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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Главным побудительным мотивом автора при подготовке следующего ниже журнала к публикации послужила мысль о том, что простое повествование о плавании в малоизбеганной части океана, содержащее подробное описание группы островов, никогда прежде не исследованных и представляющих собой, возможно, самую поздно открытую обитаемую часть земного шара, может представить известный интерес. Полагают, что по своим привычкам, взглядам и образу жизни жители Мульгрейвских островов ближе подходят к естественному состоянию природы, чем обитатели любого другого известного региона. Цель ПЛАВАНИЯ, краткий отчет о котором ныне предлагается вниманию общественности, неизбежно привела к более тщательному обследованию этих островов, чем то, которое предпринималось ранее или которое когда-либо впредь сочтут целесообразным повторять, за исключением аналогичных случаев.





Задержка с публикацией этой небольшой работы объясняется отчасти нерешительностью автора при ее предложении и отчасти нерешительностью книготорговцев при ее принятии; и общественность должна решить, не были ли они оба правы изначально. Ему остается лишь заявить, что всем, к чему он стремился и чего желал, было создание простого, не претенциозного повествования о том, что он видел, которое, не претендуя на одобрение, могло бы по крайней мере избежать порицания.

Нью-Йорк, май 1831 г.











ЖУРНАЛ

ПЛАВАНИЯ

ШХУНЫ ВМС США «ДОЛЬФИН».

—————

В 1824 году экипаж китобойного судна под названием «Глобус», приписанного к острову Нантакет, поднял мятеж в Тихом океане, перебил офицеров примерно на восьмом градусе южной широты и сто шестидесятом градусе западной долготы и отвел судно к Мульгрейвским островам, где главные мятежники предложили сжечь его и основать поселение. Здесь они высадили большую часть припасов, парусов, такелажа и т. д.; однако часть команды, не принимавшая участия в мятеже, воспользовавшись тем, что остальные находились на берегу, с наступлением сумерек перерубила кабели и, поставив паруса, вышла в открытое море при прекрасном ветре.

Мятежники бросились в погоню за судном, как только обнаружили, что оно снимается с якоря, но, видя, что оно превосходит их в ходу, вскоре прекратили преследование и вернулись на берег. Навигационные инструменты всех видов были вынесены на берег по приказанию мятежников, так что люди на борту «Глобуса» были вынуждены пересекать огромный океан, усеянный островами, скалами и рифами, где течения часты, сильны и переменчивы, не имея никаких иных ориентиров для прокладки своего курса, кроме звезд и господствующих ветров. Мульгрейвские острова расположены на шестом градусе северной широты и сто семьдесят третьем градусе восточной долготы; и хотя переход «Глобуса» был весьма долгим, судно благополучно прибыло в Вальпараисо, где команда сообщила американскому консулу о происшедших событиях. К несчастью, это произошло в период, когда наша торговля у побережья Тихого океана требовала для своей защиты всех военно-морских сил, имевшихся у нас в то время на этой станции, и никаких мер для привлечения преступников к ответу за их злодеяния не предпринималось в течение нескольких месяцев после возвращения «Глобуса» в Соединенные Штаты. Сведения об этом происшествии были переданы военно-морскому министру, который в 1825 году приказал коммодору Халлу, командовавшему тогда нашей эскадрой в Тихом океане, отправить шхуну ВМС США «Дольфин» на поиски тех из мятежников, которые остались на Мульгрейвских островах. Помимо важности наказания виновных в назидание другим, сострадание к бедственному положению невинных людей, брошенных бежавшими преступниками, диктовало необходимость предпринять что-либо для их спасения. Соответственно, 18 августа 1825 года «Дольфин» вышел из Чорильоса на побережье Перу под командованием лейтенанта Персиваля, которому было предписано перед уходом с побережья зайти в какое-либо удобное место для пополнения запасов, необходимых для плавания. На следующий день мы вошли в гавань Касмы и встали на якорь, после чего произвели несколько выстрелов в качестве сигнала, чтобы оповестить жителей внутренних районов о прибытии чужеземца, нуждающегося в их помощи. Вскоре мы с удовлетворением увидели множество людей, появившихся в ответ на сигнал. Беседа с ними в течение нескольких минут убедила нас, что наши потребности здесь удовлетворить не удастся. Дров раздобыть было можно, но вода оказалась никуда не годной и труднодоступной, а все прочее, в чем мы нуждались, можно было приобрести только по баснословным ценам.

Простояв на якоре несколько часов, мы снялись с якоря и направились вдоль побережья к небольшому селению под названием Санта, расположенному в нескольких лигах к северу от нас. Касма — весьма плохая гавань, поскольку она столь сильно подвержена действию господствующих южных ветров, что на той части берега, где единственно (в любое время) возможно высадиться, часто обрушивается высокий и опасный прибой. Долина, покрытая зарослями камыша и кустарника, тянется от моря вглубь суши на несколько миль. В ней нет ни жилищ, ни жителей, а песчаная пустошь из холмов и долин отделяет ее от небольшой индейской деревни Касма, которая находится в нескольких милях в глубине материка. Она расположена в долине окружностью около лиги, орошаемой небольшим ручьем. Почва здесь богатая, но возделывается плохо. Жители (их около тысячи) — все индейцы. Они живут в убогих хижинах, и их контакты с испанцами на протяжении веков, судя по всему, не слишком улучшили их положение в каком-либо отношении. Их главный источник дохода — продажа птицы судам, заходящим в их гавань для торговли с внутренними районами страны, и для людей, занятых подобным образом, их близость порой может представлять весьма большое удобство.

Гавань Санты образована несколькими небольшими островами, лежащими к югу от нее и примерно в миле от материка. Мы прошли между островами и материком, хотя была ночь и стояла непроглядная тьма. На следующее утро мы подали обычный сигнал выстрелом из пушки, который в очень короткое время привел капитана порта к самому береговуму урецу. Он мало походил на официальное лицо, носил длинную черную бороду и внешностью обладал отнюдь не привлекательной. Однако при всей грубости своей внешности он сыпал расточительными заверениями в гостеприимстве. Он уверял нас, что мы будем с избытком обеспечены всем необходимым, и просил отправить с ним офицера в Санту для переговоров о закупке припасов. На это поручение были назначены я и казначей, а поскольку времени на отправку за лошадьми в Санту не оставалось (до нее было шесть миль от нашего якорного стояния), мы были вынуждены совершить крайне утомительную поездку позади капитана порта и его спутника, которого он привел с собой. Дорога шла по сплошной равнине, почти везде покрытой непроходимыми зарослями камыша и альгаробы[1], а местами залитой водой, вышедшей из потоков возделываемой долины, глубиной в фут или два. Когда мы прибыли к дверям дома коменданта, он с некоторым налетом официальности провел нас внутрь и приветствовал со всеми выражениями испанского гостеприимства. Внешний вид дома вполне соответствовал облику его хозяина. Он был до крайности отвратителен. В нем было всего две комнаты: одна использовалась как амбар и спальня, а другая — как пульпария[2] и для обычных семейных нужд. Посреди последней висела туша заколотой тем утром свиньи весом в триста-четыреста фунтов. Капитан делал вид, что способен сам поставить все, что мы ни попросим, уверяя, что продаст дешевле любого другого, и выказывал крайнюю ревность к тому, что мы беседуем с кем-либо еще, кроме него самого, по поводу нашего визита в Санту. Из вежливости мы вскоре направились к дому губернатора и засвидетельствовали ему свое почтение. Он казался крайне польщенным нашим вниманием и, подобно капитану порта, предложил свою помощь в получении всего, в чем мы испытывали нужду. Он носил имя жестокого завоевателя Перу, не более и не менее как великого Писарро; но по его цвету кожи и курчавым прядям было очевидно, что его предки прибыли из Африки. Тем не менее, несмотря на этот изъян, его нельзя было сравнивать с капитаном порта без умаления последнего, и, учитывая убогое общество, среди которого он жил, я полагал, что свои официальные обязанности он исполняет весьма достойно. И губернатор, и капитан порта пригласили нас пообедать с ними; и каждый, опасаясь, что мы совершим покупки у другого, весьма настойчиво добивался нашего общества. В конце концов мы приняли приглашение последнего, и он проводил нас обратно в свой дом, где на столе уже дымились аппетитные блюда, приготовленные всевозможными способами из того огромного животного, что мы видели там утром при обстоятельствах, отнюдь не располагавших к аппетиту. Толпа, состоявшая из полуголых индейцев и бородатых белых людей, собралась в комнате во время нашего обеда, причем некоторые из них без церемоний уселись за стол и вкушали пищу вместе с нами. Наш хозяин вовсю предавался потреблению аквардиенте[3], и к моменту окончания трапезы в его доме царил непрекращающийся галдеж, от которого мы были несказанно рады избавиться. Сделав несколько покупок, мы вернулись на судно. На следующий день к нам с визитом прибыла компания человек в тридцать или сорок. Казалось, для этого случая смешались все слои общества Санты без разбора — белые, мулаты и индейцы. Они оставались с нами весь день, ели и пили и выглядели весьма довольными; однако клянчили все, что попадалось им на глаза. На закате солнца, к нашему великому облегчению, они покинули нас, а на следующее утро мы снялись с якоря и продолжили путь вдоль побережья на север.

Небольшой город Санта насчитывает около двух тысяч жителей, почти все из которых — индейцы. Он расположен на девятом градусе южной широты в долине Санта, которая имеет окружность в двадцать или тридцать миль, прекрасна, отличается плодородной почвой и орошается глубоким и быстрым потоком, берущим свое начало в Андах в ста милях от морского побережья. До революции это была процветающая долина с многочисленным населением, производившая рис, пшеницу и другое зерно в значительных количествах на экспорт; отсюда часто перегоняли в Лиму большие стада крупного рогатого скота. Она также изобилует фруктами, такими как апельсины, лимоны, виноград и множество других восхитительных видов. Повсюду видны крупные фермерские хозяйственные постройки, каждая из которых охватывает тысячи акров и до революции принадлежала людям солидного состояния. Все они ныне лежат в руинах, и большинство пустует. Климат Санты мягкий и почти неизменный. Здесь, как и почти во всем остальном Перу, примыкающем к Тихому океану, никогда не бывает дождей, и везде, где земля возделывается, ее орошают речными водами.

Вокруг возделываемой долины Санты простираются обширные равнины бесплодного песка; а на небольшом расстоянии вглубь от моря поднимается первая цепь мрачных и бесплодных гор, которые, увеличиваясь по высоте по мере продвижения вглубь материка, переходят в вечно покрытые снегом Анды на расстоянии от пятидесяти до ста миль. В Санте мы легко добыли дрова и из двух-трех старых колодцев у берега наполнили бочки солоноватой водой. В месте впадения реки в гавань она настолько открыта морю, что делать запас воды трудно и почти всегда опасно. До революции Санта была местом с некоторой торговой активностью, будучи связана прямой связью с рудниками драгоценных металлов во внутренних районах.

24 августа мы бросили якорь на рейде Уанчако и связались с несколькими судами, стоявшими там. Уанчако — это индейская деревня и морской порт города Боливия, древнее название которого было Трухильо. Он открыт морю, и порой прибой обрушивается на берег столь яростно, что делает невозможным любое сообщение с судами на якоре. Индейцы обеспечены плотом, который они называют бальса и на котором они преодолевают этот прибой в исключительных случаях, когда ни одна лодка не способна на плаву выдержать его. Он состоит просто из двух пучков длинного тростника, прочно связанных вместе, слегка сужающихся с одного конца, причем оба пучка привязаны друг к другу, а малые концы сходятся в острие, несколько напоминающее по форме нос лодки. Посередине он выдолблен настолько, чтобы человек мог надежно усесться. Обычно он имеет длину около пятнадцати футов и ширину от двух до трех футов. Он рассчитан только на одного человека, который управляет им с помощью весла. Однажды я стал свидетелем их удивительного мастерства в управлении бальсой. Прибой бушевал так яростно, что рыбаки, привыкшие работать в нем, посоветовали мне не садиться на корабль. Когда я стоял на берегу в окружении нескольких из них, показалась шлюпка, находившаяся как раз за пределами мощных валов, которые катились к берегу; было очевидно, что люди в ней не ведали об опасности, с которой им предстояло столкнуться, поскольку они бесстрашно мчались прямо в прибой. Стоявшие рядом со мной индейцы делали знаки и кричали им, чтобы они не продвигались дальше, но те не видели и не слышали предостережения. Заметив это, шесть или восемь из них спустили свои бальсы и через несколько минут оказались в самом центре бурунов. Они подоспели как раз вовремя, ибо мгновением позже шлюпка с огромной скоростью ринулась вперед и внезапно исчезла. Волна обрушилась на нее и пенилась поверх нее, и еще одна должна была положить конец жизни каждого человека на борту; но прежде чем следующий вал, катившийся в быстром преемстве, достиг их, каждый человек уже находился на бальсе, и умелые, бесстрашные индейцы благополучно вынесли их на берег. Мы пробыли в Уанчако лишь несколько часов, после чего продолжили путь на север и 25 августа подошли к островам Лобос на шестом градусе южной долготы (прим. автора: опечатка в оригинале — южной широты), примерно в ста милях от побережья. Они представляют собой бесплодные скалы, поднимающиеся местами на несколько сотен футов и нигде не имеющие признаков растительности. С помощью подзорных труб мы увидели вдалеке множество людей на этих неприветливых скалах и, предположив, что это могут быть несчастные моряки, чье судно потерпело крушение, легли в дрейф с целью оказать им помощь. При осмотре они, однако, оказались индейцами с побережья, прибывшими сюда на катамаране с целью рыбной ловли, поскольку наступил сезон, когда у берегов этих островов вылавливают огромное количество рыбы, похожей на макрель.

Прежде чем выяснить, кем являются эти рыбаки, мы высадились на небольшом острове поблизости, где на склоне холма, в сорока или пятидесяти ярдах от нас, увидели несколько сотен тюленей, греющихся на солнце. Скала поднималась футов на сто, и многие тюлени находились почти у самой ее макушки. Шум нашей высадки встревожил их, и, поскольку мы отрезали им путь к воде, они изо всех сил устремились на другую сторону холма, издавая ужасающее рычание, похожее на лай разъяренных мастифов. Они уже достигли вершины холма и спускались по противоположному склону, когда мы настигли их и бессмысленно перебили нескольких. Они были столь велики, что многие из них весили по меньшей мере пять-шесть сотен фунтов, но движения их отличались крайней неуклюжестью. Когда бы мы ни приближались к ним, они рычали и щелкали зубами, словно свирепые собаки, а их длинные зубы предупреждали нас, что не следует подходить к ним на расстояние удара. Учитывая их огромный размер, поразительно, сколь слабый удар убивает их, если он нанесен по носу. Однако если промахнуться по этой уязвимой части и нанести сильный удар по любой другой части головы, они получают лишь незначительный вред и обладают чрезвычайной живучестью, особенно если прошло время и рана успела распухнуть. Тогда нос перестает быть смертельным местом, и усмирить их становится почти невозможно. Мы были свидетелями нескольких подобных случаев, будучи плохо снабжены оружием, подходящим для этой цели, и к тому же не владеющими навыками его применения. При сходе с вершины холма имелся лишь один узкий проход, через который они могли спастись, и там они барахтались почти полчаса, катясь друг по другу в три-четыре слоя, пока наконец не добрались до своей родной стихии.

Северная сторона островов Лобос представляет собой прекрасную гавань, где мы увидели небольшое судно на якоре, ожидающее выручки за свой груз, выгруженный на побережье в местечке под названием Ламбаеке.

26 августа мы бросили якорь в Пайте, на пятом градусе южной широты. Это было последнее место, где нам было удобно остановиться, и здесь, к нашему удовлетворению, мы смогли раздобыть необходимые припасы для плавания. Мы заполнили палубу свиньями, птицей и овощами и ценой значительных расходов после множества хлопот преуспели в добыче запаса хорошей воды. Пайта расположена в глубокой бухте и представляет собой хорошую гавань, образованную двумя выдающимися в море мысами, со всех сторон на многие лиги окруженную бесплодным песком. Это морской порт внутреннего города под названием Пиура, получающий из отдаленных долин все необходимое для потребления жителями или чужеземцами, посещающими его с торговыми целями. Он снабжается водой из реки, впадающей в море возле небольшого индейского селения Голан, откуда мы сочли необходимым совершить забор воды. Когда мы прибыли туда и бросили якорь нашего судна в миле или двух от селения, единственным способом доставить воду оказалось ее перевозить в тыквах-калабасах на мулах. У них был день святого, и в деревне царили веселье и радость. Повсюду виднелись группы мужчин и женщин в фантастических нарядах, распевавших песни и танцевавших прямо на улицах. Рано утром я нанес визит губернатору, бывшему белым человеком, чтобы доложить о прибытии нашего судна и цели нашего визита. Он только что встал из гамака и принял меня со множеством любезных выражений и предложений помощи. Его дом был едва ли лучше жилища капитана порта Санты, а внешность — не более привлекательной. Комната, в которую меня провели, не имела иных полов, кроме утрамбованной земли, на которой лежали несколько больших куч тыкв, мешков с фасолью и индийской кукурузой, которые он предложил мне купить еще до завершения нашей официальной беседы. Сразу после завтрака он прибыл на судно с визитом к капитану, приведя с собой нескольких женщин. Они пробыли на борту почти весь день к неудовольствию всех присутствующих, а вечером с большим трудом были переправлены на берег, столь щедро они отведали нашего гостеприимства. Вскоре после нашего прибытия в Пайту нас пригласили на обед к губернатору, который обошелся с нами с величайшей добротой и гостеприимством. За несколько месяцев до нашего прибытия его сын нанялся в Талькауано на борт «Дольфина» простым матросом и был списан по нашему прибытию сюда с разрешением остаться со своими близкими. Среди нас о нем отзывались как о человеке, вынужденном бежать из дома из-за какого-то недостойного поведения, и теперь вся тайна раскрылась. Его отец был одним из самых уважаемых и патриотичных людей в тех краях, но этот сын обладал дурным нравом и доставил ему немало хлопот. Когда в той части страны только началась революция, он обзавелся мундиром офицера-патриота и разъезжал по тем местам, где его не знали или знали лишь поверхностно, и под прикрытием своего мнимого патента силой отбирал у фермеров скот и лошадей или все, чем еще мог завладеть, и превращал это в деньги для собственных нужд. Иногда он даже рекрутировал индейцев в солдаты и принуждал их помогать ему уносить награбленное.

Наконец его поборы стали столь обременительными и взимались столь тиранически, что один дворянин оказал ему сопротивление и поставил под сомнение законность его полномочий. Многими овладело негодование против него, и как только правомерность его поступков была оспорена, расследование последовало с такой активностью, что, поняв, будто спасение кроется лишь в бегстве, он предпочел добровольное изгнание встрече со справедливым гневом обиженных им людей. В изгнании он претерпел немало лишений и по возвращении казался искренне раскаявшимся. Я находился в доме его отца, когда он вошел. Его мать и сестры были глубоко тронуты и встретили его со всей нежностью женского сострадания, с глазами, полными слез. Каждая из них обняла его как самого дорогого человека; но когда он приблизился к своему отцу (человеку лет шестидесяти), стоявшему в противоположном конце комнаты, он поймал устремленный на него полный негодования взгляд старика и отвел глаза с лицом, униженным до земли.

Стоя на якоре здесь, мы имели возможность наблюдать единичный случай проявления предприимчивости у перуанского индейца — черту, которой, как полагают, они обладают крайне редко или в самой незначительной степени. У нас на борту находился индейский юноша, происходивший из этой части Перу, и в течение нескольких дней он вел частые беседы со своими соотечественниками, привлеченными на борт любопытством. Один из этих людей сговорился с юношей о плане его дезертирства. Во исполнение этого замысла он отплыл во время полуночной вахты на своем каноэ и, заняв позицию прямо впереди «Дольфина», издал пронзительный свисток как сигнал своего приближения. Юноша, опасаясь разоблачения, не рискнул ответить на сигнал, который повторили несколько раз, после чего вахтенный офицер, заподозрив неладное, подал долгожданный ответ, и доверчивый индеец осторожно подгреб на веслах вплотную к носу судна, где к своему изумлению был вз под стражу и принужден подняться на борт. Когда капитан вышел на палубу на следующее утро, он наказал бедного индейца, внушив ему мысль, будто намерен задержать его и сделать солдатом. Не обладая достаточностью сообразительности, чтобы понять разницу между нашим судном и военным кораблем патриотов, и полагая, что шансов на спасение у него нет, он обращался к человечности капитана с самыми жалостными мольбами и казался претерпевающим всю агонию отчаяния. Капитан приказал надеть ему через плечо патронташ и вложить в руки мушкет.

Он казался помешанным от реальности своего рабства, прилагая все усилия, чтобы избавиться от патронташа и мушкета, снова и снова заявляя, что он вовсе не солдат, и самым трогательным образом умоляя капитана ради Бога позволить ему сойти на берег. Когда мучители прекратили свои преследования, он с большим проворством перепрыгнул через корму в свое каноэ и вскоре присоединился к своим тревожившимся друзьям на берегу, которые собрались там в страхе за его пленение и в ожидании исхода.

2 сентября мы снялись с якоря из Пайты и взяли курс на Галапагосские острова. Пассат дул умеренно, сопровождаемый прекрасной погодой. Утром 6-го числа мы увидели остров Хауд и спустя несколько часов бросили якорь с западной стороны в небольшой гавани под названием Гарднер-Бэй, единственной, которую он предоставляет. После обеда капитан взял с собой двадцать или тридцать человек команды и отправился на поиски черепах. Остров высокий и гористый, повсюду покрытый вулканическим шлаком, многие куски которого образуют огромные глыбы. Сначала люди с большим рвением занялись поисками черепах, и весь экипаж, если бы им позволили, с радостью принял бы в этом участие.

Они рассчитывали найти черепах у берега; вместо этого им пришлось карабкаться по скалам и взбираться на горы, половину времени продираясь сквозь колючие кустарники ценой царапин и порванной одежды. Никогда еще наш экипаж не испытывал такого разочарования в забаве ловли черепах. Порой они блуждали часами, прежде чем находили хотя бы одну, и тогда она оказывалась в миле или двух от пляжа и весила столько, сколько человек едва мог поднять. К закату солнца мы собрали около тридцати особей крупного размера. Черный морской окунь в изобилии водился вблизи нашего места стоянки, но акул было так много, что на каждую пойманную рыбу мы теряли по одному-два крючка. Тем не менее в течение часа мы добыли обильный запас для экипажа. На следующее утро мы объединились с капитаном Миком с брига «Тамахама», сопровождавшего нас сюда, и, составив большую компанию, отправились вокруг острова на расстоянии десяти-двенадцати миль от нашей якорной стоянки, где рассчитывали найти черепах в большем изобилии. Капитан был старым плавателем в этих водах и отлично подходил для компании приятных спутников. Он взялся быть поваром у нас, и поскольку день выдался очень жарким, нашей первой заботой по высадке на берег стало сооружение большого навеса из ветвей, под которым мы приготовили обед. Затем люди рассредоточились на поиски черепах, первые из которых были поданы к нашему обеду в таком виде, который вполне могли бы оценить менее избалованные аппетиты, чем наши, обостренные тяжелой физической работой. К ночи мы собрали свыше сотни экземпляров, не считая десяти крупных зеленых черепах, которых нам посчастливилось обнаружить на песчаном пляже возле места нашей высадки. Когда мы собрали людей для возвращения на борт, двоих не оказалось на месте, и при расспросах выяснилось, что они отсутствовали почти весь день. Мы рассредоточились и искали их во всех направлениях до наступления темноты, после чего, поскольку все сильно устали, отряд оставили искать их снова утром, а остальные вернулись на судно. Утром мы возобновили поиски безрезультатно и с полным основанием начали всерьез тревожиться за безопасность наших товарищей. На острове не было воды, а предыдущий день выдался настолько жарким, что мы опасались — бедняги скоро погибнут, если уже не погибли. К тому же наши поиски сопрягались со значительной опасностью. Блуждая по отдаленным уголкам острова, мы порой, карабкаясь по скалам и горам, меняли направление, сами того не замечая, и обнаруживали, что движемся совсем не туда, куда предполагали. Во второй половине дня, когда наши силы и терпение иссякли, а поисковые партии возвращались на ночлег, потерявшиеся люди внезапно появились на пляже вблизи судна. Они были бледны и измождены, едва волоча ноги. Их одежда превратилась в лохмотья, обувь стерлась до дыр, а стопы были сильно покалечены долгим переходом по острому шлаку. Из рассказа этих людей следовало, что они несколько раз оказывались на той стороне острова, где стояло наше судно, но, поднявшись на возвышенность, с которой открывался вид на корабль, и полагая, что находятся на другой стороне, снова переходили через хребет; тогда, к своему изумлению, не видя судна, они поворачивали назад; и таким образом они блуждали много часов, почти отчаявшись в конце концов найти спасение. Находясь в столь бедственном положении, они несколько раз утоляли жажду, убивая попадавшихся на пути черепах и выпивая воду из резервуара, которым природа снабдила это своеобразное животное. Позднее моряк рассказывал мне, что он дезертировал с китобойного судна у этих островов вместе с несколькими другими и что в течение нескольких недель у них не было иной воды, кроме добываемой путем вскрытия черепах и питья находившейся в них влаги. Она содержится в полости, напоминающей мочевой пузырь и непосредственно связанной с желудком. Она велика пропорционально размерам животного, и в некоторых из них помещается два-три галлона. Нас поразила доверчивость птиц. Они едва улетали от нас, когда мы приближались на расстояние нескольких футов, а во многих случаях мы могли брать их руками. Олушу, обычно чисто-белого цвета и величиной с гусь, мы могли ловить с величайшей легкостью; а альбатросы, некоторые серые, а некоторые желтые, значительно превосходившие размером любую птицу в Соединенных Штатах, крайне редко поднимались на крыло для спасения от нас. Они бегали очень быстро и порой заставляли нас гоняться за ними по сто-двести ярдов. Птица, оперение и форма которой ничем не отличались от нашего пересмешника, кормилась в нескольких футах от нас, а горлиц наши люди палками перебили в огромном количестве. Остров Хауд очевидно имеет вулканическое происхождение. В сущности, он представляет собой не что иной, как массу шлака. Он покрыт редкой растительностью из низкорослых кустарников разного рода, и изредка встречается дерево диаметром в четыре-пять дюймов. Из всей растительности лучше всего к нему приспособлен кактус. Здесь встречается несколько разновидностей этого вида; один из них достигает более крупных размеров, чем любое другое порождение острова, и разрастается в дерево значительной высоты. Этот вид кактуса избирается черепахами в качестве пищи. Когда китобои или другие посетители отправляются на Галапагосские острова за этими животными, они срубают несколько таких деревьев вечером, и на следующее утро неизменно обнаруживают там кормящихся черепах, хотя накануне поблизости не было видно ни одной. Игуаны — далеко не самые примечательные обитатели Галапагосов. Они достигают от двух до трех футов в длину и имеют форму ящерицы. Их окрас варьирует от серого до угольно-черного. Они легко ложатся в руки и совершенно безобидны; их часто едят, и говорят, что они отменны на вкус. На макушке головы они имеют красивый сияющий гребень из черного и желтого цветов, который на солнце выглядит потрясающе ярко.

За исключением места нашей стоянки, вокруг всего острова Хауд бушует тяжелый прибой. В высокой центральной его части находится место, напоминающее высохшее ложе небольшого озера. Оно окружено грядами и пиками шлака, поднимающимися местами от одного до трех сотен футов, и по всей вероятности представляет собой кратер вулкана. В труднодоступных местах мы видели нескольких тюленей, но столь пугливых, что за исключением одного или двух случаев мы не смогли к ним приблизиться. Те немногие особи, что мы убили, оказались морскими котиками с жесткой шерстью и потому представляли небольшую ценность. Между островом Хауд и маленьким островком, образующим гавань, существует проход для судов, но он весьма узок, и через него проносится сильное течение, которое всегда сделает опасной попытку корабля пройти там, особенно если ветер не будет идеально попутным.

В 13:00 10 сентября мы снялись с якоря и направились к острову Чарльз, где в 18 часов бросили якорь в бухте Эссекс. Скели-Рок (скала Мрачная), как ее назвал коммодор Портер, представляет собой превосходный наземный ориентир и, кажется, названа вполне справедливо. Она поднимается к востоку от бухты Эссекс острыми утесами высотой от пятидесяти до ста футов. Несколько одиночных кустов составляют всю ее растительность. При приближении к бухте Эссекс и на ее входе мы несколько раз встревожились сильной рябью, но при замере лотом не обнаружили дна при длине линя в десять саженей. В бухте Эссекс находится знаменитая почтовая станция китобоев, к которой коммодор Портер несколько раз прибегал во время своего плавания за информацией. Мы обнаружили там письмо, оставленное китобоем, посетившим остров Чарльз ради запаса черепах. Он прибыл с реки Тумбес, где один из его матросов подхватил лихорадку и скончался от нее. Двое других заблудились в горах острова Чарльз, где после долгих блужданий один из них пожаловался товарищу на головную боль, а вскоре после этого уселся и умер. Другой добрался до судна после великих страданий.

Остров Чарльз высок и горист и, подобно острову Хауд, покрыт редкой растительностью из кустарников. На расстоянии мили от пляжа имеется небольшой источник пресной воды, к которому ведет тропа через утесы и холмы, проложенная посетителями в поисках черепах, скудный запас которых можно добыть лишь ценой огромного труда. Обитание Пата, ирландца, в этом уединенном и мрачном месте в течение ряда лет сделало его предметом любопытства для всех, кто посещает остров. Здесь он сажал свой картофель и тыквы, выращивал цыплят, управляя своим островом с деспотическим самовластием, ибо Пат был монархом, хотя и подстилал под голову камень, а грубые члены покоил на ложе из кустарников. Эту историю знают все, кто читал журнал коммодора Портера, в котором тот приводит рассказ об обитании Пата на этом острове и о захвате им в личное распоряжение и службу чернокожего с китобойного судна, зашедшего слишком далеко от своих товарищей и удерживаемого Патом в неволе долгое время.

В 10:00 мы расстались с «Тамахамой» и взяли курс на Маркизские острова. Черепахи, которыми была завалена наша палуба, доставляли немало хлопот и беспокойства около недели, после чего полностью одомашнилились и не причиняли ни малейших неудобств. В течение двух-трех недель мы постоянно подавали их экипажу вместо обычной нормы солонины. Это оказалось ценнейшим заменителем и было важным для нас, поскольку нам предстояло долгое плавание, как для здоровья команды, так и для сбережения судовых запасов. Когда их число сравнительно уменьшилось, мы прекратили их всеобщее употребление и подавали лишь раз или два в неделю. Мы их не кормили, и, насколько я мог видеть, месяц спустя после поимки они оставались столь же живыми и здоровыми, как и в первый день. В качестве судового запаса ничто не может быть удобнее или лучше приспособлено для длительного плавания. Их можно разместить где угодно и содержать почти любым способом, и если сочтут целесообразным их подкармливать, едва ли найдется растительная пища, которую они не станут есть после небольшой акклиматизации. Печень этих черепах особенно восхитительна. В жареном виде она напоминает отменную устрицу, и хотя ее ели в большом количестве, никаких дурных последствий никогда не наблюдалось. Семнадцать (прим. автора: шестнадцать в оригинале) дней спустя после выхода с острова Чарльз мы увидели остров Руахоога, один из самых южных в Маркизской группе. Ветер был свежим и дул ровно с юга и востока, сопровождаясь сильным волнением. По мере приближения к островам погода стала дождливой и пасмурной, но за этим исключением весь наш переход сопровождался ясными днями и чудесными лунными ночами. На третьем градусе южной широты и девяносто пятом градусе западной долготы мы наблюдали замечательное явление в воде, которое, если бы мы плыли по малоизведанному океану, сильно бы нас встревожило. В течение дня 12 сентября мы неоднократно проходили через сильные зоны ряби, и временами почти весь океан приобретал вид и волнение кипящей воды.

На протяжении всего перехода мы отмечали, что всякий раз, когда ветер заходил к югу от юго-востока, его сила возрастала. Это происходило настолько часто, что стало предметом общих замечаний.

20 сентября на семи градусах пятидесяти минутах южной широты и ста двадцати градусах тридцати минутах западной долготы мы впервые увидели комету, находившуюся на тридцать или сорок градусов выше горизонта и пеленгующуюся от нас к востоку-северо-востоку. На рассвете утром 26 сентября несколько самых южных Маркизских островов были видны. Все они оказались гористими, но покрытыми растительностью и по мере приближения представляли приятный контраст с бесплодными и мрачными Галапагосами. Мы шли вдоль берега Ла-Доминики, любуясь прекрасными маленькими долинами, сменявшими друг друга перед нашим взором, где селения хижин под пальмовыми крышами, окруженные рощами высоких кокосовых пальм и раскидистых хлебных деревьев, создавали картины сельской тишины, располагавшие воображение к самым приятным мыслям о счастливом положении их жителей. Наконец мы подошли к небольшой бухте, где долина оказалась более населенной, чем все виденные нами ранее, и капитан, к нашему великому удовлетворению, привел судно к ней и лег в дрейф вблизи острова. Мы спустили шлюпку и, запасшись небольшими вещицами для подарков, погребли в бухту в нескольких ярдах от берега. Пляж уже кишел людьми всех возрастов, мужчинами и женщинами, которые призывали нас высадиться самыми выразительными жестами, в то время как многие пели и танцевали, выражая радость. Окружающие скалы и холмы были покрыты группами женщин, нарядно украшенных аккуратными головными уборами из белой ткани тапа и разноцветными одеждами, развевавшимися на ветру и наполовину скрывавшими, наполовину обнажавшими их причудливо расписанные тела. Когда они увидели, что мы не станем высаживаться, мужчины и мальчики бросились в воду со всем, что могли нам предложить, и поплыли к шлюпке. Вождь с сухим венком из кокосовых листьев на голове приплыл вместе с ними и по приглашению забрался в лодку, оставаясь там до нашего отплытия и время от времени отдавая распоряжения тем, кто курсировал туда и обратно между берегом и шлюпкой. Через несколько минут они преподнесли нам значительное количество кокосовых орехов, бананов и папайи, за которые мы дали им в ответ несколько безделушек, наиболее ценными из которых были стеклянные бусы. Вождь неотступно глядел на наше огнестрельное оружие и наконец дал нам понять жестами, что пистолет был бы ему по душе. Удовлетворить эту просьбу мы не могли; но он снес отказ с превеликим добродушием, и еще некоторое время после того, как наш запас мелких подарков иссяк, его люди продолжали подвозить нам фрукты без надежды на какое-либо вознаграждение. Убедившись, что мы всерьез не намерены высаживаться, женщины сошли с холмов и столпились на скалах вблизи нас, где вблизи могли выгоднее показать свои фигуры и очаровать нас мелодией голосов. Там они затянули песни, отбивая так хлопками ладоней и временами прерываясь, чтобы принять одобрение мужчин и позвать нас на берег. Несколько человек, мужчин и женщин, доплыли до шлюпки; а когда мы собирались отплывать, они столь настойчиво рвались на борт вместе с нами, что нам пришлось применить некоторую силу, чтобы отделаться от них.

Во второй половине дня мы продолжили путь, вскоре миновав Ла-Доминику, а на закате увидели впереди Руахоога. Погода стояла штормовая, а остров находился всего в пятнадцати милях от нас, поэтому мы легли в дрейф на ночь. На рассвете мы оказались в нескольких милях от середины южного берега острова, где открылась бухта, издавна обещавшая якорную стоянку. Однако при более близком приближении ее вид изменился, и поскольку признаков обитателей почти не наблюдалось, мы прошли к западной оконечности острова. Эта его часть не производила впечатления плодородия, хотя мы заметили несколько крупных деревьев. Она высока, изрезана обрывами и испещрена множеством мелких бухточек, ни одна из которых не достаточна для образования гавани. При огибании юго-западной точки острова нас встретили внезапные и яростные порывы ветра. Невидимая бухта расположена немного западнее этого мыса, и хотя она отчасти напоминает гавань и демонстрирует прекрасный песчаный пляж, признаков жителей мы не увидели. Примерно в десяти милях к северу мы бросили якорь на глубине двадцати саженей с каменистым дном и неприступным скалистым берегом, где яростно обрушивается прибой. Капитан и несколько офицеров вернулись в Невидимую бухту на одной из шлюпок и в пещере у самого берега обнаружили пяти-шесть туземцев, которые при их приближении бежали в горы, делая знаки нашим людям убираться. В пещере они нашли несколько рыболовных сетей. Они пытались уговорить туземцев подойти ближе, но их проявления дружбы встретили лишь враждебными жестами. Высадка оказалась сложной, так как берег был каменистым, и на него накатывал сильный прибой, хотя бухта неплохо защищалась выступающим мысом. Вскоре после полудня мы снялись с якоря и взяли курс на Нукахиву, которая прекрасно просматривалась из Руахоога. Мы шли при прекрасном ветре и ясной погоде и в 15:00 обогнули северо-восточную оконечность Нукахивы, когда перед нашим взором открылась обширная гавань под названием бухта Контроллер. Она имеет глубину около трех миль, а в ее внутренней части находятся два выступающих мыса, выдающихся более чем на милю и образующих три небольшие гавани. Едва замеченные туземцами на берегу, те отплыли на множестве больших каноэ и с великой быстротой направились к нам. Ветер был слабым и переменчивым, и мы продвигались в гавань медленно. В считанные минуты нас окружили каноэ, в каждом из которых находилось по шесть-восемь человек. Они принадлежали к разным племенам, что пытались объяснить нам с большой страстью в речи и жестах, но поскольку на борту не было никого, кто хорошо знал язык, мы с большим трудом понимали их смысл. Недолго они следовали за нами, как два каноэ подошли к бортам, по одному на каждый ракурс, и люди забрались по бортам, усевшись на гамаках, словно стая обезьян, где принялись громко кричать, обращаясь поочередно к нам и к соплеменникам на противоположном борту судна: одна партия с воплями «Матти, матти, тайпи!», а другая — «Матти, матти[4], хаппай!», время же от времени сопровождая восклицания сердитыми жестами. Это было слишком понятно, чтобы мы не уловили сути. Они принадлежали к враждующим племенам тайпи и хаппай и обоюдно пытались настроить нас против чужого племени, дабы склонить к бросанию якоря в их собственной бухте. Обе бухты выглядели прекрасными, но поскольку бухта хаппаев оказалась густонаселенней и ближе к нам, мы отдали ей предпочтение; и незадолго до заката бросили якорь на глубине двадцати саженей в пределах одного кабетова от берега. Тайпи, едва увидев, что мы направляемся в бухту хаппаев, кинулись в свое каноэ и помчались к селению изо всех сил. Долина хаппаев представляла собой живописнейший уголок. Равнина окружностью в одну-две лиги полукругом уходила к горам, представляя спереди чистый песчаный пляж длиной около мили. Равнина поросла кокосовыми пальмами вперемежку с хлебными деревьями на расстоянии, достаточном для сплошной тени без видимости густого леса. Повсюду среди этих деревьев были разбросаны хижины туземцев под пальмовыми крышами. В тылу равнины круто поднимались горы, образуя непреодолимую преграду для набегов иных племен. Земля полого поднималась слева, но оставалась почти бесплодной и не добавляла красоты пейзажу. С крайней правой стороны крупная гора и мыс, далеко выдающийся в бухту, отделяли хаппаев от племен, живших за ними в том направлении. Ничто не могло сравниться с видимой радостью туземцев при виде нашего судна на якоре перед их селением. Все племя, насчитывавшее едва ли более пятисот человек, сбежало к пляжу, выражая удовлетворение танцами и песнями. Сотни из них бросились в воду и поплыли к нам, так что мы не успели убрать паруса и очистить палубу, как судно наполнилось народом. Желая показать им наличие средств к успешному сопротивлению любым враждебным намерениям, мы выстроили мушкетеров на палубе и провели учебные стрельбы, церемония коих, казалось, доставила туземцам великое развлечение. Мы разрешили им оставаться на борту до наступления сумерек, но из-за их огромного количества, делавшего пребывание на судне некомфортным, и из опасений, что ночью они приспособят к делу многие вещи с палубы, в которых мы остро нуждались, мы отправили большинство на берег. Вождям и немногим другим, выразившим страстное желание остаться, позволили провести ночь с нами.

На следующий день я взял с собой несколько подарков и отправился в долину Тайпи, чтобы навестить это племя, славящееся как самое воинственное на Нукахиве. Как только лодку заметили, люди со всех сторон бросились к береговой линии, и еще до того, как мы причалили, нас окружило великое множество туземцев, которые бросились в воду и поплыли к нам. Столько из них, сколько мы могли с удобством разместить, получили разрешение забраться в баркас, где они обошлись со мной столь бесцеремонно, что я счл неблагоразумным высаживаться на берег. Среди тех, кто нанес мне визит, был вождь племени. Это был мужчина лет тридцати, правильных черт лица и отличного телосложения. Держался он сдержанно и с достоинством, но, подобно остальным нашим новым знакомым, приплывшим к нам, был совершенно гол, если не считать легкой повязки на бедрах. Простолюдины выказывали ему глубокое почтение и никогда не заходили в ту часть лодки, где он сидел. Он дал нам понять, что желает получить мушкеты и порох, в обмен на которые он приказал привести пять или шесть крупных свиней, связанных и лежавших на берегу. Я предлагал ему все остальное, что у меня было и что, как мне казалось, могло побудить его расстаться с ними, однако он упорно отказывался брать что-либо, кроме мушкетов и пороха. Плавающие вокруг нас люди забрасывали в баркас огромное количество кокосовых орехов, бананов и папайи, и когда мы пробыли там около часа, в лодке оказалось столько плодов, сколькими мы могли с удобством управлять. У меня было множество подарков, таких как бусы, пуговицы и т. д., и все простолюдины очень хотели их получить, однако вождь не соглашался взять от меня ничего менее ценного, чем огнестрельное оружие или порох. Я предлагал ему кремни и пули для мушкетов, но, несмотря на их высокую ценность среди туземцев, принимать их он не стал. Он с большой настойчивостью неоднократно приглашал меня сойти на берег, пока по моим частым отказам не понял, что я намерен оставаться в лодке.

Бухта тайпи была несколько меньше бухты племени хаппа. Живут они главным образом на склоне горы, полого поднимающейся от берега. Численность племени казалась примерно такой же, как у хаппа. Их дома расположены кольцеобразными рядами селений, поднимающимися один над другим от подножия почти до самой вершины горы, где она обрывается суровыми и неприступными утесами. Рощи и скопления кокосовых пальм и хлебных деревьев повсюду перемежаются с жилищами, и мысль наблюдателя о том, сколь полезны они для туземцев, удваивает впечатление от прекрасного пейзажа, украшенного их колышущимися верхушками и широкими зелеными листьями. У нас было несколько поводов отметить закоренелую неприязнь, которую тайпи и хаппа питали друг к другу.

На следующее утро после нашего прибытия штурман сошел на берег в долине Хаппа, чтобы определить высоту солнца с помощью искусственного горизонца. Он дичился туземцев, как поначалу дичились мы все, и опасаясь, как бы кто-нибудь из них не приблизился к нему с враждебными намерениями, пока он стоит к ним спиной, а также слыша, что они с большим благоговением относятся к месту, именуемому табуированным, или священным, он очертил круг вокруг места своих наблюдений и сказал туземцам, шедшим за ним в большом количестве, что пространство внутри круга находится под табу. Они молча смотрели на него и отступили назад; однако вскоре, когда он был полностью поглощен определением высоты, один из туземцев, вообразив, будто он занят каким-то (непонятным для него) планом уничтожения тайпи, поскольку он повернул в ту сторону зеркало своего секстанта, тихонько подкрался сзади к штурману, оставшись им незамеченным, и внезапно хлопнув его два-три раза по плечу, с большим воодушевлением воскликнул: «Матти, матти, тайпи!» Можно легко предположить, что его воображение, и без того сильно взбудораженное, от этого приветствия не успокоилось. Он повернулся к туземцу, выразив во взгляде и манерах свое смятение и неудовольствие, на что восхищенный туземец ответил лишь повторением слов: «Матти, матти, тайпи!»

Утром двадцать пятого числа я сошел на берег в сопровождении нескольких офицеров, чтобы удовлетворить свое любопытство и побродить по долине. Мы вскоре оказались окружены группой туземцев, которые следовали за нами повсюду, куда бы мы ни направлялись. Нашей первой целью было навестить вождя долины, резиденцию которого мы обнаружили на расстоянии двух или трех сотен ярдов от берега. Это была простая продолговатая хижина размером тридцать на двадцать футов. Ее незамысловатая конструкция была именно такой, какая первой приходит на ум неискушенному разуму: несколько шестов, уложенных на развилки столбов, на которых был сооружен треугольный каркас, а все это вместе покрыто пальмовыми или кокосовыми листьями. Войдя в эту царственую хижину, мы застали вождя сидящим у одного из ее концов, причем он едва соизволил обратить на нас внимание, когда мы приблизились, чтобы поприветствовать его. Мы не были готовы к столь грубому приему и почувствовали себя несколько уязвленными, обнаружив вождя столь выдающегося ранга столь совершенно лишенным гостеприимства. Мы думали по меньшей мере, что он поднимется из сидячего положения, и ожидали от него большего, чем то, чему научил нас более поздний опыт, показавший, чего нам следовало ожидать от людей, пребывающих в естественном состоянии. Единственной мебелью в хижине были несколько грубых циновок. С одной стороны ее были аккуратно разложены один над другим пять тщательно отполированных мушкетов, над которыми висели два бочонка с порохом, зашитые в холст, а рядом с ними — несколько длинных кос и боевая раковина, украшенная человеческими волосами. Мы чувствовали себя так же непринужденно, как если бы получили более радушный прием, и предавались нашему любопытству, рассматривая все вокруг, как вдруг вождь поднялся, и его молчание и важность разом получили объяснение. Мы заметили, что на него наброшен необычайно большой черный плащ, не подозревая при этом ни малейшим образом, что под ним кто-то прячется. Он внезапно отбросил его в сторону, когда мы подошли ближе, и там предстала его жена, девушка лет восемнадцати, которая только что закончила наводить марафет. Он указал на нее со взглядом удовлетворения и произнес «мотаке» — слово, которое, как мы узнали впоследствии, означало очень хорошо. Хотя от природы она была симпатичной девушкой, она превратила себя в отвратительное на вид создание. Она сплошь измазала лицо грубой желтой краской, по которой были проведены полосы черного и зеленого цветов, и ничего более отталкивающего представить было нельзя. Она приняла жеманный вид и выражение лица, какие часто можно наблюдать у какой-нибудь самодовольной красавицы, которая, сознавая свои прелести, чувствует себя предметом восхищения всех окружающих. Когда я выразил свое неодобрение ее стилю украшения, она уставилась на меня полным удивления взглядом, который, казалось, вопрошал, что я такое говорю. Вскоре я дал и ей, и вождю понять это знаками, после чего они, казалось, остались не слишком довольны собой или друг другом; а когда я увидел ее снова вечером, она была без всяких украшений и выглядела много лучше. Пока мы находились там, вошли две гротескные фигуры и направились ко мне с суровым видом. Головы их были густо обвязаны по кругу петушиными перьями, на шеях висели широкие деревянные нагрудники, украшенные красными ягодами, а выше щиколоток были повязаны ракушечные браслеты и украшения из отполированных раковин или кости. Каждый держал в руке веер из листьев пальметто. Постояв несколько минут и не сводя с меня глаз, они начали подпрыгивать вверх-вниз и обмахиваться веерами, прикладывая к ним обе руки. Моим первым чувством было удивление, смешанное с любопытством узнать причину их странного появления, но когда они повторили свои упражнения несколько раз, сцена показалась настолько нелепой, что я не смог удержаться от смеха. Вскоре после этого, даже не обратив внимания на вождя, они повернулись и удалились. Покинув хижину вождя, я побывал во многих других, и все они были почти одинаковыми. В одной из них я увидел два барабана, оказавшиеся единственными музыкальными инструментами, которые мне встретились. Самый большой из них представлял собой полое бревно длиной от трех до четырех футов и диаметром около полутора футов, обтянутое с обоих концев акуловой кожей. Я попросил хозяина поиграть на нем, на что он охотно согласился, по-видимому, крайне польщенный приглашением. Он сопровождал свой голос ударами рук и локотей по барабанной мембране, однако издаваемая им музыка была невыносимой. Тем не менее он бил в очень хорошем ритме и, очевидно, был весьма высокого мнения о своем выступлении.

В ходе нашей прогулки один из офицеров жестами показал присоединившемуся к нам туземцу, что хочет кокосовых орехов. Добродушный малый согласился без малейших колебаний и к нашему великому изумлению вскарабкался на стоявшее неподалеку дерево с ловкостью белки. Дерево было сорока или пятидесяти футов в высоту и имело лишь небольшой наклон, однако казалось, что подъем не стоил ему почти никакого труда. Они не прижимаются телом к дереву и не подтягиваются рывками, как это принято у нас, чего в своем голом виде они не смогли бы делать без повреждений. Они упираются в дерево ступнями ног и, цепляясь за него руками одна над другой, поднимаются на четвереньках. Не меньшее удивление вызвало у нас то, с какой легкостью он после сбросил кокосовые орехи вниз и ободрал с них жесткую шелуху, не пользуясь ничем, кроме зубов. Проделать подобное кому-либо из нас показалось бы невозможным. Впоследствии мы замечали тот же обычай в других местах и на других островах. Он был всеобщим за исключением стариков, которые, если только не отличались крепким здоровьем, использовали для удаления шелухи заостренную палку из твердого дерева.

Они не могли понять нашего обычая пожатия рук. Когда мы протягивали руку кому-нибудь из них в знак дружеского приветствия, они выглядели так, будто недоумевают, что это значит, и по своему поведению казалось, будто они думают, что наша цель — ощупать их кожу, что они неизменно делали в ответ, закатывая наши рукава и изучая их самым тщательным образом.

Утром двадцать девятого сентября, в наш последний день пребывания в бухте Компторе, я предпринял еще одну экскурсию в бухту Тайпи, взяв с собой вождя хаппа, который очень хотел поехать. Я удивлялся этому, поскольку племена выказывали друг к другу такую сильную неприязнь, однако впоследствии в ходе общения с туземцами островов Южного моря убедился, что нецивилизованные люди способны на столь же большую двуличность по отношению друг к другу, как и образованные и утонченные. Когда мы подошли на расстояние ста ярдов к берегу, нас встретил вождь, с которым я познакомился накануне. Он приветствовал вождя хаппа способом, указывавшим на прежнее знакомство, но со взглядом и манерой несколько официальными. Вождь тайпи немедленно обратился к кому-то из находившихся рядом, и тот убежал, а через несколько минут вернулся с калабасом, наполненным блюдом из хлебного дерева, на которое было вылито некоторое количество молока, выжатого из кокосового ореха. Тайпи предложил это вождю хаппа, и меня также пригласили отведать угощение. Я попробовал и нашел его очень приятным на вкус. Оба вождя уселись на корме баркаса и плотно позавтракали, используя вместо ложек пальцы. Ни один из них не казался особенно разговорчивым, так как во время этой встречи между ними было перекинуто лишь несколько слов. В лодке также находилась молодая женщина из семьи вождя, для которой завтрак принесли в скорлупе кокосового ореха; это было блюдо из кокоса и хлебного дерева, кислое и неприятное на вкус. Как мне сообщили, это пища, которой женщины питаются почти исключительно, поскольку им под табу запрещено есть все то, что высоко ценится мужчинами. Когда вожди закончили трапезу, тайпи указал на своих свиней, которых он снова велел привести на берег, говоря, что хочет за них порох или ружья, но, к несчастью, у меня не было ни того, ни другого из этих ценных предметов для обмена с ним, а ничто другое он не стал бы считать равноценным эквивалентом. Он послал за несколькими старыми мушкетами, которые были сильно испорчены, и предложил поехать со мной на корабль и починить их, дав мне понять знаками, что в обмен он подарит мне свиней. Беспокойство его по этому поводу было столь велико, что мне с трудом удалось пресечь его уговоры. Между тем я увидел, что шхуна снимается с якоря, и, распрощавшись с друзьями-тайпи, поплыл к бухте Хаппа. Когда я приблизился на расстояние полумили к селению хаппа, шхуна уже почти выходила из гавани, и вождь, заметив, что я спешу подняться на борт, предложил прыгнуть в воду и доплыть до дома вплавь, на что я охотно согласился. Затем он снял с себя шейные и ушные украшения, состоявшие из двух белых кусочков отполированных ракушек и вырезанного из кости изображения, и, преподнеся их мне в знак своего расположения, нырнул в воду, оставив меня свободным продолжать путь к судну без хлопот с его высадкой на берег. Большинство украшений, носимых этими людьми, сделаны из кости или ракушек, тонко отполированных или грубо вырезанных. Они привязывают несколько таких предметов к куску кокосовой бечевки и носят их на шее, запястьях или щиколотках в соответствии со вкусом и фантазией каждого. Более дорогим и трудным для приобретения украшением является нагрудник. Он представляет собой полукруглый кусок дерева шириной около трех дюймов, вырезанный по форме шеи, покрытый красивыми красными и черными ягодами и приклеенный смолой, сочащейся из хлебного дерева. На холме, поднимающемся слева от долины, мы посеяли различные семена фруктов, овощей и злаков, но туземцы долины настолько невежественны во всем, что касается земледелия, что вряд ли когда-нибудь извлекут из них хоть какую-то пользу. Пока мы находились в бухте Хаппа, погода стояла ясная и восхитительная. Температура была настолько ровной, что при переходе от дня к ночи не ощущалось никаких изменений.

Тридцатого сентября мы вышли из бухты Компторе и направились к Массачусетской бухте — месту, ставшему привычным для наших соотечественников благодаря долгому и интересному визиту коммодора Портера. Две точки, образующие гавани бухт Компторе и Массачусетской, находятся на расстоянии около семи миль друг от друга. В час пополудни мы миновали выступающую южную оконечность бухты Компторе, а в три часа пополудни встали на якорь на глубине восьми саженей в полумиле от холма в глубине бухты, именуемого памятником Портера. Еще до того, как мы отдали якорь, вода покрылась каноэ и людьми обоих полов и всех возрастов, плывшими к нам, и как только судно потеряло ход, они стали карабкаться со всех сторон, точно крысы. Они были не менее рады нашему прибытию, чем хаппа. Сотни людей собрались на берегу, и все выражали свое удовлетворение песнями и танцами. Среди наших первых посетителей оказались два английских матроса, дезертировавшие с китобойных судов и прожившие на острове достаточно долго, чтобы изъясняться на языке туземцев. Вместе с ними пришли также уроженец Нукахивы и уроженец Отахити, оба из которых прослужили значительное время на китобойных судах и могли говорить на ломаном английском языке. Таким образом, мы не испытывали недостатка в переводчиках, и это сразу же расположило к нам новых знакомых, вызвав их доверие и дружбу.

Гавань Массачусетской бухты просторна и предоставляет хорошую якорную стоянку для судов самого крупного класса. Единственным местом в ней, однако, где высадка на берег не сопряжена с трудностями и некоторой опасностью, является восточный берег, где простирается прекрасный песчаный пляж длиной от четверти до полумили, у одной из оконечностей которого в бухту впадает небольшой ручеек чистой и пресной воды. Высадку можно осуществить у водопоя за памятником Портера, где течет более значительный ручей пресной воды, но это всегда трудно, а при высоком прибое неизменно опасно. В этом месте мы пополняли запасы воды для «Дольфина», но бочки приходилось переправлять вплавь туда и обратно, и в целом это было весьма трудоемкое предприятие. Вдоль восточной и северной частей бухты тянется длинный риф, образующийся на небольшом расстоянии от берега и на котором всегда бушует тяжелый прибой. При входе в бухту вся обитаемая часть этой части острова предстает единым взором и образует грандиознейший и прекраснейший пейзаж. Она почти полукругла и поднимается подобно амфитеатру плодородными и густонаселенными кольцеобразными грядами холмов, пока на расстоянии нескольких миль не замыкается кольцом высоких и мрачных гор, вершины которых напоминают массивную стену. Это суровое и бесплодное кольцо гор прекрасно контрастирует с плодородными нижними грядами, покрытыми лесами из кокосовых пальм и хлебных деревьев, с разбросанными повсюду среди холмов и долин хижинами и селениями. Не лишена интереса и красоты и крайняя возвышенность. Множество маленьких водопадов, отражающих лучи солнца и похожих на листы жидкого серебра, врываются в сумрак бесплодной скалы, добавляя яркости нисходящему живому пейзажу. После ливня можно увидеть не менее пятидесяти этих великолепных водопадов, некоторые из которых едва заметны сквозь промежутки между холмами и деревьями, производя на редкость приятное впечатление. То, что называется памятником Портера, представляет собой круглый холм высотой от пятидесяти до ста футов, расположенный на восточной оконечности бухты. Именно здесь у коммодора Портера был форт, от которого теперь не осталось и следа. Он зарос дикой, буйной растительностью из лиан и травы, и следов человеческих шагов обнаружить невозможно. На одной из сторон холма, у его подножия, была натянута бечевка из коры, за которой присматривал человек, называвший себя Опоти и объявлявший холм за ней табуированным. Когда однажды я приближался к нему, некоторые туземцы закричали: «Табу, табу!», но Опоти сразу выразил готовность пропустить меня, поскольку я был земляком его тезки Опоти. К северу от памятника Портера и в глубине от песчаного пляжа, где находилась военно-морская верфь, все теперь заросло кустарником и деревьями, некоторые из которых достигли значительных размеров. Подобно памятнику, здесь нет никаких признаков того, что это место когда-либо использовалось для каких-либо человеческих нужд.

Первого октября, на следующий день после нашего прибытия, я сошел на берег, взяв с собой большое разнообразие семян с целью посадить их там, где было наибольше шансов на то, что за ними будут ухаживать и они достигнут зрелости. Туземцы толпами стекались ко мне. Вслед за толпой мужчин и женщин шло не менее ста мальчишек. Они пришли в восторг, когда обнаружили мою цель, которая была растолкована им Джоном Лаксоном, уроженцем Нукахивы, говорившим по-английски. Когда бы мы ни подходили к труднопроходимому или грязевому участку, что случалось часто, мальчики и мужчины, несмотря на мои возражения, взваливали меня на свои плечи и переносили через него под громкие крики. Я легко мог заметить, что для участвовавших в этом было лишь забавой, совершаемой из легкомыслия и сиюминутного каприза, но я не мог не чувствовать, что к этому их изначально подтолкнуло благоприятное впечатление, которое они составили о моем замысле. Некоторые вещи я посадил в уединенных местах, где находил чистый участок, но большую часть семян и фруктовых косточек — в огороженных усадьбах туземцев. Джон Лаксон был человеком некоторого ранга в качестве вождя и владел значительным имуществом. Большую часть своего внимания я уделил одному из его огороженных участков, который был велик и, казалось, возделывался с необычным усердием. Там при помощи нескольких туземцев, трудившихся с большим усердием, я подготовил почву и заложил довольно обширные посадки апельсинов, лимонов, черимойи, персиков, абрикосов, арбузов, тыкв, картофеля, лука, фасоли, кукурузы и множества других фруктов и злаков из Перу. Он выразился в терминах величайшей благодарности, и я не сомневаюсь, что туземцы уже испытали самые важные блага от оставленной им на память вехи визита «Дольфина» на их остров.

В ходе моих дневных трудов меня несколько раз загоняли в дом Лаксона участившиеся дожди. Едва я успевал войти, как туземцы сбегались следом за мной, и через несколько минут хижина оказывалась переполненной. Маленькие мальчики и девочки выказывали здесь мне такое же услужливое внимание, какое я встречал по дороге в селение, но выражали его иначе. Столько из них, сколько могло подобраться ближе, окружали меня с веерами, помахав ими до тех пор, пока дождь не прекращался и я снова не получал возможности возобновить работу. Это было проявление вежливости, на редкость приятное, поскольку погода стояла изнурительно жаркая; однако я не мог не обнаружить, что все мои маленькие помощники претендуют на мое дружеское расположение и оказывают свою любезность в расчете на какое-нибудь вознаграждение. У меня при себе было несколько мелочей, но не столько, чтобы хватить на всех, и я был в растерянности, каким образом мне преподнести подарки, опасаясь, что наименее облагодетельствованные огорчатся и выкажут неудовольствие. Казалось, впрочем, что это не имеет никакого значения. Для них все было «мотаке». Все выглядели довольными. Возвращаясь к пляжу, я обнаружил его забитым мужчинами, женщинами и детьми. Вся красота и мода Массачусетской бухты собрались в честь нашего прибытия, нарядившись в свои лучшие тапы и самые яркие цвета. Женщины были одеты по лучшей моде своего острова, в аккуратные тюрбаны из ткани напа, белые или украшенные цветными узорами, свободные белые одеяния из того же материала, со вкусом завязанные узлом на одном плече и скрывавшие половину груди, а также обертку вокруг талии, спускавшуюся ниже колена. Они были разбиты на группы примерно по джазен человек в каждой, весело распевали песни и хлопали в ладоши в такт своему пению. Неподалеку от них точно так же располагались мужчины, занятые тем же самым. Дамы ради пущей привлекательности обильно использовали кокосовое масло, наполнявший воздух своими отвратительными ароматами на сотню ярдов вокруг. Многие умаслили себя еще щедрее желтой краской, которая вместе с кокосовым маслом стекала с них ручьями. Некоторые украсили себя ожерельями из золотисто-желтых плодов, сильно напоминающих ананас и источающих сильный неприятный запах. Издали, с развевающимися на ветру разноцветными одеждами, их вид был в целом приятен, а при близком приближении сцена казалась неописуемо оживленной. Сумерки служили сигналом к их рассеянию, и тогда одни шли в одну сторону, а другие в другую. Второго октября я снова бродил по холмам, и со мной были все те мальчики, которые следовали за мной накануне.

Они возобновили свою забаву с перенесением меня, а когда я присаживался, вокруг меня собиралось столько людей, сколько могло подойти, и каждый держал в руке зеленый лист вместо веера. Я бесцеремонно заходил в множество хижин, где почти всегда заставал одного или нескольких мужчин, почти в каждом случае распростертых на спине: их головы покоились на бревне, уложенном вдоль одной стороны хижины, а пятки — на другом, примерно в четырех футах от первого. Они никогда не вставали, чтобы поприветствовать меня, но при моем появлении произносили «мотаке» и жестами предлагали мне поступить так же, как они, одновременно протягивая мне веер, которым они пользовались почти непрестанно. Во время прогулки я встретил маленькую девочку лет двенадцати-четырнадцати, очень хорошенькую, в сопровождении служанки — единственный случай, когда я наблюдал подобное на острове. Очевидно, она направлялась с визитом и только что прибыла к дому своего назначения, когда я ее встретил. Я надел ей на шею бусы, что привело ее в полный восторг, однако присутствовавший там старик, чью хижину она собиралась посетить, принял сердитый вид и, судя по манерам, начал угрожать. Впрочем, он изменил свое поведение, когда я сделал ему небольшой подарок, и девочка, взяв меня за руку, привела в хижину своего отца. Он оказался вождем некоторого значения, на что указывало обладание двумя-тремя бочонками пороха и шестью мушкетами. Он снял их и выставил напоказ с большой помпезностью, желая узнать, нет ли у меня других на продажу. Поведение его было в высшей степени любезным и гостеприимным, в знак признательности за что я сделал ему подарок при отъезде. Когда мне требовались кокосовые орехи, чтобы утолить жажду, мне стоило лишь дать знак кому-нибудь из следовавших за мной мужчин, и он снабжал меня ими с ближайшего дерева. Один малый меня очень позабавил. Он носил полные руки кокосовых орехов, следуя за мной почти весь день, а когда я вернулся на судно, я преподнес ему пулею для мушкета, и он остался совершенно доволен, заявил, что это «мотаке», и удалился. Вернувшись вечером на берег, я обнаружил туземцев, мужчин и женщин, собравшихся в таком же великом множестве, как и накануне, и развлекающихся тем же самым. Женщины снова были в своих лучших нарядах и издал могли быть приняты где угодно за собрание модных красоток. Мы опасались, что наши люди, многие из которых работали на берегу, будут сильно досаждены вторжением туземцев. Однако этого не произошло. Когда они начинали работу поутру, очерчивался круг, охватывающий все пространство, которое мы хотели занять, и мы говорили туземцам, что оно табуировано, после чего не было ни единого случая его пересечения. На следующий день они устроили на пляже настоящую ярмарку. Среди прочего у них на продажу имелось большое количество кокосовых орехов и хлебного дерева. Первые они обменивали на небольшие кусочки табака, но за последние требовали кусок железного обруча, превращенный в орудие труда или земледельческий инструмент. Они провели на пляже весь день, готовя и поедая свое хлебное дерево и кокосовые орехи. Вечером мальчики и мужчины забавлялись тем, что играли в солдат, выстраиваясь в линию с палками вместо мушкетов. Один из наших офицеров испытывал особое удовольствие, строя гримасы и говоря с туземцами на какой-то белиберде, подражающей их манере речи. Это было очень оскорбительно для них, однако они уважали нас слишком сильно, чтобы выказывать свое недовольство. Однако однажды он развлекался подобным образом с мальчиками, которых собралось около сотни, и я подзуживал их ответить ему взаимностью, закудахтав по-куриному. Они быстро поняли, что это неприятно ему, и обступили его, как стая маленьких фурий, кудахтая изо всех сил. Казалось, им доставляет колоссальное удовольствие иметь возможность отомстить ему, что они и сделали сполна, не давая ему ни минуты покоя, пока он не отправился на судно, последовавшее вскоре после этого, причем крайне недовольный тем, что я сговорился с индейцами против него. Мы часто дивились странному и нелепому вкусу туземцев в вопросах одежды.

Все они стремились обзавестись одеждой, и офицеры с матросами раздавали им старые вещи или обменивали их на диковинки. Получив обновку, подходила она по размеру или нет, туземцы немедленно натягивали ее на себя, причем почти никогда не надевали больше одной вещи за раз. Вот так, наполовину обнаженный и наполовину одетый, туземец расхаживал с чрезвычайной важностью, любуясь собой и веря, что все остальные тоже в полном восторге от его элегантного вида.

Всякий раз, когда они садились петь, выбирался человек, который занимал видное место и медленно исполнял танец вокруг круга в самом изящном туземном стиле, одновременно ударяя правой рукой по впадине левой руки в такт пению их голосов. Эта честь неизменно оказывалась кому-нибудь, кто раздобыл старую куртку или потрепанную рубашку. Если на нем была куртка, она непременно застегивалась наглухо на оставшиеся две или три пуговицы, а рукава, если их не оторвали, вероятно, достигали лишь половины длины его рук. Облаченный таким образом, он совершал свои эволюции вокруг круга медленно и с самым серьезным видом, время от времени останавливаясь, чтобы принять аплодисменты певцов, которые осыпали его ими с величайшим энтузиазмом. Вскоре после рассвета одного утра я оказался на пляже, и любопытство привело меня к месту, где множество женщин были заняты сбором чего-то с камней. При моем приближении они прервали свое занятие и хотели было бежать, но я окликнул их и уговорил возобновить его. Каждая была снабжена зеленым листом, в который она собирала с камней разновидность прекрасного зеленого морского мха и мелких улиток. То, что они сохраняли в листе, предназначалось для их семей дома. Они ели их вволю и говорили, что это «мотаке». Мох был нежным, но для меня не имел иного вкуса, кроме соленой воды, которой он покрывался во время прилива. Улитки были не крупнее горошины, покрыты твердой раковиной, а при раскусывании обжигали язык, как перец. Свежесобранный мох имел крайне отвратительный вид. Живущие здесь англичане говорили мне, что туземцы считают это величайшим деликатесом. У одной из женщин был с собой младенческий ребенок нескольких месяцев от роду, которого она учила плавать, держа в луже воды и время от времени отпуская. Младенец делал слабое усилие, когда мать отпускала его, и, без сомнения, его учили плавать едва ли не раньше, чем он мог ходить. Третьего октября, прогуливаясь по обитаемой части долины, я повсюду встречал женщин, обращавшихся ко мне с улыбкой и прекрасно модулированным тоном голоса: «Coare ta whyhene?» Отец одной из них добродушно проводил меня к хижине вождя, знатнейшего по происхождению во всей долине. Это был мужчина за пятьдесят, по-видимому, более цивилизованный, чем все виденные мной ранее туземцы. Он велел переводчику передать, что ему приятно видеть меня в своей хижине. Она была примерно сорока на двадцать футов и построена точно так же, как хижина вождя хаппа, ни в чем не отличаясь от жилищ простолюдинов, кроме размеров. Его ранг и значимость проявлялись в обладании шестью мушкетами и двумя бочонками пороха, висевшими прямо напротив двери, на что вождь поспешил указать мне вскоре после моего входа. Для него они были сокровищем, и фактически богатство и значимость каждого человека, казалось, оценивались исключительно по этому стандарту. Порох был покрыт холстом, а мушкеты тщательно отполированы. По одну сторону хижины находились два бревна на расстоянии около трех футов друг от друга, а между ними лежала грубая циновка для удобства укладывания: одно бревно предназначалось для головы, а другое — для ног. Пока я находился там, зашло несколько посетителей и, подойдя прямо к бревнам без каких-либо приветствий кому бы то ни было, бросились между ними: головы на одно, а ноги на другое, — где и лежали, обмахиваясь веерами и глядя на нас без единого слова, если не считать пары раз, когда они замечали, что я смотрю на них, и тогда меня приветствовали словом «мотаке». Посреди хижины стоял гроб отца вождя, умершего около полугода назад. Это был ствол большого хлебного дерева длиной шесть-восемь футов, тщательно отполированный, причем крышка была подогнана столь искусно, что место стыка можно было разглядеть лишь при самом тщательном осмотре. Он рассказал мне, что его отец был великим воином и другом Опоти. Перед его дверью стояли фальконет и несколько ядер, которые, по его словам, он добыл у Опоти. Он дорожил ими чрезвычайно, хотя они не могли принести ему ни малейшей пользы, кроме как служить удовлетворению его тщеславия. Когда я выразил желание узнать, каким образом они готовят краску, используемую женщинами, он велел сыну принести немного корня и растереть его между двумя камнями, добавив немного воды — вот и весь требуемый процесс. Я подарил жене вождя (которая была старухой) немного бус и хлопчатобумажный платок, чему она так обрадовалась, что обвила обеими руками мою шею и заключила в объятия самым нежным образом. Она была сплошь измазана желтой краской и так основательно испачкала мою одежду, что я дорого заплатил за это выражение ее расположения. При расставании вождь преподнес мне в подарок свинью (единственную, добытую нами на Маркизских островах), несколько палочек дерева напа и предложил все, что покажется мне приемлемым в его доме. Мы также обменялись именами, и я пообещал снова навестить его, но впоследствии такой возможности не представилось. Его сын сопровождал меня на судно, неся подарки, сделанные его отцом, и всю дорогу звал меня «Каппе» — именем своего отца, а себя — моим именем.

Вечером, когда я вернулся на судно, оно было полно туземцев, так как дневные труды завершились. Мужчины и женщины находились в разных кругах, распевая свои песни. Пение женщин напоминало кваканье множества лягушек. Быстрое и живое движение их рук, сопровождавшее различные модуляции голоса, демонстрировало большую подвижность и владение мускулами и было гораздо приятнее их музыки. Среди женщин была одна, обладавшая огромной силой голоса при издавании странных звуков, в которых никто из остальных не мог ей вторить. Исполнение это давалось ей с большим трудом и определенно было весьма неприятным; тем не менее все туземцы время от времени останавливались, чтобы послушать ее, а по окончании с видимым удивлением восклицали: «Мотаке!»

Четвертого октября я взял вооруженный баркас, запасся несколькими подарками и направился к бухте Льюиса, чтобы выяснить глубину воды при входе в гавань, с какими трудностями мы, вероятно, столкнемся при входе туда на шхуне и предоставляет ли она лучшие перспективы по сравнению с другими посещенными нами местами для получения запаса свиней. Расстояние составляло всего шесть миль, и при попутном ветре мы были у входа в гавань чуть больше чем через час. Вход был очень узким, образованным двумя высокими мысами, а глубина воды — более чем достаточной для судов самого крупного класса. Сильный и разбитый прибой делал вход на вид трудным; а без попутного ветра он настолько узок, что пытаться войти туда было бы рискованно; однако стоило миновать горловину, как попадаешь в большой гладкий бассейн, где едва заметна рябь, земля поднимается высоко со всех сторон, а мысы заходят один за другой. В бассейне мы обнаружили хорошую якорную стоянку на глубине от четырех до девяти саженей с илистым дном. Бухта Льюиса разделена на две части выступающим мысом скал. Сначала я высадился в той из них, которая обращена к входу, точнее, зашел на самую кромку прибоя. Множество людей всех возрастов приплыли вплавь через прибой, и спустя несколько мгновений баркас был полон ими и разного рода фруктами. Они очень хотели, чтобы я сошел на берег, но я видел, что выбраться обратно в случае какого-либо недоразумения с ними будет весьма трудно, что было вовсе не исключено. Я пробыл там недолго и, распрощавшись с туземцами, влезшими в лодку или висевшими на фальшборте, обогнул мыс скал к другому месту высадки. Когда я впервые вошел в эту часть гавани, я мог разглядеть лишь двух-трех человек, которые боялись подойти к нам. Однако они постепенно преодолели робость и продолжали немного приближаться к нам, пока мы в конце концов не уговорили их сесть в лодку. Увидев наши мушкеты, которые они приняли за предназначенные для торговли, хотя они служили лишь для нашей защиты, они разбежались, пообещав немедленно привезти нам свиней. Между тем весть о нашем прибытии разнеслась далеко и широко по всей долине, и люди со всех сторон бежали со всем тем, чем они легче всего могли завладеть для торговли. Все хотели мушкеты, и один вождь привел к пляжу семь или восемь свиней, предлагая их все за одно ружье. Проведя здесь пару часов в самых дружеских отношениях с туземцами, я собрался уезжать и обнаружил пропасть одного из своих ботинок, который я сбросил с себя мокрым. В лодке провели поиски, но не нашли его, после чего было отмечено, что какого-то туземца видели долго ползущим в воде к скале у берега, где он что-то оставил, а затем вернулся. При осмотре мы обнаружили ботинок завернутым в кусок ткани напа: индеец стащил его, не задумываясь о том, что владение одним ботинком без другого не представляет для него никакой ценности, или, возможно, не заботясь об этом вовсе, лишь бы удовлетворить свою склонность к воровству. Когда я немного вернулся назад и поднял ботинок, показывая туземцам, что вернул его, они разразились громким смехом, который я истолковал как одобрение хитроумной проделки их соотечественника. Долина бухты Льюиса не идет ни в какое сравнение ни с одним из других посещенных нами мест на острове по красоте или плодородию. Тем не менее она весьма густо населена, а пейзаж грандиозен и живописен. Земля постепенно поднимается от лежащей внизу небольшой равнины, подобно долине, занятой тайпи, каскадом холмов и заканчивается отвесным высоким уступом скал. При возвращении из бухты Льюиса в Массачусетскую ветер дул встречный, и мы шли на веслах вплотную к берегу, который почти на всем протяжении круто поднимается из океана на высоту шести-семисот футов. Многочисленные водопады, различимые лишь в густом тумане до того, как они достигали воды, срывались с вершины, в то время как море с непрекращающейся яростью билось о берега, вздымая брызги на высоту более чем сто футов. Пока мы налегали на весла, созерцая эту великолепную сцену, море внезапно пришло в необычное волнение и ежеминутно грозило поглотить лодку. Мы взяли курс прямо от берега, и в течение получаса наше положение было очень критическим, после чего море успокоилось. Столь примечательное явление посрамило все наши догадки, и мы были совершенно не в состоянии определить его причину. По прибытии на судно мы узнали, что шквалом судно чуть не выбросило на берег. Дело было не в плохой якорной стоянке, а из-за переменчивых ветров, которые несколько раз перегоняли судно через якорь, отчего тот запутался в канат и был сорван с места силой шквала.

Туземцы, как обычно, собрались на берегу возле нас, развлекаясь по своему обыкновению пением и танцами. Женщины, узнав от некоторых матросов «Дольфина», что использовать кокосовое масло и краску в таком изобилии — дурной тон, перестали ими пользоваться, равно как и золотисто-желтым плодом, который также вызвал всеобщее неодобрение. Это улучшило их внешний вид, и они, казалось, осознали то обстоятельство, что стали цениться выше. Эти дикие дамы, поистине, которые по нашему первому прибытию плавали вокруг нас подобно русалкам, стали весьма разборчивыми за то короткое время, что мы оставались на их острове. Спустя день или два они попросили разрешить им подниматься на борту в наших баркасах, а затем, увидев, как матросы переносят некоторых офицеров через прибой, они уже не соглашались ни на что меньшее, когда оказывали нам честь визитом, кроме как быть препроводитыми на борт с той же церемонией. Наши матросы рыцарски соизволили ублажить двух-трех из них; однако вместо того, чтобы доставить в лодку, они крайне неучтиво уронили их в первый же попавшийся тяжелый бурун, предоставив им самим выбирать — плыть ли к лодке или обратно к берегу, после чего никто больше не просил о переправе. Что касается их суеверий или религиозных обрядов, нам удалось узнать немногое. Джон Лаксон рассказал мне, что он табуирован своим отцом, который был вождем, и что ни один простолюдин не смел проходить над его головой. Обычно он одевался в матросскую рубашку, брюки и старую шляпу. Он исправно являлся каждое утро и трапезничал с нами три раза в день, занимая место за столом без малейших церемоний и никогда не дожидаясь приглашения.

Однажды кто-то — умышленно или случайно — бросил немного хлеба в шляпу Джона, чего он не заметил, когда поднял ее и надел. Почувствовав хлеб на голове, он немедленно сорвал шляпу и со взглядом крайнего ужаса воскликнул: «Кто это туда положил? У меня здесь табу!» (приложив руку к голове). «Завтра я заболею, я умру!» Он повторял это множество раз и с большим жаром пытался выяснить, кто положил хлеб в его шляпу, настаивая на том, что назавтра он заболеет и умрет. Однако наступил следующий день, и Джон был жив и здоров, и над его глупым суеверием от души смеялись, когда он, как обычно, явился на судно провести с нами день. Я не думаю, чтобы у Джона после этого сохранилась столь же слепая вера в табу. Я пытался выяснить у него, что означает его статус табуированного, но он говорил по-английски так плохо и казался столь мало понимающим в этом деле сам, что я не сильно продвинулся благодаря его объяснениям. Нам рассказали здесь, что несколько лет назад миссионеры с Островов Общества, движимые благородной целью обращения островитян Маркизских островов в христианство, направили одного из своих собратьев жить в Массачусетскую бухту. Миссионер высадился среди своей паствы, где был принят с характерными добротой и гостеприимством. Однако никакого иного внимания ему не уделили, кроме того, какое было бы оказано беднейшему и самому невежественному матросу, ищущему убежища среди них. Ему позволили выбрать место для жительства и жить так, как ему больше нравится. Вскоре он начал проповедовать доктрины своей веры. Туземцы слушали его, изумляясь всему, что он говорил, но не в меньшей степени — его своеобразному образу жизни, небывалому для них во всем их знакомстве с белыми людьми и, конечно же, не имеющему параллелей среди них самих. Они всегда видели, что белые люди, посещавшие их острова, вольны с их женщинами и разделяют с ними все утехи, тогда как этот человек, называвший себя вестником Великого Духа, жил в безбрачии, удалившись от всего, что для них было забавным и приятным. Когда между ними состоялся свободный обмен мнениями по поводу него, они пришли к выводу, что он сотворен и устроен иначе, чем все остальные виденные ими люди, и любопытство их разгорелось до предела, после чего они с присущим дикарям легкомыслием решили подвергнуть его испытанию. Миссионер, встревоженный нравом, выказывающим столь мало уважения к его характеру и личным правам, удалился при первой же возможности, с тех пор же никаких попыток обратить туземцев Маркизских островов в христианство не предпринималось.

Мужчины на Маркизских островах в целом ходили совершенно нагими. Украшений представители обоих полов носили немного. Женщины часто не носили иных украшений, кроме небольшого цветка, вставленного в разрез в ушах. Некоторые из мужчин носили на шее отполированные зубы кита, а кое-кто — ракушечные браслеты, но они не получили широкого распространения. Лишь немногие были покрыты татуировками с головы до ног, а другие — лишь слегка. Способ нанесения татуировок казался всецело вопросом личного вкуса. Некоторые предавались самым причудливым фантазиям, выкалывая на своей плоти несмываемым образом рыб, птиц и зверей всех известных им видов. Другие были зататуированы дочерна, даже на внутренней стороне губ. Это искусство пользуется у них большим уважением. Существуют люди, которые занимаются им как привычным ремеслом и пользуются большой благосклонностью сородичей за свое мастерство. Женщины наносят татуировки более изысканно, чем мужчины. Их ступни и ноги до середины колена обычно покрыты узорами, созданными с большой аккуратностью, а правая рука и предплечье до локтя часто украшены подобным же образом. Как мужчины, так и женщины обычно носят короткие волосы, и когда встречаются исключения из этого правила, такие люди неизменно производят отталкивающее впечатление, а их волосы свисают длинными и неприятными на вид спутанными прядями.

Мужчины сложены прекрасно, крупные и подвижные; и как мужчины, так и женщины во многих случаях считались бы красивыми, если бы не наше привередливое возражение против их медного цвета кожи. Их зубы очень красивы и вызывали всеобщее удивление у всех нас, пока мы находились среди них. Я не думаю, что среди всех людей, попавших в поле моего зрения на Нукахиве, нашелся хоть один с плохими зубами. Это тем более примечательно для мужчин, так как они всю жизнь привычным мне способом сдирают зубами шелуху с кокосовых орехов.

Многоженство у них не допускается ни при каких обстоятельствах. Полы редко живут вместе как муж и жена, пока не достигнут среднего возраста. Когда мужчина желает взять жену, он сначала получает согласие женщины, которая испрашивает согласия своих близких; по его получении отец девушки убивает борова или, если он вождь, множество боровów и устраивает пир, на который приглашаются все друзья обеих сторон. После этого обряда, являющегося поводом для большого веселья, родители девушки снабжают ее несколькими кусками ткани таппа, и муж препровождает ее в свой дом. Женщинам, хотя они и приглашены на эти пиры, не разрешается отведать боровów, зажаренных по такому случаю. Они находятся под табу только для мужчин. Борóв почти никогда не используют туземцы, за исключением случаев смерти или бракосочетания. Когда умирает вождь или другой человек, владеющий большим количеством боровów, устраивается великий пир. Единственным оружием, которое ныне используется повсеместно, являются мушкеты. Большинство туземцев, обладающих хоть каким-то имуществом, владеют одним или несколькими. Я не увидел на Нукахиве ни одной боевой палицы и лишь немногими копьями. Я встретил нескольких человек, имевших шрамы от пулевых ранений, которые, по их словам, были получены в бою. Каждый из англичан-ренегатов жил у какого-то вождя, который считал, что не было почти ничего такого, чего тот не мог бы сделать. Помимо содержания, они наделяли их всем авторитетом вождей в их общении с туземцами, насколько позволяла их собственная власть. Они пользовались большим уважением у туземцев, и даже Джон Лаксон хвастался передо мной своим превосходством над другими индейцами в знании английского языка. Я спросил Джона, какая для него польза от знания английского, на что он ответил, что это позволяет ему обманывать своих сородичей.

Весь облик острова Нукахива высок и горист. Каждая посещенная мной его часть состоит из вулканического шлака и явно обязана своим происхождением какому-то великому катаклизму природы. Пока мы оставались в Массачусетском заливе, погода стояла мягкая и приятная. Прошло несколько сильных ливзов, которые лишь в одном случае сопровождались шквалом ветра. После этих ливней было восхитительно созерцать красоту бесчисленных маленьких водопадов, повсюду низвергающихся со скал с вершин гор. Через несколько часов многие из них становились менее бурными, а некоторые и вовсе исчезали. Мы определили долготу нашей якорной стоянки по среднему значению трех хронометров как сто тридцать девять градусов пятьдесят четыре минуты и тридцать секунд западной долготы; широту по серии наблюдений — как восемь градусов пятьдесят семь минут сорок пять секунд южной широты.

Пятого октября мы снялись с якоря и вышли в открытое море при слабом и переменчивом ветре, лавируя в непосредственной близости от обоих берегов. В девять часов утра мы прошли мыс Сентинелс и легли на курс к западу при умеренном ветре от востоко-юго-востока. Острова Руахоуга и Руапуа были отчетливо видны. В ясную погоду их можно заметить по меньшей мере за пятьдесят миль. Приветливый характер жителей Нукахивы и их дружелюбное отношение к нам, проявленное при всех обстоятельствах, заставили нас пожалеть о столь скором расставании с ними. Лежавший перед нами путь уводил нас прочь от всего цивилизированного мира; а лежавшие на нашем пути острова, мало чем привлекавшие мореплавателей, были известны нам лишь как точки на широкой поверхности океана, где, за редким исключением, жители никогда не видели лица белого человека. Мы не могли ожидать от нашего намеренного визита к ним никакого иного удовольствия, кроме удовлетворения нашего любопытства. После нашего ухода с Маркизских островов погода стала штормовой и оставалась таковой в течение нескольких дней, в течение которых мы неоднократно заблуждались из-за облаков, приобретавших отчетливые очертания земли, ради которой мы два-три раза меняли курс в полной уверенности, что совершили открытие. Мы мысленно рисовали себе горы, долины, заливы, и для подтверждения этого обмана вокруг нас то и дело летали сухопутные птицы.

На рассвете 10 октября мы обнаружили Остров Кэролайн, пеленгуемый к западо-юго-западу на расстоянии четырнадцати миль. Мы находились с наветренной его стороны, и повсюду был виден свирепый прибой, разбивающийся о риф на некотором расстоянии от берега. Мы пошли вдоль него на запад, и в девять часов утра прошли риф, который тянется от северо-западной оконечности острова, защищая его с юго-запада от тяжелой восточной зыби и господствующих ветров. Под прикрытием рифа мы вошли внутрь в надежде найти якорную стоянку, непрестанно делая замеры лотом, пока к нашему великому разочарованию не обнаружилось, что глубокая океанская вода находится всего в нескольких футах от гряды кораллов, простиравшейся на три-четыре сотни ярдов от берега; дальше к югу и западу с грохотом разбивался высокий прибой, и поскольку это было единственное место, где мы могли высадиться, а мы желали исследовать остров, мы завезли маленький верп к коралловой отмели, на которой удерживались благодаря восточным пассатам. Здесь мы высадились без особых затруднений и проложили путь к берегу по кораллам, хотя они были иссечены множеством дыр и казались готовыми проломиться под нашими ногами. Отверстия в коралловой гряде достигали в глубину от одного до трех футов, и некоторые из них казались соединенными с океаном. В этих углублениях мы обнаружили изобилие крупной и весьма отменной рыбы, которой мы вдоволь снабдили команду. Она была нескольких разных видов, причем лучшими из них оказались красный групер и длинная рыба темного цвета, для которой у нас не было названия. Абордажные пики и багры были единственными орудиями, которые мы использовали для их ловли, и с помощью лишь этого простого снаряжения можно было за короткое время обеспечить команду фрегата. К коралловой отмели также была отправлена шлюпка для ловли рыбы у борта, где кишели мириады крупных красных груперов; но акул было так много, что на каждую рыбу мы теряли два-три крючка.

Прилив на острове Кэролайн поднимается на три-четыре фута, а в отлив коралловая банка почти обнажалась. Так было и тогда, когда мы высадились; и пробыв там несколько часов, наша рыболовная партия была застигнута врасплох подъемом воды, из-за которого им стало трудно и в некоторой степени опасно возвращаться по своим следам к краю мели, поскольку отверстия во многих местах были незаметны, а вода в них поднималась выше их голов. Ситуацию усугубляло количество акул, пришедших с приливом и время от времени покушавшихся на их ступни или ноги. Один человек, тащивший за собой через воду большую связку рыбы, подвергся столь преследованию и яростным нападениям с их стороны, что был вынужден спасаться на попавшемся на пути камне, откуда его ни в какую не удавалось уговорить сойти, пока на помощь не подоспела шлюпка. Остров Кэролайн необитаем. Его длина составляет от пяти до восьми миль, а ширина вблизи нашей якорной стоянки нигде не превышает от четверти до половины мили. На нем растут деревья значительных размеров, а в большинстве мест наблюдается густой подлесок. Он повсюду ограничен грядой кораллов, которая обычно тянется на несколько сотен ярдов от берега. Никаких животных мы на нем не заметили, а из пресмыкающихся увидели лишь мелких ящериц. Морских птиц было довольно много, также заметили нескольких песчаных куликов. С наветренной стороны острова мы обнаружили кокосовую пальму, которая по всем признакам совсем недавно была выброшена на берег. Помимо кокосового дерева, мы нашли два предмета туземной утвари. В том, что они прибыли с населенного острова, не может быть сомнений, и столь же достоверно то, что этот остров еще не открыт, поскольку на карте в направлении пассатов от острова Кэролайн нет никаких земель ближе Островов Общества. Маркизские острова — ближайшая из известных земель к Кэролайн; они удалены более чем на шестьсот миль и отклоняются по своему пеленгу от общего направления пассатов. На кокосовом дереве было два ореха, которые выглядели так, будто провели в воде совсем немного времени. Мы посадили их возле нашей якорной стоянки. Остров Кэролайн низкий и везде плоский, за исключением нескольких песчаных холмиков, поднимающихся чуть выше обычного уровня. Он нигде не возвышается над морем более чем на четыре-пять футов. Мы добыли лодочный груз портулака и щавеля, коих здесь было великое множество; и 13-го числа в полдень сняли верп с якоря и легли в дрейф на запад. Место нашей высадки на острове Кэролайн имело координаты: девять градусов пятьдесят четыре минуты тридцать секунд южной широты; сто пятьдесят градусов восемнадцать секунд западной долготы.

Перед отправлением с побережья Перу командующий базой снабдил нас длинным списком островов, якобы недавно открытых китобоями, и теперь мы находились поблизости от двух из них, один из которых был обозначен на южной широте восемь градусов сорок минут и западной долготе сто пятьдесят девять градусов пятьдесят минут. Другой — на южной широте шесть градусов сорок две минуты; западной долготе сто шестьдесят шесть градусов десять минут. После нашего ухода с острова Кэролайн мы взяли курс на предполагаемое новое открытие, бывшее к нам ближе всего, а именно на то, что находилось в широте восемь градусов сорок секунд; и, прокружив в окрестностях два дня, ушли прочь в полной уверенности, что оно не существует или нанесено на карту неверно. В наших поисков другого острова мы были столь же безуспешны; и пройдя градус или два по долготе на его параллели широты, продолжили путь на юг и запад, прокладывая курс к острову Дьюк-Кларенс. Во время поисков этих новых открытий нас неоднократно обманывал тот же ложный образ земли, который я отмечал вскоре после нашего ухода с Маркизских островов, и мы несколько раз видели сухопутных птиц[8], порхавших вокруг судна.

Двадцать девятого октября в четыре часа утра мы обнаружили впереди по курсу остров Дьюк-Кларенс в двенадцати милях от нас. На рассвете северо-западная оконечность была видна полностью, а по обе стороны от нее, по-видимому на огромном расстоянии, сквозь утреннюю дымку едва виднелись верхушки деревьев, казавшиеся поднимающимися прямо из океана. По мере нашего приближения взору предстало множество островков, соединенных между собой цепью коралловых рифов. Обогнув их под парусом, мы обнаружили, что они образуют многоугольник, сторонами которого являлись узкие полоски суши и коралловых рифов, заключавшие в себе озеро окружностью в много миль. Когда мы впервые подошли вплотную к острову, это озеро, пролегавшее между нами и самыми дальними островками, поднимавшимися на пределе нашего зрения, на какое-то время почти убедило нас в том, что это обширный архипелаг, а не один маленький островок, выглядевший пятнышком на общей карте. Озеро было повсюду защищено от океана и настолько гладким, что на его поверхности не было заметно ни единой ряби. Ветер был слабым, море спокойным, воздух обладал мягкостью и упругостью весеннего утра; и эти темно-зеленые пятна посреди широкой пустыни океана были поистине прекрасны. Островки были низкими, возвышаясь над водой всего на несколько футов, и все сплошь покрыты густым лесом кокосовых пальм. Когда мы проплыли в нескольких милях от берега с западной стороны, где у самого пляжа находилось несколько хижин, две каноэ отчалили и с огромной скоростью загребли к нам, а вскоре после этого в поле зрения было не менее двадцати лодок.

Вся эта часть берега была ограничена коралловым рифом, на котором с грохотом разбивался тяжелый прибой, и поскольку мы хотели встать на якорь и поискать воду, мы продолжили путь к подветренному берегу. Мы шли под легкими парусами, и каноэ не отставали от нас, постоянно увеличиваясь в числе и неся на борту каждое от четырех до семи человек. Одно из них подошло очень близко к нам, и, чтобы избавить туземцев от труда работать веслами, мы бросили им конец канаты. Они ухватились за него с большой жадностью, но вместо того, чтобы привязать его к какой-либо части своего каноэ, как мы ожидали, они подтянулись по нему как можно ближе к нашей корме и стали делать знаки, чтобы мы дали им еще. Мы сделали это, и они снова показали нам жестами потравить трос. Мы сочли это излишним, так как у них уже было достаточно для нашей цели. Обнаружив, что их просьбы о добавке остаются без внимания, они весьма неторопливо взяли острое орудие из кости или ракушки и перерезали канат, оставив в своем каноэ несколько фатомов. Сделав это, они налегли на весла и изо всех сил погребли к нам, вскоре снова оказавшись достаточно близко для того, чтобы им бросили канат, о чем они громко просили, одновременно делая выразительные жесты. Убедившись, что мы больше не дадим им канат, они подплыли к нашему борту на шкафуте, и один из них, бывший дюжим молодцом, поднялся на борт, ничуть нас не опасаясь. Несколько офицеров заговорили с ним и попытались привлечь его внимание; однако, не обращая ни малейшего внимания ни на кого, он направился прямо к кормовой сети, где с величайшим усердием принялся забрасывать в свое каноэ все, до чего мог дотянуться. Находившиеся рядом квартрмейстер и другие тщетно увещевали его прекратить столь возмутительное поведение. Их вмешательство, казалось, лишь вызвало его негодование и побудило действовать еще активнее для достижения своей цели. Когда мы поняли, что ничто другое на него не подействует, я взял лежавший поблизости мушкет и слегка ударил его им, одновременно призывая стоявших рядом матросов схватить его. Когда я ударил его, он схватился за мушкет и утянул бы меня за борт вместе с ним, если бы не своевременная помощь находившихся рядом людей. Ему удалось ускользнуть до того, как матросы успели схватить его, но он преуспел в том, чтобы забросить в свое каноэ лагень и линь, а также множество других предметов, в которых мы остро нуждались. Мы преследовали бы каноэ и отобрали похищенные вещи, но они двигались с такой стремительностью, что мы не надеялись их догнать, если бы предприняли такую попытку. Когда туземцы в других каноэ стали свидетелями успеха своих товарищей, утащивших добычу и демонстрировавших ее окружающим с величайшей радостью, они ободрились и приблизились, чтобы предпринять аналогичную попытку мародерства. Впрочем, они проявляли некоторую осторожность, поскольку видели оказанное нами сопротивление. Следующей кражей было отламывание одного из румпельных оковав шлюпки с веслами. Находившийся поблизости капитан уговорил малого вернуть ее, что тот и сделал без малейшего колебания; однако, оставаясь спокойно на месте, он улучил момент, когда капитан отвернулся, выхватил кусок железа у него из рук, прыгнул за борт и поплыл к ближайшему каноэ. Все это время мы шли вплотную к берегу, то и дело делая замеры глубоководным линем, и как только он оказывался за бортом и туземцы замечали линь, с десяток каноэ устремлялись к нему, и с помощью привязанных к палкам острых раковин они пытались его перерезать. Они не обращали ни малейшего внимания на наши увещевания и угрозы, и единственным способом помешать им достичь цели было как можно быстрее втягивать линь обратно.

Пройдя вдоль берега несколько миль в безуспешных поиски якорной стоянки, мы с большим беспокойством начали осматривать рифы, соединявшие островки, в надежде найти проход в озеро, где мы были бы защищены от ветра и моря. Впрочем, мы вскоре отчаялись в этом и, миновав юго-западную оконечность острова, обнаружили прекрасную небольшую бухту, на берег которой прибой накатывал менее яростно, чем мы видели в других местах. Здесь мы легли в дрейф и отправили на берег шлюпку для поисков якорной стоянки. Она вскоре вернулась с докладом, что на расстоянии менее полукабельтова от берега дна обнаружить не удалось при длине линя более ста саженей. Теперь мы оставили всякую мысль встать на якорь и позволили туземцам подходить к борту и обмениваться всем, что было взаимно приемлемо для нас. Они продолжали следовать за нами и, осмелев от своего количества, то и дело забрасывали на судно палицы, кокосы или все то, что имелось в их каноэ и могло сойти за метательные снаряды. Это сопровождалось столь громкими криками, а их стало так много, что приказания по обычной корабельной службе были неслышны. Некоторые из их палиц были столь массивны, что силой броска могли нанести смертельный удар, и наши опасения по поводу пагубных последствий этого развязного поведения новых знакомых вскоре оправдались: один из них ударил хирурга по голове. Он был нездоров и только что вышел на палубу понаблюдать за открывшимся вокруг нас диковинным зрелищем, когда последовало это нежеланное приветствие. Сначала это встревожило нас за его безопасность; но к нашему удовлетворению мы обнаружили, что его шляпа в такой степени защитила голову, что рана оказалась нетяжелой. Как только туземцы увидели, что шхуна легла в дрейф, они сплотились вокруг нас, и столько людей, сколько могло поместиться у борта, подплыли с тем, что они могли предложить. Собралось около сотни каноэ, а в них — несколько сотен мужчин. Когда они увидели, что мы спускаем на воду шлюпку с целью замера глубин, они испугались и обратились в бегство. Никакие уговоры не могли заставить их приблизиться к нам, пока шлюпка находилась у борта, а едва она отвалила, они налегли на весла и ретировались так быстро, как только могли; но когда они заметили, что она идет другим курсом и ее цель — не преследование их, все они развернулись и последовали за ней. Они столпились вокруг нее на небольшом расстоянии, поначалу словно боясь подойти ближе, поначалу подавая знаки плыть к берегу, где многочисленная группа мужчин, женщин и детей приглашала наших людей высадиться. Видя, что шлюпка не идет к берегу и после выполнения поставленной задачи возвращается к шхуне, туземцы единодушно сомкнулись вокруг нее теснее, будто бы намереваясь преградить ей путь. Находившийся в шлюпке офицер делал угрожающие знаки удалиться, на которые они не обратили ни малейшего внимания. Каноэ подошли к шлюпке с обеих сторон, и туземцы ухватились за весла, в то время как в каждом каноэ поднялся человек с зазубренным копьем, удерживаемым в позиции для броска. Офицер, чувствуя крайне критическое положение и полагая, что выстрел из его карманного пистолета заставит их уняться, вскинул его с намерением выстрелить перед носом одного из каноэ. Оружие не выстрелило, но этот щелчок послужил для наших людей сигналом готовиться к обороне, поскольку они полагали, что подвергаются величайшей опасности. Они схватили пистолеты, которыми был снабжен каждый матрос, и прежде чем офицер успел помешать им выстрелить (шум и неразбериха среди туземцев были таковы, что его голос не удавалось расслышать), один из матросов выстрелил из своего оружия, и пуля навылет прошла сквозь руку одного из туземцев. Они испугались необычного грохота пистолета, а сразу после этого, увидев кровь, сочащуюся из раны соотечественника, прекратили нападение и впопыхах удалились. После этого шлюпка вернулась к шхуне без помех, а туземцы разбегались от нее во все стороны по мере ее приближения. Мы опасались, что грохот пистолета и ранение одного из туземцев вызовут столь сильную панику среди них, что это прервет наши дальнейшие контакты. Но в этом мы были приятно разочарованы, ибо шлюпку едва успели поднять на борт, как они подошли к нам со столь же полным доверием, словно ничего подобного не случалось. Час спустя раненого видели в каноэ в пятидесяти или ста ярдах от нас, судя по всему, опасавшегося подходить ближе. Его можно было узнать по руке, перевязанной зелеными листьями. После того как мы сделали знаки ему и окружающим нас людям, подняв вверх различные вещи для преподнесения в дар, его наконец удалось уговорить подойти к нам. Заметив часового на шкафуте, он остановился, и мы тщетно держали вверху наши подарки, пока часовой не был убран. Тогда он поднялся на борт и позволил осмотреть и перевязать свою рану, дрожа и озираясь по сторонам, как человек в величайшем ужасе. Мы с удовлетворением обнаружили, что рана оказалась не столь тяжелой, как можно было опасаться: пуля прошла через мясистую часть ладони между большим и указательным пальцами, не раздробив костей и, вероятно, не причинив ему серьезного вреда. По окончании перевязки и получении в дар нескольких бесценных для него мелочей вроде старого железа он покинул нас и с проворством макаки перепрыгнул из одного каноэ в другое, вскидывая вверх свое сокровище и бурно беседуя, по-видимому, в восторге от своей удачи. Туземцам нечего было предложить нам для обмена, кроме нескольких циновок, некоторые из которых были тонкой работы, кокосов, костяных и ракушечных украшений да рыболовных крючков, за которые мы давали им взамен куски железных обручей или старые гвозди. Мы стали свидетелями нескольких проявлений нечестности с их стороны, а также полного отсутствия доверия к нам. Когда кто-то из них предъявлял что-либо для обмена, он крепко сжимал это в руке до тех пор, пока другой рукой не получал плату; и если он сначала завладевал старым гвоздем или железным обручем, не давая человеку, с которым торговал, крепко ухватить свою циновку или что-либо еще, он неизменно оставлял себе и то, и другое. Каждый мужчина носил длинное копье, а некоторые — короткое оружие, слегка изогнутое наподобие меча. Их копья достигали в длину от восьми до двенадцати футов, причем некоторые имели одну, а другие две ветви на конце. Они были заострены твердой костью крупной рыбы, а на расстоянии от одного до двух футов от острия покрыты рядами акульих зубов, неподвижно закрепленных аккуратной оплеткой из бечевки, проходящей сквозь зубы и вокруг копья. Короткое оружие было вооружено точно так же по всей длине, за исключением небольшой части, оставленной для захвата рукой. И то, и другое представляло собой грозное оружие, способное нанести смертельную рану. Некоторые носили на лбу сухие венки из листьев кокосовой пальмы, служившие единственным видом головного убора, который мы у них видели, и поскольку такие случаи были редки, мы сочли вероятным, что это были вождь. Набедренная одежда состояла из двух частей: одна, прилегающая к коже, состояла из нескольких сплетенных листьев, а вторая представляла собой циновку шириной от двух до трех футов и длиной в четыре, красиво окаймленную бахромой снизу, которая служила не только красивым украшением, но и защитой от мух, доставляющих массу хлопот почти везде на этих островах. Это были крепкие и мускулистые на вид люди очень темного медного цвета, причем большинство из них, особенно старики, были покрыты шрамами, которые, как они давали понять, образовались от ран, нанесенных копьями и кинжалами. Они носили длинные волосы, собранные в неприятные на вид спутанные пряди. Густых бород ни у кого из них не наблюдалось, а в целом растительности на лице было мало. Не исключено, что они выщипывают ее рыбьей чешуей, как это практикуется на Маркизских островах и многих других островах Южного моря. Это делается путем зажатия волосков на бороде пальцами между двумя крупными рыбьими чешуйками на подобие использования пинцета. Множество туземцев, в основном женщины и дети, собрались на берегу напротив нас, где они провели весь день, распевая песни и развлекаясь. Ни одна женщина не приплыла в каноэ.

Мы не увидели никакой воды, за исключением небольшого ее количества, хранимого одним или двумя туземцами в скорлупах кокосовых орехов, и к нашему великому сожалению из-за незнания их языка не смогли расспросить, где ее можно добыть. Земля нигде не поднималась выше чем на три-семь футов над уровнем моря, и поскольку мы не могли безопасно высадиться на берег, у нас не было возможности выяснить, существуют ли на нем ручьи. Остров, казалось, ничего не производит, кроме кокосовых орехов, которые должны быть единственной пищей туземцев, если не считать тех редких случаев, когда им удается поймать рыбу. Ближе к вечеру мы вышли из бухты и легли в дрейф у юго-западной оконечности, где отправили на берег партию людей для сбора кокосовых орехов, росших здесь густым лесом, сулившим обильные запасы. Наши люди едва ступили на берег, как увидели приближающихся к ним с разных сторон туземцев, вооруженных копьями и веслами, подающих друг другу сигналы и показывающих знаками чужакам удаляться. На каждом дереве имелась какая-то особая отметка, из чего мы заключили, что оно считается собственностью определенного лица. Солнце уже зашло, и на нашу партию быстро надвигалась ночь; обнаружив по решительному поведению туземцев, что все, что они возьмут, придется добывать силой, люди оставили это предприятие и вернулись к пляжу. К счастью, они поступили именно так, поскольку прилив значительно поднялся, а вместе с ним до опасного уровня усилился и прибой. Впрочем, все благополучно выбрались на судебно-мокрых куртках, и 30 октября в двадцать часов мы подняли шлюпку и легли на курс.

Мы шли на всех парусах при прекрасном ветре, и в половине четвертого утра прямо по курсу обнаружили остров Дьюк-Йорк — раньше, чем ожидали. До него оставалось не более трех-четырех миль; сквозь ночной туман можно было отчетливо слышать глухой раскатистый гул прибоя и видеть его пенящиеся белые гребни, когда он обрушивался на берег. Мы легли в дрейф до утра, а с рассветом пошли вдоль земли к южной оконечности острова. На карте этот остров значится как необитаемый в момент его открытия коммодором Байроном в 1791 году; и можно вообразить, сколь сильно мы удивились, приблизившись к южной оконечности и заметив два отчаливших к нам каноэ. Одно из них подошло к борту, другое держалось на расстоянии. В первом находился лишь один человек, который обменял циновку на кусок железного обруча и немедленно вернулся к берегу, ведомый своим спутником. Обойдя южную оконечность, бывшую подветренной стороной острова, мы легли в дрейф и направили шлюпку на поиски якорной стоянки. Берега здесь походили на берега островов Кэролайн и Кларенс — коралловые, с обрывистым уходом в глубокую океанскую воду. Впрочем, здесь было несколько лучше: менее чем в полукабельтове от прибоя мы отдали якорь на двадцати саженях глубины. Хотя мы потравили восемьдесят саженей каната, дно оказалось столь гладким, а угол его наклона столь крутым, что нас сорвало с места.

Мы снова подошли к берегу и, проведя судно вплотную к кромке прибоя (ветер дул с берега), встали на якорь на восьми саженях. Через несколько минут на коралловой мели рядом с нами появился туземец с охапкой кокосовых орехов, которые он держал на весу, словно предлагая нам, одновременно размахивая зеленой ветвью и то и дело по-детски ребячливо подпрыгивая на скалах. Была послана шлюпка, чтобы забрать его; но заметив ее приближение, он бросил орехи в воду в ее сторону и поспешно ретировался. Коралловая отмель, подобная той, что была на острове Кэролайн, простиралась от берега на пятьдесят или сто ярдов и так же повсюду была пронизана углублениями, по своей хрупкой внешности напоминая лед, долгое время подвергавшийся воздействию дождя. Вода стояла низко, а прибой разбивался о нее слабо, что позволило нам высадиться без труда. При нашем приближении все туземцы бросились бежать и долгое время не поддавались на уговоры приблизиться к нам. Спустя время их робость отступила, и они стали собираться вокруг нас поодиночке, пока не набрался десяток человек. Тем не менее они сильно боялись, вздрагивая от каждого нашего движения, а если мы пытались дотронуться до них, убегали и становились столь же пугливыми, как прежде. С места нашей высадки удалось обнаружить, что этот остров схож с Дьюк-Кларенс, представляя собой узкую цепь небольших островков и рифов кораллового происхождения, поросших кустарником и кокосовыми пальмами и заключающих внутри этой цепи озеро окружностью во много миль.

В месте нашей высадки остров между океаном и внутренним морем имел ширину не более двухсот ярдов, и это казалось максимальной шириной любой части цепи, попавшей в поле нашего непосредственного наблюдения. Перейдя к берегам озера, мы заметили вблизи его центра большой плот и множество заполненных людьми каноэ. При первой высадке нас удивило отсутствие женщин и детей, но теперь эта загадка разъяснилась, равно как и странный визит, полученный нами при первом приближении к этой части острова. Человек в каноэ был отправлен на разведку в качестве лазутчика, и по его докладу было сочтено целесообразным переправить женщин и детей в безопасное место, где мы их теперь и увидели. Их насчитывалось не более тридцати, а мужчин на острове оказалось едва ли с полтора десятка. Мужчины напоминали жителей острова Кларенс по одежде, цвету кожи и всему остальному, за исключением того, что выглядели болезненными и казались значительно уступающими им в силе и ловкости. Их каноэ также были аналогичными. Подобно обитателям острова Дьюк-Кларенс, у них не нашлось ничего, что свидетельствовало бы о прежних визитах белых людей. Кокосовый орех, если не считать пойманной рыбы, служит их единственной пищей. Никаких деревьев хлебного дерева на обоих островах замечено не было. Они обменивали на железные обручи и старые гвозди свои грубые ракушечные украшения, циновки, кокосы и рыболовные сети. Мы стали свидетелями нескольких случаев нечестности, практикуемых ими по отношению к нам и друг к другу. Свои рыболовные сети, отличавшиеся тонкой работой, они прятали из опасения, что мы их разграбим; но когда они подружились с нами и убедились в нашем дружелюбии к ним, люди, которым сети не принадлежали, воровали их и приносили нам в обмен на куски железных обручей. Вскоре владелец обнаруживал свою сеть у кого-нибудь из наших людей и заявлял на нее права либо требовал вознаграждения. Таким образом они заставляли нас в некоторых случаях платить по три-четыре раза за одну и ту же вещь, нередко (как мы начали подозревать) притворяясь жертвами обмана, в то время как сами являлись мошенниками. Мы не увидели на острове ни животных, ни птиц, но подарили им пару свиней — самца и самку, — чем они остались чрезвычайно довольны, а до нашего отплытия настолько завоевали их доверие, что они подходили к нам без страха и во многих случаях досаждали своей назойливостью. Единственной водой, обнаруженной нами на острове, была вода в нескольких стволах кокосовых пальм со специально выдолбленными пнями, откуда, как мы полагали, они во время засухи, если не постоянно, черпают это важнейшее для жизни средство. Мы тем сильнее сожалели, что не смогли обнаружить здесь достаточного запаса, поскольку малочисленность населения острова позволила бы отправлять наши партии на берег без малейших опасений враждебности со стороны туземцев, а условия высадки позволяли осуществлять посадку на суда без чрезмерного труда или риска потерять шлюпки.

Поскольку остров Дьюк-Йорк был необитаем во время его открытия коммодором Байроном за тридцать пять лет до визита шхуны «Дольфин», учитывая поразительное сходство туземцев с жителями острова Кларенс — их одежда и каноэ были абсолютно теми же, — разумно предположить, что они прибыли оттуда в относительно недавнем прошлом. Расстояние между этими островами составляет всего около сорока миль, и каноэ, унесенное от одного из них в направлении другого в бурные дни, вскоре оказалось бы на виду у него. Ближе к вечеру, возвращаясь на судно, мы к своему сожалению обнаружили, что прилив поднялся на два-три фута над коралловой отмелью, из-за чего нам стало трудно разглядеть углубления, некоторые из которых теперь заполнились водой настолько глубоко, что таили в себе опасность. Помимо этого, прибой на этих коралловых отмелях, как обычно при поднимающемся приливе, усилился до такой степени, что посадка в шлюпки оказалась затруднительной. Однако, руководствуясь нашими утренними наблюдениями, мы благополучно поднялись на борт, за исключением незначительных происшествий. Самым серьезным из них было повреждение обшивки шлюпки о камни.

Тридцать первого октября в шестнадцать часов мы снялись с якоря и легли на курс к западу. В течение нескольких дней погода стояла штормовой, ветер был переменчивым, внезапно меняясь на все румбы компаса и временами дуя с огромной силой. Мы испытали воздействие сильных течений, направленных в разные стороны, что теперь вызывало у нас серьезную тревогу, так как вскоре мы должны были оказаться в окружении рифов и цепочек островов, все из которых были низкими и видимыми в ясный день лишь на расстоянии нескольких миль. Девятого ноября в двадцать часов на расстоянии шести миль показался остров Байрона, и вскоре после этого берег озарился множеством огней. Прибой с силой грохотал о наветренный берег. Мы лавировали до утра, пока из-за сильного течения нас не снесло под ветер, после чего принялись лавировать к острову, минуя по пути несколько каноэ и имея множество других в разных направлениях с наветренной стороны, спешивших к нам. В полдень мы подошли вплотную к земле, где лавировали несколько часов в поиски якорной стоянки. Однажды мы сделали поворот фордевинд на трех саженях столь близко к коралловой отмели, где бушевал мощный прибой, что мы почти могли перепрыгнуть на нее. Десятого числа в восемнадцать часов мы бросили якорь на десяти саженях менее чем в каньобльтове от прибоя, где вода была столь прозрачной, что сквозь нее просматривался едва ли не каждый коралловый камень на дне. Помимо камней, она представляла собой зрелище великолепного пейзажа из деревьев и кустарника, украшенных самыми яркими и сочными цветами, которые под влиянием океанской зыби преображались в подобие богатой и прекрасной страны с горами и долинами.

Пока мы лавировали, вокруг нас в огромном количестве собирались каноэ, а едва мы бросили якорь, они подошли к борту, и люди без малейших колебаний прыгали на палубу, беседуя и перекликаясь друг с другом так громко, что мы почти оглохли от этого шума. Пробыв на борту совсем недолго, некоторые из них были уличены в воровстве, а при угрозах казались совершенно равнодушными к нашему недовольству, хотя оно и выражалось способом, призванным заставить их осознать его неприятные последствия. Все они были вооружены длинными копьями с акульими зубами и разгуливали по палубе с развязанным, независимым видом, казалось, бросая вызов по меньшей мере равенству. Лишь немногие принесли с собой что-либо, кроме копий, расставаться с которыми они не желали, и в целом их количество и внешний вид были поистине грозными. На закате мы выпроводили их, и все они вернулись на свои островки.

Внешний вид острова Байрона едва ли чем-либо отличался от острова Дьюк-Кларенс. Его размеры и устройство были совершенно схожи; и, подобно последнему, он был населен предприимчивым и воинственным народом, чья одежда, оружие, каноэ и образ жизни казались тождественными. Островок траверза нас всю ночь иллюминировался бесчисленными кострами, а воздух непрестанно оглашался криками сотен людей.

С рассветом весь океан побелел от маленьких парусов каноэ, видневшихся со всех сторон, причем некоторые из них находились так далеко, насколько глаз мог различить столь малый объект. Через час у борта находилось не менее сотни лодок, а наша палуба была заполнена туземцами. Вахтенный офицер попытался вымыть палубу, но счел это абсолютно невыполнимым: из-за создаваемого ими шума нельзя было разобрать ни слова, а когда наши люди оттесняли их с дороги, они становились дерзкими и мстительными. В конце концов нам пришлось прибегнуть к некоторому насилию, чтобы очистить палубу от неугомонной толпы, чья склонность к воровству и насилию с каждой минутой становилась все труднее сдерживаемой.

Один пожилой дюжий вождь, которому наш капитан уделял больше внимания, чем обычно, внезапно обвился руками вокруг него и заключил в объятия с такой геркулесовой силой, что тот был вынужден позвать на помощь стоявших рядом матросов; в мгновение ока они набросили канат на шею старому вождю и прервали его хватку, а капитан, исчерпав запас индейской вежливости, с радостью водворил их за борт. Они все еще оставались рядом с нами, и столько людей, сколько допускалось, подплывали к борту. Они обменивали на куски старого железа грубые циновки, летучих рыб, ракушечные украшения, а некоторые расставались со своими копьями.

Какому-то малому, проявившему упрямое стремление подойти к борту, часовой отдал приказ удалиться, направив на него мушкет. Как только мушкет был наведен, тот поднял копье и замер в позиции для броска до тех пор, пока часовой не взял на плечо; мушкет вновь был вскинут, и индеец с той же готовностью поднял копье, пока часовой, ощущая всю неловкость своего положения, не доложил об обстоятельствах офицеру. Я вышел вперед и, нацелив на туземца заряженный очень мелкой дробью пистолет, жестом приказал ему удалиться; на это он поднял на меня копье, и я выстрелил из пистолета ему по ногам, после чего он бросил оружие и с величайшей поспешностью обратился в бегство; впоследствии я замечал его за пределами всех остальных каноэ — судя по всему, он боялся приближаться к судну ближе. После этого примера никто из них больше не выказывал желания оспаривать власть часового.

Увиденные нами после ухода с Маркизских островов земли столь сильно походили друг на друга, и ни одна из них не подавала признаков наличия воды в достаточных для нас объемах, что мы всерьез задумались о возможности столкнуться с большими неудобствами и, пожалуй, страданиями до того, как удастся раздобыть припасы; поэтому мы решили не упускать ни единой возможности обследовать каждый попадающийся на пути остров, если это можно было сделать без чрезмерного риска. Руководствуясь этой целью, капитан погреб к берегу, сопровождаемый почти всеми каноэ; но когда он добрался до кромки прибоя, столь мощного, что высадка становилась затруднительной, он заметил, что собравшиеся в большом числе на берегу люди вооружились копьями и камнями. Этот враждебный вид в сочетании с яростью прибоя заставили его усомниться в целесообразности дальнейшего продвижения, хотя туземцы как на берегу, так и в каноэ настойчиво звали его высадиться. Когда он в конце концов отказался от своего намерения и собирался вернуться на судно, люди на берегу бросились в воду, поплыли вслед и, объединившись с находившимися в каноэ, предприняли яростную попытку вытащить шлюпку в полосу прибоя. Матросы оперативно отбили их атаку, после чего те нырнули на дно и, вынырнув, обрушили на шлюпку град камней, слегка ранивших нескольких членов команды и сломавших несколько участков фальшборта. Посреди царивших ажиотажа и сумятицы один туземец ухватился за пистолет и отчаянно боролся за то, чтобы утащить его, пока не прогремел выстрел из мушкета, и его не затащили в ближайшее каноэ тяжело раненым; это заставило туземцев рассеяться, и они разбежались от шлюпки во все стороны по мере ее возвращения к шхуне. Когда шлюпку подняли на борт, они приблизились к нам, и некоторые забрались на судно. Мы начали сниматься с якоря, и один якорь уже был поднят; поскольку второй зацепился за коралловый риф, капитан приказал носовому часовому отдать ему мушкет и вернуться на свой пост. Один туземец, беседовавший с капитаном, улучил благоприятный момент, схватил мушкет со примкнутым шгтыком и прыгнул с ним за борт, поплыв к берегу и наполовину скрываясь под водой. По нему палили из мушкетов, но он благополучно донес свою добычу через прибой к коралловой мели, где, находясь все еще на расстоянии досягаемости, зашагал с совершеннейшим хладнокровием, пока не скрылся в кустах.

После этой дерзкой кражи было снаряжено несколько шлюпок для высадки на берег с целью поисков воды и, если возможно, возвращения похищенного имущества. Капитан шел во главе и высадился на коралловую мель с мокрым и непригодным к бою оружием и боеприпасами, в то время как шлюпка при возвращении сквозь прибой была выброшена на скалы, получила пробоину, и прежде чем ее окончательно сняли, в ней треснул почти каждый шпангоут. Столь роковое стечение обстоятельств при высадке заставило его запретить остальным шлюпкам предпринимать подобные попытки, предпочтя оставаться в своем беззащитном положении среди враждебных туземцев куда более серьезным последствиям потери остальных шлюпок.

Посредством сигналов, оговоренных до его отбытия с судна, он велел времячески вести огонь из нашего орудия в сторону большой хижины, которая, как мы полагали, принадлежала вождю. К нему приблизилась небольшая группа туземцев, один из которых, мужчина преклонных лет, подошел с зеленой веткой в руке; капитан знаками потребовал от него возвращения мушкета, в ответ на что тот обратился к кому-то рядом, кто убежал и примерно через час принес его без замка и штыка; это также было востребовано, и наше требование время от времени повторялось пушечным выстрелом в направлении хижины вождя. Прошло совсем немного времени, прежде чем был принесен замок, но никакие угрозённые меры не могли заставить их отдать штыка. Положение капитана и его отряда становилось все более критическим с каждой минутой промедления. Они находились на коралловой отмели шириной в сто ярдов, и небольшие группы туземцев, великое множество которых собралось в кустах, то и дело выбегали и бросали в них камни. У них не было иных средств защиты или обороны, кроме тех, что предоставляли наши орудия, которые стреляли всякий раз, когда появлялись враждебные партии. Свист наших снарядов над их головами и падение кокосовых пальм доказывали им превосходство нашего оружия над их собственным и в определенной степени имели желаемый эффект, сдерживая их. Одно обстоятельство, однако, убедило нас в том, что они еще не до конца осознавали это превосходство или же, если и осознавали, были бесстрашны до такой степени, которая вполне могла встревожить нас за безопасность наших людей.

Когда одна из их групп совершила вылазку, по пляжу шли два человека, несшие каноэ; выстрел, произведенный с целью отбросить вылазчиков назад, разорвался так близко от этих людей, что их полностью засыпало песком и гравием. Они опустили каноэ на землю и на несколько мгновений огляделись вокруг, после чего снова подняли его и пошли дальше, как поступили бы при самых обычных обстоятельствах.

Когда капитан потерял терпение от своего стесненного положения на пляже, осажденный и изнуряемый туземцами, как он постоянно был, он отважился рискнуть совершить вылазку вглубь острова, чтобы показать туземцам свое пренебрежение к ним и в то же время убедиться в наличии воды. Они нигде не оказывали ему сопротивления и не появлялись в больших количествах; несколько человек были замечены за деревьями или крадущимися сквозь заросли без каких-либо проявлений враждебности. Его открытия были скудными и незначительными; единственным местом, где он нашел воду, оказался старый колодец, где она была стоячей и непригодной для употребления. В хижинах, в которые он заходил, хранились запасы сушеных кокосовых орехов, а также заготовка из сушеной рыбы и морской капусты.

Нас переполняла тревога за наш отряд, когда он оказывался вне досягаемости нашей помощи, поскольку мы знали, что у них нет иных средств спасения, кроме того мнения, которое могло существовать среди туземцев об их непобедимости, и мы были чрезвычайно рады после часового наблюдения увидеть их возвращающимися на прежнее место блокады — коралловую отмель.

Уже вечерело, и прибой усилился настолько, что мы почитали невозможным для шлюпки достичь берега и вернуться в безопасности; а отправлять туда людей без перспективы их возможности вернуться было бы лишь бесполезной жертвой жизней; но здесь наши люди находились на берегу; туземцы следовали за ними по их возвращении на пляж; и их пребывание там после наступления темноты, вероятно, повлекло бы за собой самые серьезные последствия. Двое мужчин, бывших отличными пловцами, вызвались добровольцами и предложили свои услуги, чтобы отвезти на берег легкую шлюпку, которая у нас была, и хотя я, возможно, не желал проявлять власть при выполнении столь опасной службы, я был рад принять это великодушное предложение. Они причалили в безопасности, а поскольку шлюпка была сильно нагружена капитаном и его отрядом, они держались одной рукой за ее борт, плывя другой, до тех пор, пока после тяжелой и крайне сомнительной борьбы она не выскочила из прибоя, почти наполненная водой, и вскоре после этого оказалась у борта. Считалось, что если бы пришлось преодолеть еще хотя бы один бурун, все бы погибли.

Жители острова Байрона — плотного телосложения, деятельные и хорошо сложенные. Все они были наги и покрыты шрамами. Некоторые из них носили травяные шапочки-тюбетейки и венки из сухих кокосовых орехов. Их украшения были грубыми и носились лишь очень немногими. Они состояли из ракушек и бусин, изготовленных из чего-то, напоминающего китовый ус, и нанизанных на длинные веревки, которые некоторые носили вокруг талии, а другие — вокруг шеи. Волосы у них были длинными и спутанными, а цвет кожи — очень темным. Борода была редкой и вилась на подбородке, как у негров. Вокруг нас на каноэ кружилось несколько женщин, выглядевших грубыми и почти столь же крепкими, как мужчины. Вокруг поясницы они носили небольшой маты шириной около фута с бахромой внизу. Лишь немногие из мужчин были татуированы, да и то весьма незначительно. Их каноэ были искусно изготовлены из множества кусочков легкого дерева, которые сшивались вместе шпагатом из кокосовой койры; однако они протекали настолько сильно, что одному человеку приходилось постоянно вычерпывать воду. Они были очень узкими, заостренными на обоих концах и имели небольшую платформу из легкого дерева с одной стороны для поддержания равновесия. Они напоминали каноэ островов герцога Йоркского и Кларенса, но были несколько узоже и лучше исполнены. Паруса каноэ на всех этих островах представляют собой циновки из соломы или травы.

Как только капитан вернулся на борт, мы снялись с якоря и распрощались с островом Байрона и его жителями, знакомство с которыми не принесло ничего, кроме беспокойства и хлопот. Мы пошли на запад с югом и через три-четыре часа увидели прямо по курсу остров Драммонд, находившийся в трех-четырех лигах.

На рассвете мы прошли риф значительной протяженности у северо-восточной оконечности острова и пошли вдоль его западной стороны. Когда мы приблизились к берегу на расстояние лиги, во всех направлениях появились каноэ, плывущие к нам. Мы подошли ближе и нашли якорную стоянку в двух кабельтовых от коралловой отмели, которая тянулась на милю или две от берега и во время отлива почти везде обнажалась. Здесь мы легли в дрейф, имея в поле зрения вдоль берега двадцать или тридцать крупных селений, не считая других жилищ, которые густо перемежались среди деревьев за ними. Остров действительно кишел жителями и, судя по своим размерам и лесу кокосовых пальм, казался хорошо приспособленным для прокормления многочисленного населения. Он был низким и совершенно ровным, суля лишь слабые перспективы раздобыть пресную воду. Не успели мы лечь в дрейф, как нас окружило от ста до двухсот каноэ, в каждом из которых, за редким исключением, находились двое мужчин и женщина, причем последняя была постоянно занята вычерпыванием воды. Они выказывали большую робость, чем туземцы любого из виденных нами прежде островов, держась в своих каноэ на расстоянии от нас или приближаясь с осторожностью и недоверием. Наконец некоторые из них поднялись на борт, а другие повисли на бортах судна, беседуя и обменивая свои кокосовые орехи и летучих рыб на старые гвозди или кусочки жести. Один из них, юноша с привлекательным выражением лица, был замечен матросом, который сделал ему несколько подарков и в остальном отнесся к нему очень любезно. Юноша, казалось, оценил оказанную ему милость и выразил свою благодарность улыбками, неоднократно похлопывая матроса по плечу; но после того, как это немое представление продолжалось некоторое время и когда лицо его покровителя отвернулось, он сорвал с его головы шляпу и прыгнул за борт, направляясь как можно быстрее к ближайшему каноэ. Каноэ подобрало его и пошло на веслах прямо против ветра, пока они не оказались вне досягаемости, хотя мы и бросили несколько снарядов поверх их голов, чтобы убедить их в опасности, с которой они сталкиваются в столь дерзких предприятиях. От нашего первого места остановки мы прошли вниз несколько миль, преследуемые всеми каноэ, к которым присоединилось множество других. Некоторые из туземцев снова поднялись на борт, и один мужчина, которому капитан сделал подарки, ухватился за деталь баркаса у шкафута и внезапно удалился. В него тут же полетел заряд бекасиной дроби из пистолета, но он мужественно уцепился за свою добычу и унес ее в триумфе к своему каноэ. При помощи своего спутника он проделывал с нами ту же штуку, что и малый, который украл матросскую шляпу. Но несколько выстрелов над их головами заставили их остановиться, и они лежали на дне каноэ до тех пор, пока мы не спустили шлюпку и не отправили ее к ним. Увидев приближающуюся шлюпку, они налегли на весла и попытались спастись бегством; но, поняв невозможность этого, прыгнули за борт и продолжали нырять с одного борта каноэ на другой, пока их не поймали. Они чрезвычайно дрожали, выражая сильный испуг при доставке на борт, и предпринимали несколько попыток к бегству. Капитан подверг воришку наказанию, которое, как он полагал, могло послужить полезным предостережением для туземцев в их дальнейших сношениях с белыми людьми, после чего тот вместе со своим спутником прыгнул за борт, по-видимому, в восторге от того, что так легко отделался. Количество людей и их предприимчивый характер изменили наше намерение попытаться добыть пресную воду путем выкапывания колодцев. К тому же, помимо вышеуказанного возражения, можно было ожидать, что при выполнении нашего долга на Мульгрейвских островах нам потребуется исследовать всю группу, где в столь обширных пределах наши потребности неизбежно будут удовлетворены. Соответственно, вечером мы поставили паруса и, выйдя из акватории острова, легли на курс к северу и западу. Жители островов Драммонда и Байрона во всех отношениях походили друг на друга, вплоть до каноэ и парусов, последние из которых представляли собой грубое травяное плетение.

Во время нашего перехода от острова Драммонда к Мульгрейвам, длившегося девять дней, стояла штормовая погода, и мы постоянно подвергались воздействию сильных течений, учесть которые было невозможно, поскольку они носили нерегулярный характер. На второй день после нашего отправления от острова Драммонда наша безопасность подверглась значительной опасности по этой причине. Находясь вблизи цепи небольших островов, принадлежащих к группе Кингсмилл, при густой и штормовой погоде, мы вышли в открытое море, рассчитывая, что в полдень следующего дня окажемся в тридцати милях к северу от них; но к нашему удивлению, когда в полдень погода прояснилась и мы произвели астрономические наблюдения, вместо того чтобы оказаться в тридцати милях к северу, мы были настолько же к югу, будучи пронесенными сквозь них течением за ночь. Мы провели два или три дня в окрестностях Мульгрейвов, ложась в дрейф по ночам и дрейфуя с течением почти в той же степени, в какой продвигались за день при легких и переменных ветрах.

Вечером девятнадцатого ноября раздалось долгожданное приветствие «Земля! ахой!», и вскоре после этого она была замечена с палубы на расстоянии двух лиг. Это оказался самый восточный из Мульгрейвов, к которому мы подплыли на следующее утро и встали на якорь у подветренного берега менее чем в кабельтове от прибоя, на глубине шести саженей.

Остров был низким, кораллового происхождения и во всем напоминал Каролайн, Кларенс, Йорк, острова Байрона и Драммонда. Жителей оказалось немного, и они отличались от всех виденных нами ранее по одежде и манерам. Они оказали нам исключительно любезный и гостеприимный прием, охотно предлагая все, что бы ни попросил кто-либо из нас, и во всех отношениях проявили себя самым удовлетворительным образом. Возле нашего места высадки мы с радостью обнаружили два или три старых водяных колодца, которые после расчистки могли бы обеспечить нас запасом воды без больших трудозатрат на ее доставку на судно, так как высадка была довольно удобной.

Двадцать первого и двадцать второго ноября мы заполнили наши бочки для воды и несколькими партиями исследовали остров. В ходе поисков мы обнаружили китобойное копьце и несколько кусков старого парусина; однако все наши попытки узнать, откуда они взялись или кто их принес, не увенчались успехом. Некоторые из туземцев поднялись на борт, и все они были изящно украшены. Они носили венки из цветов на головах, браслеты и ожерелья из прекрасных ракушек; большие рулоны листьев диаметром от одного до двух дюймов, продетые в прорези в ушах; а в качестве прикрытия для поясницы — две кисти травы вроде конопли, свисающие ниже колен: одна кисть сзади, а другая спереди. Ничего у нас не украли. Они вели себя крайне благопристойно, с любопытством оглядывая палубу или усаживаясь и непринужденно беседуя с нашими людьми, стараясь сделать так, чтобы их понимали. По своему виду и движениям они казались живыми и сообразительными; но когда тема нашего визита поднималась вновь указанием на китобойное копьце, они умолкали, прикидываясь, будто не понимают нашего смысла. Активность наших поисковых партий, обследовавших все уголки острова, и наш тщательный осмотр всего принадлежавшего белым среди их вещей вызвали заметную тревогу к третьему дню; помимо того, что некоторые из них бросили свои жилища, пропало крупное каноэ, ушедшее с острова среди ночи.

Впереди нас к югу и западу тянулась гряда островков, насколько хватало глаз с марса, и, досконально исследовав остров, где мы стояли на якоре, завершив пополнение запасов воды и произведя необходимые ремонтные работы на судне, мы решили двигаться дальше в том направлении. На нашей якорной стоянке здесь ветер несколько раз менялся на отжимной, что, поскольку у нас не было места для маневрирования внутри от нашего якоря, в таких случаях делало необходимым сняться с якоря и выйти в море. В такие моменты мы с особым удовлетворением отмечали преимущество нашего судна, имевшего шхунерное вооружение, поскольку ни одно судно с косыми парусами не смогло бы с такой же легкостью проделать деликатную операцию по снятию с якоря и отползанию прочь, когда стоишь на якоре у подветренного берега в нескольких саженях от скал, столкновение с которыми неминуемо обернулось бы кораблекрушением.

На острове, помимо кокосовой пальмы, произрастало несколько деревьев хлебного дерева, развивавшихся в величайшем изобилии. Золотисто-желтые плоды, которыми женщины Нукахивы украшали свои шеи, росли здесь в огромном количестве и почти постоянно употреблялись туземцами в пищу, которые называли их буп. Разновидность мелкой крысы с пучком волос на хвосте встречалась повсеместно и была настолько ручной, что сотни их постоянно кормились возле хижин.

Первой сушей, к которой мы приблизились, двигаясь на юг и запад, оказался узкий островок, состоявший из сухих рифов и зеленых участков длиной от одной до двух миль и шириной в двести ярдов. На большинстве островков росли кокосовые пальмы и хлебные деревья — неизменный признак обитаемости. Тем не менее, они были заселены лишь слабо. Некоторые из соединявших их рифов покрывались водой достаточно глубоко для прохода шлюпки. Капитан высадился на восточной оконечности, где обнаружил несколько человек, большинство из которых бежали при его приближении, а те немногие, что остались, были настолько робки, что мы едва ли могли воспринимать их как соотечественников и ближайших соседей туземцев, принявших нас с таким гостеприимством на нашей якорной стоянке.

К нам подплыло небольшое каноэ под управлением одного человека, который отважился подняться на борт и несколько минут осматривался вокруг, после чего удалился, не имея, по-видимому, никакой иной цели, кроме удовлетворения своего любопытства. Мы заподозрили бы в нем шпиона, если бы не считали этих людей слишком простодушными для применения столь изощренных методов цивилизации. Однако впоследствии мы выяснили, что именно в этом качестве он и прибыл, будучи послан главным вождем всей Мульгрейвской группы.

Шхуна шла вдоль островов, не отставая от капитана, который продолжал двигаться на запад, обследуя все их части. Вдали, в том, что впоследствии оказалось внутренним морем огромных размеров, были замечены несколько крупных парусных каноэ, шедших с отдаленного островка. Капитан пересек риф во внутреннее море, где обнаружил гладкую воду, но повсеместно усеянную коралловыми мелями. Не выказывая желания досматривать каноэ, что могло бы заставить их повернуть назад, он вскоре после этого вернулся на борт, а другая шлюпка была отправлена продолжать обследование островка по мере нашего продвижения. Офицер уговорил нескольких встреченных им туземцев приблизиться к нему, и один из них в обмен на подарок преподнес ему стеклянные бусы. Достигнув западной оконечности островка, капитан отбыл к берегу, где обнаружил вытащенными на пляж четыре крупных каноэ и те самые, что он видел ранее пересекающими внутреннее море, которые как раз приставали к берегу. Как мы выяснили впоследствии, это был верховный вождь Мульгрейвской группы с пятьюдесятью или сотней своих вождей и воинов, совершавший дозорный обход, чтобы лично убедиться, кто мы такие, что мы за люди и какова цель нашего визита на его уединенный и непосещаемый остров. Ни у кого из вождей не было отличительных знаков, так что мы не знали, не находятся ли они здесь по какому-то обычному делу, иначе их присутствие вызвало бы у нас куда более живой интерес. Как бы то ни было, мы были рады возможности повидать столь многих туземцев вместе с их каноэ, которые мы могли осмотреть на предмет улик высадки экипажа Глобуса на эти острова, в чем мы уже были вполне уверены на основании увиденного. Этот факт убедительно подтвердился спустя несколько минут обнаружением на платформе их каноэ крышек нескольких матросских сундуков. При дальнейшем осмотре также были найдены куски ткани и ясеневые брусья. Туземцы следили за каждым нашим взглядом и движением и, несмотря на свое напускное безразличие и апатию, не могли скрыть сильного волнения, которое произвел среди них наш тщательный осмотр. Вскоре это привело к оживленному разговору, сопровождавшемуся сердитыми взглядами, и единственным удовлетворением, которое они нам дали, когда мы указали на крышки сундуков, были отсутствующий взгляд или несколько слов на их островном языке, не более понятных. Не вдали от пляжа располагалась приятная роща кокосовых и хлебных деревьев, среди которой было разбросано множество аккуратных маленьких индейских хижин. Одна из них у берега часто посещалась множеством туземцев, с которыми свободно смешивались наши люди. Она была около десяти футов в высоту и возвышалась над землей; имела небольшой чердак, скрытый от посторонних глаз полом из прутьев, густо переплетенных листьями. Хотя большинство хижин уже было осмотрено нашими людьми, по нашему счастливому или несчастному стечению обстоятельств эта хижина, где постоянно собиралось столько народу, избежала осмотра. Мы обнаружили бы там одного из людей, как он сам сообщил нам впоследствии, которого мы так тревожно искали; однако это открытие могло бы повлечь за собой кровопролитие и, возможно, фатальные последствия для нашего берегового отряда, численность туземцев в сравнении с которым была многократно выше.

Уильям Лей, один из членов экипажа Глобуса, был доставлен на этот островок вождями для использования по обстоятельствам. Он был спрятан на чердаке хижины и охраняем несколькими старухами, которым было приказано при малейшем намеке на шум предать его смерти, причем вожди также пригрозили ему тяжелейшей мерой возмездия, если он каким-либо образом выдаст тайну своего пребывания там. Он провел в этом несчастном положении несколько часов, прислушиваясь к обмену мнениями между своими соотечественниками, из бесед которых он узнал о характере нашего судна и цели ее плавания.

Ближе к закату, когда наши партии утомились от дневного труда, они вернулись на ночлег на борт, а туземцы, сев в свои каноэ, покинули островок и направились через внутреннее море, пока не затерялись на горизонте. Мы лавировали всю ночь и в девять утра встали на якорь на девяти саженях глубины близ нашего места высадки. Здесь имелся проход во внутреннее море, воды в котором едва хватало для шхуны, и мы предприделе безуспешную попытку пройти через него. Наше положение становилось весьма неприятным. Нам было необходимо держать на берегу отряды для исследования островов, а оставшейся части экипажа было совершенно недостаточно для того, чтобы сняться с якоря — мера, абсолютно необходимая всякий раз, когда ветер дул с берега, поскольку якорная стоянка почти никогда не простиралась дальше половины кабельтова от него. Тем не менее, дабы мы не упустили ничего из-за промедления или недостатка упорства, вскоре после того, как мы отдали якорь, офицер с отрядом из одиннадцати человек при поддержке шлюпки для переправки через затопленные рифы был отправлен совершить обход пешком и исследовать островки, образовывавшие непрерывную цепь к югу и западу от нас. По поведению туземцев мы были убеждены, что они не желают делиться с нами требуемыми сведениями и что для любых открытий нам приходится полагаться исключительно на собственное усердие и счастливую удачу. Вечером мы отправили шлюпку для связи с нашим отрядом, но они ушли так далеко, никого из них не застав.

На следующий день, двадцать пятого ноября, при ясной и приятной погоде шлюпка доставила продовольствие нашему поисковому отряду, который был настигнут на расстоянии десяти миль от нас, как раз когда они начинали утренний марш. Островки до сих пор были узкими, не превышая в среднем четверти мили в ширину, и заселенными довольно редко. Нашему отряду понравилось поведение встреченных ими туземцев. Те давали им кокосовые орехи, ничего не требуя взамен, а вечером, когда они останавливались на ночлег, обеспечивали их хижинами для сна. В ходе дневного перехода офицер отряда обнаружил варежку с вышитым на ней именем Роуланда Коффина, который, судя по списку членов экипажа Глобуса, оказался одним из мальчиков, оставленных с мятежниками. С того места, где был обнаружен отряд, протяженность острова просмотреть было невозможно. Я высадился у селения, где мы стояли на якоре, и обнаружил, что хижины почти полностью заброшены. Те из туземцев, что остались, казалось, были настроены весьма дружелюбно и последовали за мной к пляжу, где я подстрелил пару песчаников, что вызвало у них громкие крики одобрения при виде действия моего мушкета. Возле хижин я заметил множество небольших белых цапель, одну из которых я застрелил, полагая их дикими, но впоследствии очень пожалел об этом, узнав, что они домашние и почитаются туземцами в качестве священных.

В пять утра двадцать шестого ноября с востока налетел шквал, сорвавший судно с якоря по направлению простирания суши, и после срыва с мели мы выбрали якорь и пошли вдоль берега на запад. Пройдя миль пятнадцать или двадцать, мы нагнали наш отряд, переслали ему припасы и двинулись дальше, минуя несколько примечательных мысов.

В три часа пополудни мы бросили якорь под защитой мыса от волнения моря, на глубине десяти саженей и примерно в тридцати саженях от коралловых скал, где глубина составляла всего три фута. Мы значительно опережали наш отряд, который теперь было решено отправить в обход по всему кольцу островков, если сведения о мятежниках не будут получены раньше. Перед нами островок был шире любого из тех, что мы видели до сих пор, и представлял собой великолепный кокосовый лес, повсеместно перемежающийся с широкими зелеными листьями хлебного дерева, свидетельствовавшими о крайне пышной растительности. Среди деревьев были разбросаны хижины, некоторые из них — вплотную к берегу, создавая мирный и романтический пейзаж. Высадка была хорошей в отлив и возможной в прилив. Насколько хватало глаз на запад, земля продолжала тянуться.

Судовой врач, сильно ослабленный к моменту нашего отплытия с побережья Перу, постепенно и почти незаметно слабел еще больше и некоторое время назад полагал, что страдает болезнью печени. Еще за два дня до подхода к нашей нынешней стоянке он выполнял свои обычные обязанности по уходу за больными, когда его рассудок начал отказывать, и нам стало очевидно, что срок его жизни близится к концу. Некоторое время он лежал в бесчувственном состоянии, получая ту скудную помощь, которую могли оказать ему друзья; и в сорок пять минут четвёртого пополудни двадцать седьмого ноября он испустил последний вздох, глубоко оплакиваемый всей командой, которой он очень полюбился своей любезной и усердной заботой, проявляемой даже тогда, когда он чувствовал себя крайне больным и знал, что стремительно приближается к концу жизни. Утром я отвел отряд людей на берег и в роще у подножия раскидистого хлебного дерева устроил узкую постель нашего ушедшего товарища. В девять часов судно сорвало с якоря, и оно потащило его с мели. Когда оно снова направилось к берегу, мы высадились со столькими офицерами и матросами, сколькими можно было пожертвовать, чтобы похоронить останки доктора с воинскими почестями. Туземцы собрались числом человек в двадцать-тридцать и последовали за нами к могиле, наблюдая за всеми нашими движениями с выражением крайнего удивления. Они молчали до первого залпа из ружей, когда разразились громким смехом и криками, из-за чего мы оттеснили их угрозами наказания на значительное расстояние, где они впоследствии вели себя тихо. У ног и головы могилы мы посадили семена апельсина, лимона и черимойи, а на хлебном дереве у его изголовья вырезали его имя, звание и судно, к которому он принадлежал. Ниже этого мы крепко прибили к дереву латунную пластинку с выгравированными на ней его именем, возрастом, судном и днем смерти. Чуть восточнее могилы мы с радостью обнаружили два источника превосходнейшей воды.

На следующее утро прибыл наш отряд и после подкрепления силами продолжил путь на север и запад. Они пересекли длинный риф, соединявший находившийся напротив нас островок с другим на расстоянии нескольких миль, который производил впечатление крупного поселения из-за огромных кокосовых лесов, поднимавшихся в том направлении. Вскоре после пересечения рифа и прибытия на крайнюю восточную оконечность островка, где он был узким и песчаным, они неожиданно вышли к месту, усеянному несколькими сотнями клепок от бочек с солониной и свининой, а также кусками старого парусина и ткани. Пройдя чуть дальше, они обнаружили скелет, слегка присыпанный песком, и ящик с несколькими испанскими долларами. Туземцы, некоторые из которых неотступно следовали за нашим отрядом, время от времени смешиваясь с ними и по мере сил удовлетворяя их нужды, при приближении к этому месту исчезли или были замечены вдали, крадущимися сквозь кусты. Эти находки возбудили живейшее ожидание скорого обнаружения более существенных улик, и, пройдя еще милю, они нашли пустующую хижину, где с наступлением ночи и разбили лагерь. Рано утром они возобновили марш, и едва успели отойти, как стало очевидно, что туземцы готовятся к военным действиям. Группы их то и дело показывались вдали, вооруженные копьями и камнями, и вели оживленные споры. Их было гораздо больше, чем в нашем отряде, при проверке боеприпасов выяснилось, что они отсырели, а те немногие имевшиеся стволы — не более чем по пистолету на человека — также промокли и непригодны для немедленного использования. Поэтому офицер решил отступить к месту ночного лагеря, пока не сможет отправить весть о своем положении и запросить подкрепление и боеприпасы. По прибытии на место ночлега он обнаружил, что занятая им хижина исчезла, равно как и оставленное там крупное парусное каноэ. Ни единой души не было видно вокруг. Он остался там, отправив двоих из своего отряда к шхуне, находившейся теперь в нескольких милях от него. Чуть за полдень мы приняли их на борт и с огромным интересом выслушали принесенные ими вести. У нас не оставалось сомнений в том, что это именно то место, где были оставлены мятежники и другие члены экипажа Глобуса, — но где же они теперь? — таков был вопрос, естественным образом возникший у нас. Мы не давали туземцам повода для враждебности, но, напротив, использовали любые средства для завоевания их доверия и уважения. Если бы они пожелали начать против нас войну, неоднократно представлялись возможности, когда наш поисковый отряд мог быть атакован превосходящими силами с перспективой успеха, чего они не сделали, и вот теперь они, по-видимому, колеблются между миром и войной как раз в момент нашего обнаружения места нахождения наших соотечественников. Мы не знали, как объяснить эту перемену в их поведении, кроме как предположением, что мятежники находятся среди них, и что от нашего близкого приближения они стали тревожиться за свою безопасность и подняли туземцев на войну в надежде защититься открытым боем. Если это предположение было верным, а оно казалось весьма вероятным, положение нашего отряда было крайне критическим, и нельзя было терять ни минуты в оказании им помощи и возобновлении поисков с удвоенной энергией. Баркас был вытащен и оснащен со всей возможной спешкой и в четыре часа пополудни двадцать девятого ноября вышел в плавание с двумя офицерами и одиннадцатью матросами, а также тремя людьми из отряда — всеми, кого мы могли выделить со шхуны, поскольку дерзкая попытка захвата судна крупным отрядом туземцев под предводительством предприимчивого и отчаянного вождя могла подвергнуть ее и жизни всего экипажа величайшей опасности. Я пересек риф, достаточно залитый приливом для этого, и прошел во внутреннем море к лагерю нашего отряда, куда прибыл в восемь вечера и нашел их всех в безопасности, но ожидающими нашего появления с величайшим нетерпением. Я разрешил команде шлюпки высадиться и поужинать вместе с людьми на берегу перед началом ночной работы. Когда мы были готовы к отбытию и сели на борт, я был сильно разочарован при осмотре шлюпки: береговой отряд, которому я привез свежее оружие и боеприпасы, в своем чрезмерном рвении получить побольше припасов лишил меня части моих собственных, и мне пришлось высадиться и обыскать не только людей, но даже кусты, прежде чем я их нашел.

Наш отряд не добыл никаких сведений с самого утра, однако на основании уже сделанных открытий мы были уверены, что на следующий день обнаружим новые следы мятежников. Отчалив, я вышел в море при прекрасном ветре, но дул он прямо из той точки, куда я желал держать курс. Я позволил людям лечь и отдохнуть во сне, пока мидшитман С. и я правили шлюпкой, и к моему сожалению, возвращаясь к берегу, с которого я отправился, обнаружил, что мы потеряли расстояние; к тому же наша шлюпка, будучи неуклюжей и плохо оснащенной, столкнулась с сильным течением. Поэтому я велел взяться за весла и пошел на веслах прямо против ветра до рассвета, когда, пройдя около шести миль, мы снова подняли паруса к северу и западу круто к ветру; он постепенно заходил, пока я не смог взять курс на остров в восьми-десяти милях от нас, едва показывавшийся над горизонтом, где я планировал высадиться и покормить людей завтраком. Находясь в двух-трех милях от острова, я заметил множество каноэ, покидавших места ближе ко мне и причаливавших к нему. Два каноэ отчалили оттуда и направлялись ко мне, пока я лавировал на своей неповоротливой шлюпке, обходя лежавший на пути коралловый риф; в них находилось около двадцати туземцев, все вооруженные копьями и камнями. Когда они приблизились ко мне довольно близко и проходили под моим ветром, я пришвартовался бортом к борту для их осмотра, за что они одарили нас множеством косых взглядов. Как только я позволил им удалиться, они немедленно вернулись на берег, откуда прибыли и где я вскоре после этого обнаружил около двадцати каноэ, каждое из которых могло вместить от двадцати до сорока человек.

Каноэ, к которым я подходил на борт, развивали скорость по меньшей мере в три раза большую моей, и теперь я обнаружил невозможность захватить мятежников с Глобуса, пока они или дружественные им туземцы располагают столь быстроходными суднами, чтобы избегать нас всякий раз, когда наше излишне близкое приближение угрожало их безопасности. Поэтому я решил завладеть всеми находившимися там каноэ, даже если мне придется столкнуться с противодействием туземцев и прибегнуть к силе оружия.

Остров был небольшим, производил мало ореховых деревьев и имел на себе лишь скромное число хижин, несмотря на что там собралось несколько сотен человек — огромная толпа, учитывая малонаселенное состояние островов. Но поскольку столь масштабное скопление могло собраться лишь по какой-то чрезвычайной причине, я решил высадиться, обыскать их хижины и осмотреться, прежде чем совершать столь крупный разрыв с ними, который неизбежно должен был последовать за захватом их каноэ. К моему огорчению, при приближении к ним я увидел, что они отправляют женщин и детей к хижинам, находившимся на небольшом расстоянии от скопления туземцев; этот маневр свидетельствовал об отсутствии доверия к нам с их стороны или, что было еще менее приятно для нас, о предрасположенности к враждебности.

У берега, где мы собирались высадиться неподалеку от каноэ, наблюдался некоторый прибой, и чтобы шлюпка была легче под рукой при необходимости воспользоваться ею после высадки, я отдал якорь и как раз стравливал трос через прибой, когда к моему изумлению человек в одежде и с виду туземец обратился к нам на нашем собственном языке. Он стоял на пляже в тридцати-сорока ярдах и на полпути между нами и туземцами, все из которых рассадились на земле. Первыми понятными нам словами были: «Индейцы собираются вас убить: не высаживайтесь на берег, если не готовы сражаться». Представшая перед нами сцена внушила непередаваемое ощущение; ибо хотя мы были убеждены, что это один из людей, которых мы так страстно искали, его внезапное и неожиданное появление, дикий наряд и прежде всего предостережение казались иллюзией воображения. Его волосы были длинными, зачесанными вверх и завязанными в узел на макушке; вокруг поясницы он носил искусно сработанный большой мат, а применение кокосового масла и палящее тропическое солнце на протяжении почти двух лет сделали его кожу почти такой же темной, как у туземцев. Он настойчиво повторял несколько раз, что нам нельзя высаживаться, если мы не готовы к бою, и описал план, который туземцы замышляли вместе с ним: заманить нас на берег и усадить среди них, после чего по условному сигналу они все вскочат и перебьют нас камнями. Это утверждение выглядело достаточно правдоподобным, но подозрение, что это один из мятежников, совершенно естественно закралось в наши умы вместе с вопросами: «Почему мы не нашли его раньше? И почему он не бежит к нам за защитой сейчас, если он невиновен?» — забывая, что наша ничтожная численность исключала всякую мысль о безопасности для него в случае противостояния с многочисленной толпой туземцев, окружавших его. Я спросил его имя, на что он ответил, что он Уильям Лей и является членом экипажа Глобуса. Его рост и юный вид соответствовали имевшемуся у нас описанию. Я велел ему идти к шлюпке, но он сказал, что боится туземцев, приказавших ему не приближаться к нам. Тогда я приказал ему бежать к нам, и мы защитим его; но он отказался, заявив, что туземцы убьют его камнями до того, как он успеет добраться туда. Все это время они думали, что он согласовывает их план нашего выхода на берег, и то и дело выкрикивали вопросы о том, что мы сказали; на что он отвечал в манере, призванной соответствовать его замыслу.

Произведя разрядку и перезарядку пистолетов, каждым из которых и патронташем был снабжен каждый человек, мы высадились и направились к месту, где стоял Лей. Все еще сомневаясь, кто он — враг больше, чем друг, и решив при любых обстоятельствах не дать ему ускользнуть, я принял его левой рукой, одновременно направляя взведенный пистолет ему в грудь. Я не был чужд чувствам, которые должна была вызвать моя суровая встреча; но в сложившихся обстоятельствах я не мог рисковать всем ради того, чтобы избежать минутного страдания, сколь бы остервенело оно ни ощущалось. Я повторил вопрос: «Кто ты?», на что он ответил: «Я ваш человек», и залился слезами. Тогда я велел ему передать туземцам, что если они встанут со своих мест или бросят камень, мы перестреляем их всех; но бедняга, потерявший на мгновение рассудок от радости, сам не ведал, что творил, и вместо выполнения моего приказа закричал на смеси английского и островного языков обрывочными фразами, большая часть которых была нам непонятна; среди прочего он восклицал: «Они собираются меня убить, они собираются меня убить». Я приказал ему замолчать, а затем спросил, зачем он сказал им, будто мы собираемся его убить. Опомнившись тотчас же, он попросил у меня прощения, заявив, что не ведал, что говорит. К этому времени некоторые из туземцев поднялись на ноги и стали крайне оживленными и бурными в своих разговорах и жестикуляции. Двое или трое из них двинулись к нам; я навел на них пистолет и заставил Лея повторить мою угрозу, что возымело желаемое действие на всех, кроме одного старика, который без оружия двинулся вперед мне наперекор. Лей попросил меня позволить тому приблизиться, что тот и сделал, схватив Лея обеими руками за руки и расспрашивая, что его соотечественники собираются с ним делать. Лей объяснил ему в нескольких словах как можно яснее, отчего старик сильно растрогался. Это был его благодетель, человек, которому он был обязан жизнью, и бедняга не выказал недостатка в чувствительности или благодарности в момент их расставания. Он нежно обнял его, пообещал увидеться с ним снова до отбытия и заплакал как ребенок. Я не желал оставаться дольше абсолютного минимума времени, опасаясь, что туземцы, оправившись от первого удивления, проникнутся презрением к нашей малочисленности и испытают наши силы, в чем, я знал, они значительно превзойдут нас, если окажутся решительными и храбрыми, поскольку первый залп из наших пистолетов поставил бы нас в равные условия с равным нам числом противников. Поэтому я прервал встречу Лея с его другом и поторопил его к шлюпке; там он плакал от радости и давал нам множество доказательств взволнованного состояния своего духа. Его первым порывом, делавшим великую честь его сердцу, был вопрос о том, здоровы ли его друзья, а затем, вспомнив, что никто из нас, вероятнее всего, их не знает, он сообщил, что родом из Ист-Сейбрука, штат Коннектикут, и осведомился, знаком ли кто-нибудь из нас с этой частью страны. Он несколько раз повторял те же вопросы, забывая, что задавал их прежде и что мы ответили отрицательно. Когда его ум немного успокоился, мы расспросили его об остальных членах команды Глобуса, оставленных на острове; на что он ответил, что все они мертвы, за исключением Сайруса Х. Хаззи, находившегося на острове в нескольких милях к нашему наветренному краю и теперь прекрасно видного. Он с выражением величайшей тревоги спросил, отправимся ли мы за Хаззи, и когда я ответил утвердительно, это доставило ему не меньшую радость, чем его собственное спасение. Он заявил, что они с Хаззи оба знали о наших поисках и о том, что наше судно является военным кораблем. По его словам, вожди каждый день по мере возможности отправляли на шхуну шпионов, сообщавших им количество перевозимых нами пушек и с точностью до нескольких человек численность экипажа. Они докладывали им о силах и действиях нашего поискового отряда, вдаваясь в мельчайшие подробности и описывая большинство находившихся на борту лиц. Они несколько раз серьезно обсуждали вопрос начала войны против нас и неизменно консультировались с Леем и Хаззи насчет ее целесообразности и возможных перспектив успеха. Те, разумеется, отговаривали их и вселяли страх, неоднократно заявляя о нашей непобедимости и о том, что при помощи наших шестифунтовых орудий мы способны совершить практически любое дело; они даже заставили их поверить, сколь ничтожным ни было наше вооружение, будто мы способны потопить острова из пушек: до того человеческий разум готов принимать за чистую монету то, чего не может постичь, если это рекомендуется превосходящим интеллектом, пусть даже это и расходится со всем в природе или разуме.

Туземцам было велено позволить нам отправляться куда угодно без каких-либо притеснений, давать нам все, о чем мы ни попросим, и во всякое время выказывать дружелюбие. Они строго следовали линии поведения, указанной им молодыми белыми людьми, на чье превосходящее знание нас и нашей доблести они всецело полагались; однако они по-прежнему сомневались в вероятности завоевания нашей дружбы в перспективе и упорно держались мысли об осуществлении нашего уничтожения каким-либо способом ради пущей надежности собственного спокойствия. С этой целью вождям, считавшимся мудрейшими и храбрейшими, в разное время представлялись различные планы, все из которых были отвергнуты, а успех подобного предприятия в любом виде столь же часто признавался абсолютно безнадежным.

Один из их планов заключался в том, чтобы подобраться к нам ночью незамеченными и с помощью каких-либо острых инструментов, полученных от Глобуса, проделать пробоину в днище судна и потопить его; тогда, как они вполне справедливо полагали, те, кто не утонет, станут для них легкой добычей, а береговой отряд без поддержки шхуны вскоре может быть одолен и уничтожен их превосходящими силами.

Другой их план, являвшийся наиболее правдоподобным, состоял в том, чтобы тайно собрать все каноэ островов в какой-нибудь точке неподалеку от нас и, приблизившись под покровом ночи, внезапно напасть и взять нас на абордаж.

Если бы этот последний план был приведен в исполнение темной ночью, вполне возможно, что он увенчался бы успехом, так как мы вряд ли смогли бы вовремя заметить их, чтобы пустить в ход пушки, а ружейный огонь, который они слышали ранее, вероятно, не заставил бы их отступить, когда они подошли бы к нам близко, особенно если бы, как можно было опасаться ночью, огонь не был направлен эффективно. Они не застали бы нас совсем неподготовленными; ибо, находясь под впечатлением, что мятежники все еще живы и поддерживают дружеские отношения с туземцами, мы выжидали, не будет ли предпринята такая попытка, поскольку это казалось единственным средством, с помощью которого они могли бы спастись, и планом, который естественнее всего пришел бы в голову отчаявшимся людям в их положении.

Продвигаясь к острову, где мы рассчитывали найти Хаззи, Лей рассказал нам, что тот остров, на котором мы его обнаружили, был излюбленным местом для рыбной ловли в определенный сезон, когда к его берегам приплывали многочисленные косяки рыбы. Наша шхуна стояла на якоре у места жительства верховного вождя, который вместе с теми, кого мы застали собравшимися на маленьком островке, бежал туда, чтобы избежать встречи с нами. Поскольку члены лодочной команды были изнурены усталостью и голодом, я высадился на сухом рифе, пройдя несколько миль, чтобы дать им отдохнуть и подкрепиться. Было больно смотреть на тревогу Лея, который, опасаясь, как бы гонец не был отправлен к вождю, у которого под стражей находился Хаззи, не сводил с нас торопливого, встревоженного взгляда и несколько раз выражал опасения, как бы вожди не осмелились предпринять попытку отбить его. Завершив нашу скудную трапезу, мы подгребли к необитаемому мысу острова Лугомы (так звали вождя Хаззи) и, миновав его незамеченными, увидели просторную бухту, на берегу которой располагалась деревня вождя; к нашей великой радости, единственное парусное каноэ, имевшееся в его распоряжении, было вытащено на пляж. На мгновение никто не показался; но когда мы уже собирались высадиться, Лугома и несколько старух сошли к самому пляжу, привлеченные странным и неожиданным появлением нашей лодки. Они были поражены крайним ужасом при виде Лея, который все еще был в своей родной одежде; а старухи принялись громко кричать, спрашивая его, что он там делает и что нам нужно. Прежде чем он успел им ответить, я выбрался из лодки и, схватив Лугому за руку и наставив на него пистолет, велел Лею передать ему, что, если Хаззи немедленно не приведут ко мне, я убью его. Он стал умолять, чтобы я не причинял ему вреда, и пообещал, что Хаззи неподалеку и сейчас придет ко мне. Старухи, испугавшись за безопасность вождя, мгновенно разбежались, громко призывая Хаззи. Прошло всего несколько минут, как он появился, направляясь к нам; его красивые светлые волосы спадали локонами на плечи, а сам он был совершенно наг, за исключением куска одеяла, подвязанного вокруг поясницы. Когда он подошел достаточно близко и я сказал ему: «Ну, молодой человек, хочешь ли ты вернуться на родину?», его глаза наполнились слезами, и он ответил: «Да, сэр; я не знаю за собой ничего такого, из-за чего боялся бы вернуться домой».

Как только Лугома почувствовал себя избавленным от своего явно опасного положения, он начал выражать беспокойство за Хаззи, умоляя, чтобы я не причинял ему вреда; а когда его уверили, что его сыну (так он называл Хаззи) не причинят никакого зла, стал упрашивать меня не увозить его. Старухи присоединились к вождю в выражении своих пожеланий и казалось, своими громкими речами и многозначительными жестами настаивали на том, чтобы белый человек остался с ними. Сцена была интересной, и мы увидели живописную группу, собравшуюся на прекрасной лужайке перед несколькими хижинами, окруженными кокосовыми пальмами и хлебными деревьями. Хаззи был обязан жизнью туземному вождю; он находился у него на положении раба в течение двух лет. Он был обязан ему множеством добрых дел, некоторые из которых отплатил своим усердным трудом на его службе, а другие были перечеркнуты суровым обращением; тем не менее он находился в весьма щекотливом положении по отношению к вожрю. Само спасение его жизни возлагало на него обязательство, которое вряд ли могло быть искуплено долгими и верными услугами. Вождь явно воспринимал его как своего сына, и когда настал момент нашего отплытия и он увидел, что мы твердо намерены забрать нашего соотечественника с собой, он соединил слезы с мольбами, говоря, что будет долго и горько плакать о нем. Он сказал Хаззи, что тот должен вернуться снова, и спросил меня, привезу ли я его. Единственным способом избавиться от столь странной просьбы, высказанной с таким чувством, было мое обещание вернуть его, если его мать даст согласие на его возвращение. Этим он остался сравнительно доволен, и мы уже собирались вернуться к лодке, как Лугома отвел Хаззи в сторону, чтобы поговорить с ним наедине. Когда их беседа закончилась, я спросил Хаззи, о чем вождь говорил с ним; на что тот ответил, что вождь напоминал ему, как трудно ему будет справляться со своей работой без него, и что он должен вернуться как можно скорее и привезти с собой топоры, ружья и ткани, подобные тем, что носили его соотечественники. «Я пообещал привезти их, — сказал он, — когда вернусь, и он вполне доволен». Когда мы были готовы отправиться в путь, чтобы расположить к себе женскую часть семьи Лугомы, я преподнес им различные мелочи, такие как перстни, стеклянные бусы и т. д., за которые они в ответ осыпали меня изобилием небольших циновок и грубых украшений из ракушек, сопровождаемых множеством выражений признательности и расположения. Прощаясь с Лугомой, я подарил ему складной нож. За исключением топора, я не мог дать ему ничего более ценного, и это завоевало мне его безоговорочное доверие. Он тут же предложил поехать со мной на шхуну и сел в лодку вместе со своим сыном, восьмилетним мальчиком. Хаззи взял с собой мушкет и Библию — единственные вещи, которые ему удалось спасти во время резни. Первое было сохранено для него вождем, который считал, что с этим предметом в руках, даже при отсутствии порога, Хаззи был равен всем своим врагам; за Библию же он цеплялся сам и хранил ее как спутницу своих одиноких часов. Библия была для туземцев большим объектом любопытства, чем что-либо другое из того, что они нашли у белых людей: они часто расспрашивали Хаззи о том, что это такое, каково ее назначение и т. д., и его объяснения, казалось, только усиливали их суеверия и отвращение к ней. Им никогда не нравилось видеть, как он уединялся на чердаке своей маленькой хижины, чтобы читать ее, как это было у него заведено; и они неизменно возражали против этого. Они часто призывали его уничтожить ее, а когда он отказывался, угрожали сделать это сами. Причиной их неприязни, по их словам, было то, что она привлечет вокруг дома духов, которые убьют или покалечат кого-нибудь из членов семьи. Хаззи говорил им, что, если они уничтожат ее, Великий Дух придет и убьет их всех; этим он, вероятно, и был обязан ее сохранением.

Я шел позади хижин по ровному зеленому участку, окруженному кокосовыми пальмами, когда Лугома поспешно подошел ко мне и с встревоженным видом знаком велел мне отойти, говоря при этом Хаззи, что мне нельзя туда ходить: это было место для мертвых; мое присутствие потревожило бы их и привело духов к его хижинам. Я потатурал его суевериям и отошел. Лугоме было около тридцати лет, он был среднего роста, коренастый, с низким лбом и плоским носом; выражение его лица свидетельствовало об уне и предприимчивости. Хаззи характеризовал его как человека очень вспыльчивого, злопамятного в своих враждебных чувствах, свирепого и непреклонного в своей неприязни, но крепко привязанного к друзьям и обладающего добрым сердцем. Он часто обижался на Хаззи во время их обычных занятий и в таких случаях употреблял резкие выражения, а иногда угрожал убить его; но когда его гнев утигал, он очень раскаивался в том, что сказал, и успокаивал Хаззи, говоря ему, чтобы тот не боялся: он не причинит ему вреда. Однажды, однако, во время управления каноэ, когда что-то пошло не так, он поднял весло и ударил им Хаззи, после чего бедняга, раб он был или нет, поддался чувству возмущения и уже собирался отплатить вождю за насилие с лихвой; но тот, видя, что зашел слишком далеко со свободолюбивым белым человеком и что его жизни угрожает опасность, стал умолять его не бить, заявляя, что больше никогда не поднимет на него руку; и ссора была мирно урегулирована тем, что Хаззи сказал ему: если он сделает это снова, он его убьет. Исходя из этого рассказа, я подумал, что в истории, рассказанной Хаззи однажды сыном Лугомы, мальчиком, который был с нами в лодке, может быть доля правды. На борту шхуны у нас был мальчик-мулат, и в то время, когда среди туземцев зашла речь о нашем задуманном пленении, этот мальчуган сказал Хаззи, что его отец собирается спасти жизнь мальчику-мулату, а затем убить его, так как тот становится слишком большим. Мальчик-мулат был большим любителем среди туземцев, и по нескольким поводам между вождями возникали споры о том, кому он достанется, когда в присутствии Лея или Хаззи они обсуждали вопрос о нашем пленении.

День клонился к закату, когда мы покинули остров Лугомы и пошли вдоль берегов островков, чтобы перехватить сухопутный отряд, который мы встретили на не столь уж большом расстоянии — они совершали быстрые переходы. Мы высадились, чтобы сообщить им о нашем успехе и о том, что их труды окончились, чему они не могли не радоваться вместе с нами, хотя были чрезвычайно разочарованы тем, что сами не оказались счастливчиками после всех перенесенных ими в поисковых работах тягот. Мы отчалили и легли на курс под парусами в обеих наших лодках; а поскольку каноэ все еще находились на пляже того острова, откуда мы забрали Лея, я намеревался высадиться и забрать его мушкет, который он в спешке при отплытии забыл. Однако стоило туземцам увидеть, что обе наши лодки направляются к ним, как они отчалили на всех каноэ и взяли курс прямо по ветру. Мы легли в погоню на всех парусах, но вскоре заметили, что они очень быстро от нас уходят; и поскольку приближалась ночь, мы предприняли попытку сделать несколько ружейных выстрелов у них над головами в надежде заставить их остановиться. Вместо того чтобы принести желаемый результат, это лишь усилило их испуг, а погода стала штормовой, и мы позволили им удалиться без дальнейшего преследования. У меня были основания сожалеть, что я выстрелил; ибо с первого же залпа бедный Лугома пришел в величайшую агонию из-за страха, что мы собираемся убить его, равно как и остальных вождей. Все объяснения, которые Лей и Хаззи могли дать, и все их заверения в моей дружбе не могли его успокоить. Он несколько раз пытался схватить своего сына и броситься за борт, если бы мы только позволили ему это сделать. Всякий раз, когда я подходил к корме лодки, где он сидел, он снова и снова повторял мне, что он мой верный друг и что я не должен его убивать; мои ответы о том, что я не причиню ему вреда, что я его друг и т. д., не имели ни малейшего эффекта; они лишь заставляли его вновь повторять то, о чем он говорил мне до этого — о том, что он мой друг и что я не должен его убивать.

Многочисленные коралловые мели вкупе с сильным ветром делали плавание в темноте несколько опасным, поэтому я решил остановиться на ночь, так как мы находились еще далеко от шхуны. С этой целью мы направились к тому месту, где накануне встретили разведывательный отряд. Стоило Лугоме оказаться так близко к берегу, как он с еще большим упорством стал просить, чтобы ему разрешили высадиться с сыном, хотя он находился более чем в двадцати милях от дома. Я позволил бы ему покинуть нас, если бы не опасался враждебности его соотечественников; я не знал, не приведет ли он в качестве проводника к нашему ночному лагерю врагов, из-за чего мы могли бы быть застигнуты врасплох до наступления утра, и моя решимость удерживать егокрепла, когда мне доложили сошедшие на берег люди из другой лодки, что неподалеку от нас в кустах были замечены снующие туземцы. Мы также решили не рисковать выходом на берег, а остаться в лодке, соорудив из парусов навес, чтобы по мере возможности защитить себя от сильных ливней, которые то и дело накрапывали. Когда мы закончили нашу трапезу, мы отплыли на глубину и бросили якорь, но не для того, чтобы спать. Наш тент плохо защищал от непогоды, а беспрерывно сменявшие друг друга дожди держали нас в постоянном холоде и сырости, не давая отдохнуть; кроме того, мне то и дело напоминали о присутствии Лугомы, который заставил меня дорого заплатить за свое задержание. Он не хотел лежать нигде, кроме как рядом со мной, и за всю ночь не проходило и десяти минут подряд, чтобы он не проводил рукой по моему лицу, а когда ему казалось, что мое внимание достаточно пробудилось, он окликал меня: «Хитера» — слово, означавшее, что он мой добрый друг, и после этого он не позволял мне отдохнуть ни секунды, пока я не отвечал ему «Хитера».

Мы стояли на якоре на небольшом расстоянии от того места, где высадился главный мятежник с «Глобуса» и его кровожадные товарищи — где он пал от их рук, а они, в свою очередь, были убиты дикарями. Это было место, способное пробудить в памяти Лея и Хаззи самые живые воспоминания о горестях и страданиях, которые не поддавались описанию; и поскольку мы все хотели услышать рассказ о мятеже и последовавших за ним событиях, я попросил Лея рассказать нам об этом. Рассказ Лея был следующим: «Первое, что я услышал о недовольстве на борту корабля, произошло за несколько дней до мятежа. Я поднялся на марса-рейту-гит на грот-мачте, где обнаружил Комстока; после нескольких минут беседы он сказал мне: "Что нам делать, Уильям? С нами плохо обращаются: захватим ли мы корабль или сбежим?" На это я почти ничего не ответил. Я тогда совсем не имел опыта, так как это было мое первое плавание. Во второй половине дня или на следующее утро я слышал, как он говорил кому-то из матросов на баке о том, чтобы бежать с ним, когда мы прибудем на остров Фаннинг, к которому, как я полагаю, мы тогда держали курс. Это, как я полагаю, делалось для того, чтобы прощупать их, выяснить их настроение и кто присоединится к нему в мятеже. Из того, что мы слышали, мы начали думать, что все не в порядке, и попытались передать известие на корму, но, к сожалению, преуспеть в этом не смогли. Во второй половине дня, перед ночью, когда произошел мятеж, мы были на грот-реях, убирая грот, и я попытался тогда рассказать второму помощнику, но Пейн или Комсток оказался между нами, и я боялся что-либо сказать. Комсток несколькими днями ранее перенес свою саблю из каюты на бак; он был гарпунщиком и имел обыкновение обедать в каюте с офицерами. Я ничего больше не знал об этом до двенадцати или часа ночи в день мятежа; я спал на баке, когда Роуланд Коффин разбудил меня и сказал, что я должен подняться на палубу, так как они захватили корабль. Я встал и направился на корму, где весь экипаж был выстроен на шканцах. Когда Комсток рассказал нам, что он сделал иковыковы каковы его порядки, он заявил, что те, кто не присягнет оставаться с ним, должны перейти на другую сторону палубы. Я не знал, сколько людей участвовало в мятеже, и, полагая, что нас убьют, если мы не принесем присягу, мы все поклялись держаться Комстока и подчиняться его приказам. Затем он велел нам вытащить третьего помощника из каюты; я был одним из тех, кто должен был взяться за привязанную к нему веревку. Мы уложили его на шкафуте, и мне показалось, что он мертв; но когда Комсток сбрасывал его за борт, он ухватился за корабль руками. Комсток велел кому-то принести топор и отрубить ему руки, после чего он разжал пальцы и полетел за борт. Я видел его в воде на корме — он некоторое время плыл за кораблем. Затем мы легли на курс; Комсток был единственным штурманом на борту. Сначала мы отправились к островам Гилберта, но останавливаться там не захотели, так как туземцев было очень много и они были вороваты; кроме того, Комсток застрелил одного из них за какую-то кражу, после чего боялся оставаться среди них. С острова Драммонд из архипелага Гилберта мы прибыли прямо к Мульгрейвам и подошли к этой их части, где бросили якорь и начали выгрузку припасов.

Экипаж «Глобуса» насчитывал от двадцати пяти до тридцати человек, но единственными лицами, участвовавшими в мятеже, были Комсток, Пейн, Оливер и черный стюард (Лилистон, который был одним из мятежников, он не упомянул). Была полночь, и перед тем как спуститься в каюту, один из них был выставлен часовым у двери каюты с топором, причем Комсток сказал юному брату, стоявшему у штурмана, что если тот не удержит корабль на курсе, он убьет его, как только поднимется на палубу. Комсток убил капитана, ударив его топором по лбу во время сна, предварительно заперев помощников в их каютах, чтобы они не смогли спастись. Затем он вместе с другими мятежниками, как я полагаю, перерезал горло первому и второму помощникам и застрелил третьего. Я никого не видел, кроме третьего помощника, и мне говорили, что остальных выбросили в окна каюты.

Несколько дней спустя после мятежа черный стюард был застигнут в каюте за заряжанием пистолета, что было запрещено под страхом смертной казни; а на вопрос Комстока, что он собирается с ним делать, он сначала ответил: «Ничего», но когда его расспросили более пристально, сказал, что слышал, как Смит и кто-то еще говорили, будто они намерены захватить корабль. Смит и другое лицо, названное стюардом, были вызваны Комстоком и спрошены, угрожали ли они захватить корабль; на что они ответили отрицательно, настаивая на том, что никогда не намекали и не помышляли ни о чем подобном. Комсток заявил, что такое преступление не может остаться безнаказанным и что стюард должен предстать перед военным судом; затем он велел стюарду выбрать одного человека и сказал, что сам выберет другого, и эти двое приговорят стюарда к такому наказанию, какого заслуживает преступление. Соответственно, были выбраны два человека: стюард выбрал своим защитником Роуланда Коффина, а Комсток — Пейна. Заслушав показания и немного посовещавшись, они признали стюарда виновным и приговорили его к повешению на ноке рея до самой смерти. Немедленно после этого все были призваны свидетельствовать казнь; стюарда отвели вперед и дали ему четырнадцать секунд на то, чтобы примириться с богом. Топсесель-галсы фок-стеньги были спущены вниз и завязаны вокруг шеи стюарда, и Комсток, заставив всех взяться за фалы, держал в одной руке четырнадцатисекундные песочные часы, а в другой — саблю. Когда время по часам истекло, он подал сигнал людям выбирать фалы, ударив саблей по корабельному колодцу, и в одно мгновение преступник взлетел к ноку рея.

После гибели офицеров Комсток заставил всех нас жить с ним в каюте, где мятежники пели, пьянствовали и пересказывали истории об убийстве и то, что им снилось. Пейн и Оливер, которые едва ли могли спать, с ужасом отзывались о своих снах и о призраках, являвшихся им по ночам; однако Комсток всегда легкомысленно относился к этому и казалось, упивался тем, что совершил. Однажды он сказал, что капитан явился к нему с раненой и окровавленной головой и показал ему то, что он сделал, на что он велел капитану убираться и больше не приходить, иначе он убьет его во второй плоть.

По прибытии сюда мы соорудили плот из двух китобойных шлюпок и нескольких рангоутных деревьев, и в первый или второй день высадили на берег тридцать или сорок бочек говядины и свинины, паруса, такелаж и множество других предметов; после чего Комсток, разбив палатку на берегу, принялся вместе с мастеровыми работать над китобойной шлюпкой, которую он собирался надстроить и увеличить. Пейну не понравилось, что он делает это так скоро, и он передал ему, что лучше бы сначала разгрузить корабль, а уже потом работать над лодками. Это крайне разгневало Комстока, который окликнул корабль, требуя лодку, и, когда та была отправлена за ним, поднялся на борт. Там у них с Пейном произошла бурная ссора, и Пейн вызвал его взять мушкет и сойти с ним на берег, чтобы разобраться по-мужски, от чего Комсток отказался. Высадившись на берег и опасаясь, что Пейн и Оливер убьют его, если он станет спать в палатке, он отправился ночевать к туземцам; в его отсутствие Пейн и Оливер сговорились застрелить его, когда он вернется; соответственно, на следующее утро его увидели идущим по пляжу в одиночестве, и когда он подошел на расстояние уверенного ружейного выстрела, они начали стрелять в него; не меняя шага, он продолжал приближаться и, выхватив саблю, крикнул Пейну, чтобы тот прекратил стрельбу, пообещав заключить с ним мир; однако Пейн продолжал стрелять, и с третьим или четвертым залпом Комсток рухнул бездыханным ничком, так как пуля пробила ему сердце. Опасаясь, что он не совсем мертв и, возможно, еще встанет, Пейн подбежал к нему с топором и отрубил ему заднюю часть шеи. Его похоронили рядом с палаткой так, как он часто выражал желание быть похороненным — во всей одежде и с саблей, привязанной к бедру. Сразу после высадки на берег он намел место для города, и среди прочих общественных зданий, которые он планировал возвести, была церковь, для которой он выбрал то, что считал подходящим участком.

Туземцы все время были настолько дружелюбны, что мы ни капли их не боялись. Множество их приходило к нашей палатке каждый день, а некоторые находились там круглые сутки, ели, пили и спали вместе с нами. У Пейна была девушка, которую он привел с другого островка и которой не нравилось оставаться у нас — она сбегала всякий раз, когда представлялась возможность; он несколько раз стрелял в нее из мушкета, а под конец стал держать ее в кандалах.

Через несколько дней после того, как корабль скрылся, некоторые из туземцев, бывавших у палатки, украли у нас множество инструментов. Пейн выдал четырем или пяти нашим людям мушкеты без патронов и отправил их к туземцам, большое число которых собралось неподалеку, за похищенными вещами. Туземцы отказались их вернуть и вскоре принялись бросать камни в наших людей, которые, зная, что у них нет средств защиты, начали отступать; туземцы преследовали их, швыряя камни, и один из участников, Роуланд Джонс, то ли упал, то ли был сбит с ног своими преследователями, которые тут же подбежали и убили его. Когда отряд вернулся к палатке, Пейн, принявший командование после смерти Комстока, приказал принести все мушкеты к нему и запер их. Все мы находились в палатке или около нее, когда несколько часов спустя туземцы пришли туда как обычно, но в гораздо большем количестве. Пробыв там некоторое время, кто-то заметил: «Боюсь, они собираются убить нас; у всех у них в руках копья, камни или палки». Услышав это, Пейн сказал, что, по его мнению, мы все захвачены, но сам он в безопасности. Слова едва успели сорваться у него с губ, как туземцы начали резню, пробивая головы нашим людям камнями и дубинами и вонзая в них копья. Какой-то старик и его жена схватили меня — каждый с одной стороны — и отвели немного в сторону, в кусты, где, как я думал, они собираются меня убить, но где они лишь крепко держали меня и защищали от насилия со стороны нескольких человек, которые подходили с намерением расправиться со мной. Я видел, как двое туземцев отвели Пейна в сторонку, и подумал, что они собираются спасти ему жизнь; но они прошли всего несколько ярдов, как один из них поднял камень и ударил его по голове; он попытался бежать, но второй удар свалил его с ног, и они тут же убили его. Оливера я не видел; но туземцы сказали мне, что он пробежал небольшое расстояние, после чего его настигли и убили в кустах. Сандвичевец, который был с нами, добрался до воды, но был настигнут и убит там.

«Были ли женщины во время резни?»

«О да, и дети тоже. Женщины казались такими же активными участницами, как и мужчины. Я видел, как одна старуха вонзила копье в спину человека, которого держали двое туземцев, с такой силой, которая казалась далеко за пределами ее возможностей. Я думал, что все, кроме меня, убиты, до следующего вечера. Меня отвели на тот острок, где стоит ваша шхуна и где собрались все вожди, когда они привели Хаззи, чтобы показать мне, что кроме меня в живых остался еще кто-то. После недолгой беседы Хаззи забрали жить к Лугоме, который спас ему жизнь, а меня отвели жить к старику, спасшему мою. Он был так беден, что мне почти никогда не удавалось досыта наесться грубейшей туземной пищей. Мне приходилось очень тяжело работать, хотя я постоянно страдал от голода, что вскоре сделало меня слабым и крайне несчастным. Наконец верховный вождь сжалился надо мной и велел мне жить у него; после этого у меня всегда была вдоволь еда, и я был волен работать или нет, как мне заблагорассудится. Он был очень добр ко мне во всех отношениях. Они всегда приводили Хаззи ко мне или отводили меня повидаться с ним раз в две недели или раз в месяц и позволяли нам проводить день вместе».

На этом рассказ Лея окончился. Хаззи сообщил нам, что во время своего пребывания у Лугомы его время проходило главным образом на воде, в поездках с ним на каноэ, для управления которым требовалось двое. Лугома был заядлым рыбаком и отличался среди вождей своим трудолюбием и предприимчивым характером. У него всегда было вдоволь еды, даже если для этого приходилось ее красть. Когда Хаззи жаловался ему на тяжелую и изнурительную жизнь, которую он вел, Лугома всегда отвечал, что тот, кто хочет есть, должен работать. Не было никаких сомнений в том, что туземцы спасли жизнь этим юношам исключительно ради того, чтобы сделать их рабами и воспользоваться плодами их труда.

На рассвете мы стали готовиться к отплытию на шхуну, и при подъеме нашего якоря — это был верп весом свыше ста фунтов — обнаружили, что он зацепился за коралловый куст на дне, сдвинуть с которого все наши усилия не помогли. Как только Лугома увидел наше затруднение, он велел сыну нырнуть и освободить якорь. Мальчуган прыгнул в воду глубиной около трех саженей и через несколько мгновений вынырнул, делая знаки, чтобы мы подбирали канат. Он высвободил верп, и у нас больше не было хлопот с его подъемом. У туземцев повсеместно принято всякий раз, когда они хотят бросить якорь, протягивать линь с конца каноэ и привязывать его к коралловому дереву на дне.

Вождь упорствовал в своем желании оставить нас, заявляя, что по-прежнему боится, будто я убью его; и поскольку у меня не было цели забирать его с собой против воли, я согласился на его уход, вручив ему семена, культивацию которых велел ему разъяснить, а также ценность их плодов. Наше возвращение на борт было встречено всеми с радостью. Теперь мы выполнили цель нашего визита, и острова были до того лишены интереса, за исключением своего необычного строения и своеобразных привычек туземцев, что мы были вполне довольны возможностью покинуть их и вернуться в какое-нибудь другое место, более близкое чувствам цивилизованных людей. Однако перед отплытием нам хотелось повидать вождей и, объяснив всю неподобаемость их поведения по отношению к белым людям, искавшим прибежища на их островах, указать курс, которого они должны впредь придерживаться в отношении тех, кто снова может навестить их. Утром первого декабря никто из вождей или жителей, проживавших на островке напротив нас, так и не вернулся, и матери верховного вождя было велено послать за ее сыном, чтобы он немедленно вернулся и привел с собой остальных вождей. Я нанес визит в деревню вождя, где застал лишь немногих жителей, в основном женщин и детей. Она располагалась на противоположной от нас стороне острова, у внутренних морских вод. Она была невелика, но представляла собой прекрасное и романтичное место; роща кокосовых пальм и хлебных деревьев, среди которой были разбросаны туземные хижины, простиралась примерно на сто ярдов вглубь от внутреннего моря до дикого кустарника, тянущегося через центр островка на длину в два-триста ярдов. Здесь я обнаружил самое большое каноэ из всех, что мне доводилось видеть до сих пор. Оно было достаточно велико, чтобы вместить пятьдесят человек, но от старости так сильно протекало, что верховный вождь был вынужден бросить его при бегстве вместе со всеми остальными.

Возле хижины верховного вождя мы вышли к освященной земле. Это было место захоронения царственных мертвецов. Оно представляло собой небольшое пространство в окружности нескольких ярдов, и у изголовья каждой могилы стояла кокосовая пальма, обвитая сухими листьями — знак, запрещавший использование ее плодов. Нас сопровождал сын верховного вождя, мальчик лет двенадцати, который просил нас не наступать на могилы его предков. Нам указали на две могилы как на захоронения вождей, пользовавшихся большим уважением; рядом с ними стояли высохшие стволы кокосовых пальм, указывавшие на то, что время их кончины было весьма отдаленным. У одной из хижин мы увидели домашнюю птицу, которую, когда я выразил желание купить ее, сын вождя по имени Ладро тут же мне подарил. Позже мы видели множество других птиц, бегавших одичавшими в зарослях. Они были мелкими и походили на тех, что зовутся бентамками. Туземцы никогда их не едят, объясняя это тем, что они нечистоплотны в пище. На обратном пути Лей отвел меня к месту, где после резни он закопал испанский доллар. Он все еще был там, и он забрал его с собой как памятник своего пленочного бытия. Мы прошли мимо нескольких водных источников, куда в определенный период изгоняются женщины.

Мы встретили туземца, которого знал Лей и который, облачившись в туземную одежду, исполнил бурные движения и жесты мульгрейвца, участвующего в бою. Это была неописуемая смесь устрашающего и комичного. Я опасался, что это оскорбит туземца; но он смеялся вместе с нами над представлением и сказал, что это очень хорошо. На следующее утро, второго декабря, нас жгло разочарование от отсутствия вождей. Капитан снова отправился к матери верховного вождя, которая нашла какое-то оправдание их неявке и заверила, что они непременно прибудут в ту ночь при луне. Он велел ей снова отправить к ним гонца с предупреждением: если их не будет назавтра, он сам отправится за ними, и последствия могут оказаться серьезными. Старуха казалась очень испуганной, услышав такие слова, и пообещала верное исполнение со стороны ее сына. Это возымело желаемое действие, так как на следующее утро, третьего декабря, все вожди предстали на берегу близ места нашей стоянки. Капитан, взяв с собой Лея и Хаззи, сошел на берег для встречи с ними. Открывая беседу, они заявили ему, что находятся в его власти и готовы повиноваться всем его приказам. Он потребовал от них вернуть китобойную шлюпку, принадлежавшую «Глобусу», фальконет, который они отобрали у белых людей, и мушкет Лея, на что все они охотно согласились. Затем в доказательство своей дружбы он вручил им ситцевые носотки, топоры и множество других предметов, представлявших для них куда большую ценность, чем те, что он забрал. Он сказал им, что белые люди никогда не придут сюда причинять им вред и что они всегда должны быть добры и дружелюбны к ним, когда бы впредь корабли ни навещали их остров. Что если другие белые люди окажутся в положении, подобном положению убитых ими людей, они должны позаботиться о них, и в будущем за это будет воздано. Они честно пообещали исполнить все, что им велели, и выразили сожаление по поводу убийства наших соотечественников. Мы подарили им пару свиней — самца и самку, за которыми, как мы наказали, нужно тщательно ухаживать и по возможности увеличивать их поголовье, запретив под страхом нашего гнева убивать кого-либо из них до нашего возвращения, которое могло состояться не в столь отдаленном будущем, хотя точного срока никто не знал. Могила хирурга была объявлена верховным вожтем священным местом, и все вокруг нее должно было почитаться с тем же благоговением, что и усыпальница его предков. Через переводчиков верховному вождю объяснили способы выращивания плодов и овощей, семена которых мы передали ему в огромном ассортименте. Часть из них мы посадили, и все это должно было находиться под его особой опекой. Ему объяснили назначение различных видов растений, а также их важность для кораблей, которые могли заходить на его острова и взамен давать ему топоры или все то, что было для него наиболее ценным.

Четвертого декабря я раздобыл лодку и отправился с визитом к Лугоме, который вопреки своему обещанию еще не появлялся на борту. Я взял с собой Хаззи, зная, что вождю будет приятно его увидеть. На нашем пути через внутреннее море встретилось множество препятствий, и мы прибыли на островок вождя лишь на второй день после отправления. Мы вошли в его бухту посреди сильного ливня, несмотря на который, едва заметив нас, он сам и его сын побежали навстречу к берегу и вошли в воду по пояс, протягивая к нам руки, полные жареной рыбы, большое количество которой он наловил накануне. Оба они звали Хаззи, раз за разом выражая свою радость при виде его, и в то же мгновение, как мы причалили к берегу, все племя старух приветствовало нас радостными восклицаниями. Едва мы выбрались из лодки, как каждая по очереди обвивала шею Хаззи и обнимала его самым сердечным образом. В нескольких разных хижинах находились огромные кучи рыбы, насчитывавшие несколько тысяч штук — она была зажарена для сохранности. Лугома тут же предложил устроить нас на ночлег, говоря, что в его хижинах полно места для нашего сна и предостаточно рыбы для еды. Стояла штормовая и дождливая погода, что побудило меня принять его предложение. К тому же мне хотелось воочию увидеть, каким образом он добывает рыбу в таких количествах, а другого случая до моего отъезда с островов могло и не представиться.

Едва утих ливня, продолжавшийся часа два-три, как Лугома вышел и принялся за усердные хлопоты по сбору и раскалыванию сухого дерева, устраивая каменные печи, чтобы все было готово для приготовления рыбы, как только ее извлекут из воды. Против его хижин от берега тянулась значительная мель, куда во время миграции вдоль островков в огромных количествах заплывала рыба. На внешнем крае этой мели он утопил на несколько футов ниже поверхности воды длинный ряд сухих листьев кокосовой пальмы красноватого оттенка. Один конец этой линии из листьев был выведен на берег и закреплен у построенного из камня загона. Затем линию провели полукругом по мели, охватывая значительную ее часть, а пространство между другим концом линии и берегом оставили совершенно открытым. Когда замечают косяк рыбы, туземцы перерезают им путь, загоняя через это открытое пространство и продвигаясь вперед, наконец в каменный загон, откуда ее вылавливают сетями. После того как все приготовления были завершены, Лугома и другой туземец зашли в воду за линию листьев, чтобы выслеживать косяки рыбы, но, к сожалению, он позволил им всем ускользнуть и, судя по всему, вместе с нами сильно расстроился из-за своей неудачной попытки. Что казалось наиболее примечательным в этом способе ловли рыбы, так это то, что, оказавшись в ловушке, они не проходят под листьями кокосовой пальмы, хотя между ними и дном сохраняется глубина в несколько футов. Лугома отвел меня туда, где он посадил семена арбуза, подаренные мной при расставании. Он заботливо очистил и разрыхлил землю перед посадкой семян, которые уже взошли и выглядели крепкими. Я осыпал его множеством похвал и посадил целый ряд других семян фруктов и овощей, в изобилии которых он пообещал обеспечить меня к моему следующему возвращению. Когда наступила ночь и приблизился час отдыха, меня озаботила сложность обеспечения нашей безопасности от внезапного нападения или предательства без того, чтобы Лугома заподозрил, будто мы не доверяем его дружбе — о чем, как я знал, он бы подумал при любой нашей особой бдительности. Я не верил, что нам стоит опасаться опасности со стороны Лугомы или кого-либо еще, но поскольку мы оставались уязвимы и располагали средствами защиты, я решил не рисковать. Троих людей отправили спать в лодку, бросившую якорь на небольшом расстоянии от берега, к которой, как было сказано Лугоме, никому не разрешалось приближаться. Остальным приказали принести оружие на берег и нести ночной дозор по очереди. Когда все было устроено и мы улеглись, за исключением бодрствовавшего часового, Лугома увидел его и спросил, нет ли здесь места для его отдыха. Мы несколько раз отвечали уклончиво, стремясь успокоить его беспокойство относительно возможных подозрений в недостатке гостеприимства; однако под конец вынуждены были сказать, что этот человек несет дозор, следя за тем, чтобы никто не пришел причинить нам вреда. Его смущение было очевидно, когда он ответил замечанием, что никто не придет на его остров причинять нам зло. Мы выразили полное доверие к его дружбе, пояснив при этом, что у нас всегда заведено держать кого-нибудь на страже. Лугома разложил циновки на полу своих хижин для всех нас и пригласил меня прилечь рядом с ним с одной стороны, а жена и дочь расположились с другой. Всю ночь дул сильный ветер и шел дождь, но утро выдалось ясным и приятным. Мы отправились с визитом на островок в нескольких милях за владениями Лугомы. Он предложил пойти с нами и нырять за крупным моллюском, найденным там; но поскольку мы не могли взять его без стеснения для себя, мы отклонили его компанию. Островок был столь неинтересен, что едва ли стоил хлопот по его посещению. Он был сплошь покрыт густыми зарослями твердого красного дерева, свойственного большинству низких островов, и диким бупом. Мы вскоре покинули его и ранним утром вернулись на островок Лугомы.

Впервые на Мульгрейвах я заметил в одной из хижин Лугомы барабан, напоминавший нукахивские, но меньших размеров. Я предположил, что это музыкальный инструмент, и по моей просьбе Лугома охотно согласился сыграть на нем. Подозвав дочь, он велел ей постукивать по нему руками, пока сам он пел в лад музыке несколько коротких строк, принимая различные позы и поочередно с большой силой вытягивая одну руку и прижимая другую к груди. Когда я поинтересовался, какова тема его песни, он через Хаззи ответил мне, что это резня белых людей — дерзость, которой я никак не ожидал даже от непросвещенного Лугомы. Я отказался от дальнейших демонстраций его музыкальных способностей. Когда мы готовились вернуться на борт, Лугома несколько раз подходил ко мне, говоря, что мне проще перерезать ему горло, чем забирать у него Хаззи. «У меня нет никого, — говорил он с несчастным видом, — кто был бы столь же способен помогать мне управлять моим каноэ, а теперь, когда он уходит со своим мушкетом, мои враги могут прийти и убить меня». Убедившись наконец, что он не сможет склонить нас оставить Хаззи, он заявил, что мы должны вернуть его очень скоро. Что если нас долго не будет, мы не застаем его в живых. Он сказал, что мы должны привезти ему одежду, подобную нашей, ружья и топоры, и что мы разделим с ним правление его островком, пообещав иметь для нас в изобилии все фрукты и овощи, которые мы посадили.

Когда он и старухи нежно попрощались с Хаззи, он попросил меня взять в свою лодку двух-трех женщин с их корзинами рыбы, предназначавшимися в подарок верховному вождю, и высадить их на островке, где он жил. Мы согласились сделать это и, высадив их, прибыли на борт поздно во второй половине дня — шхуна уже спустилась к месту якорной стоянки «Глобуса», где теперь и стояла.

На следующее утро Лугома показался на пляже со своим маленьким сыном, высадившись на каноэ с противоположной стороны узкого островка. За ними была послана шлюпка, чтобы забрать их. Вождь дико озирался вокруг, изумленный и пораженный всем увиденным. Он был очень робк и, несмотря на наш радушный прием, казалось, чувствовал крайние сомнения в своей безопасности. Однако его доверие отчасти укрепилось, когда мы подарили ему топор, отрезы ситцевых платков и кое-какие мелочи; и он покинул нас, напоминая о моем обещании вернуться. Вскоре после его отплытия мы снялись с якоря и вернулись к резиденции вождей, где в десять часов утра отдали якорь на нашей прежней стоянке.

Капитан сошел на берег и в два часа пополудни восьмого декабря вернулся на борт с верховным вожтем и двумя другими. Им показали все на палубе, но это не вызвало у них особого видимого любопытства. Затем мы сыграли боевую тревогу и дали им увидеть, сколь грозный вид мы имеем, выстроившись для боя — вид поистине нелепый для того, кто привык к внушительному эффекту прекрасного военного корабля, и способный вызвать у нас смех, несмотря на всю напускную серьезность, которую мы сохраняли по такому случаю. Капитан спросил верховного вождя, не хочет ли тот услышать выстрел из пушки, на что тот ответил уклончиво, не желая, полагаю, признаваться в своем страхе, поскольку в свое время он был великим воином. Тогда капитан сказал ему, что прикажет пальнуть из одного орудия, если он не боится, что заставило вождя признаться, что он не смеет этого слышать. Вожди принесли множество подарков для тамона — так они называли капитана, состоявших главным образом из циновок.

Когда им наскучило оставаться на борту и они выразили желание отправиться на берег, мы удовлетворили их просьбу и снялись с якоря. Сын верховного вождя, который уже несколько раз навещал меня прежде и которому я делал подарки, пустяковые по ценности, но важные для него, поднялся на борт вместе со своим отцом и выразил желание отправиться со мной. Его отец дал свое согласие, будучи вполне готов отпустить его; но поскольку существовала большая вероятность того, что у него никогда не представится возможности вернуться, я счел жестоким увозить его с родных островов, где, в наследственном владении отца, он был бы обеспечен всем необходимым.

Уже поздно вечером мы в последний раз снялись с якоря у Мульгрейвских островов. Мы обследовали всю ту часть островов, что лежала между нашим первым местом стоянки и местом высадки с «Глобуса», и теперь взяли курс на восток, ориентируясь по пеленгам, которые мы сняли ранее. Из-за налетевших шквалов и проливного дождя мы вскоре потеряли землю из виду. Громкий рев прибоя у крайней северо-восточной оконечности, а также сильное волнение, начавшееся сразу после этого, дали нам понять, что мы вышли из группы островов. Утром земля была видна с марса, когда мы направились к восточной оконечности острова, где впервые бросили якорь, и на удобном расстоянии прошли вдоль наветренной стороны, снимая пеленги в конце каждого отрезка в три или четыре мили. Близ центра наветренной части группы мы прошли широкий проход во внутреннее море, недалеко от которого находился риф значительных размеров, где разбивался очень высокий прибой. На небольшом расстоянии от рифа мы отчетливо видели дно на глубине десяти саженей. На наветренной стороне островов не было места, где можно было бы высадиться с какой-либо степенью безопасности. Миновав крайнюю северную точку, мы легли на курс, следуя изгибу земли на запад-юг-запад, и к закату солнца подошли к острову, откуда я забрал Лея, обойдя почти всю группу. Здесь мы легли в дрейф на ночь.

Группа Мульгрейвских островов, как их называют, образует кольцевую цепь узких полосок суши, нигде не превышающих полумили в ширину, которые окружают внутреннее море окружностью в сто сорок миль, заполненное коралловыми отмелями и рифами. Со стороны океана оно повсюду ограничено коралловой грядой, защищающей его от ярости океана. Эта гряда обычно тянется лишь на небольшое расстояние от берега, после чего переходит в бездонные глубины. У островка вождя, где мы похоронили хирурга, она была шире, чем в любом другом месте группы, составляя более длины кабельтова, что для низменного кораллового острова можно считать хорошей якорной стоянкой. Весь круг разбит на чередующиеся скопления коралловых рифов, возвышающихся на несколько футов над водой, ровных и низких; некоторые из них находятся выше уровня прилива, а некоторые достаточно низки, чтобы служить проходом для лодок. Скопления различаются по длине, но ни одно из них не превышает двух миль без прерывания сухим или затопленным рифом. Они покрыты густыми зарослями кустарника и деревьями небольшого размера, за исключением тех мест, где кокосовые пальмы и хлебные деревья возносят свои высокие кроны и раскидистые ветви. Там, где они растут, подлесок исчезает, и место приобретает вид старого леса, расчищенного под парк, где несколько деревьев были оставлены ради тени.

Хлебное дерево бывает двух видов. Один такой же, как тот, что встречается на островах Общества, Сандвичевых и многих других островах Тихого океана. У него нет семян, и его можно размножать только черенками от дерева или побегами, которые прорастают от корней. Другой вид — семенной, и он значительно превосходит первый. Когда мы были на Мульгрейвских островах, был не сезон хлебного дерева, и, к нашему большому сожалению, мы не смогли получить семена этого редкого и ценного растения. Это дерево в целом достигает размеров значительно больших, чем обычное хлебное дерево. Лист хлебного дерева сильно напоминает лист инжира, и любой, кто видел последний, сразу узнал бы его по сходству и богатой листве, которую он дает при пышном росте. Это, безусловно, самая важная продукция Мульгрейвских островов. Когда плоды не поражены болезнью, что иногда случается, их в большом изобилии хватает для жителей. Однако сезон длится всего несколько недель, и следует полагать, что у туземцев нет способа сохранять их в сушеном или печеном виде, как это практикуется у многих жителей Южных морей, поскольку за время нашего пребывания мы ничего подобного не видели. Кокосовая пальма по ценности для туземцев стоит на втором месте. Этой пищи у них вдоволь, если только плоды не поражены болезнью. Когда в один и тот же год не урождаются ни хлебное дерево, ни кокосы, туземцы испытывают большие бедствия и вынуждены питаться плодами, которые они называют «буп». Его обычно употребляют беднейшие слои населения, а вожди — в небольших количествах во все времена. Он растет почти на всех островах западной части Тихого океана, но в диком виде значительно уступает тем плодам, что растут на деревьях, вокруг которых есть чистое открытое пространство.

Лей питался диким бупом довольно долгое время после резни, живя у бедного старика, который спас ему жизнь, и до того, как верховный вождь сжалился над ним. Он имеет сладкий вкус, похожий на сок стебля зеленой кукурузы. Хлебное дерево, кокосы и буп — единственная пища жителей Мульгрейвских островов, за исключением того времени года, когда ловится большое количество рыбы. У трудолюбивых и предприимчивых в этот период бывает обильный запас, но только пока длится сезон, так как они не имеют обыкновения заготавливать рыбу впрок. Дерево буп — самое примечательное из всех растительных богатств Мульгрейвских островов. Для потерпевших кораблекрушение моряков оно могло бы стать средством поддержания жизни, когда никакой другой пищи найти невозможно, и, поскольку это неиссякаемый ресурс, о нем должны знать все, кто плавает по Тихому океану. Дерево обычно вырастает от двадцати до тридцати футов в высоту — иногда поодиночке, но чаще небольшими группами. Диаметр ствола редко превышает шесть дюймов. У него твердая толстая кора, но древесина губчатая, как у кокосовой пальмы. Оно стоит на полудюжине или дюжине корней или отростков, которыми подпирается на два-три фута от земли. Плод в точности напоминает ананас. Его запах в спелом виде поначалу приятен, но настолько силен, что вскоре становится неприятным. Вкус спелого плода производит почти такой же эффект: поначалу приятный, как у спелого сладкого яблока, но при употреблении в любом количестве становится приторным и вызывает тошноту. Спелые плоды туземцы Мульгрейвских островов никогда не едят. Зеленый плод не считается пригодным в пищу, пока «борода», которая растет вдоль стебля, не достигнет длины четырех или пяти дюймов. Тогда его можно сорвать с дерева и съесть сырым или запечь на раскаленных камнях. Съедобна только мягкая часть семян (если их можно так назвать), остальная часть твердая и жесткая. Способ поедания заключается в том, чтобы откусывать мягкую часть зубами, выдавливая сок. На островах было мало такого, что могло бы возбудить интерес ботаника или натуралиста. Мы видели лишь немногие цветы или растения. Острова кишели мелкими крысами, у которых на хвосте был пучок волос. Туземцы говорили, что они очень докучливы. Стоило бросить немного еды на землю возле одной из хижин, как десятки их собирались вместе за несколько мгновений.

Когда кто-то из туземцев заболевает, друзья собираются у хижины, где он лежит, и поют над ним, чтобы умилостивить оскорбленного духа, который наслал на него недуг. От всех болезней дается одно и то же предписание — чай из травы, найденной на острове. Если наступает смерть, друзья покойного собираются и оплакивают тело, держа его до тех пор, пока оно не начинает сильно разлагаться. Часто посреди самых горьких рыданий и причитаний кто-то из плакальщиков намеренно говорит или делает что-то, призванное вызвать веселье, после чего все они разражаются неудержимым смехом, словно их скорбь была лишь детской притворством, а как только юмористическое возбуждение проходит, снова впадают в свой скорбный тон воя и песнопений. Когда тело больше нельзя держать и наступает день погребения, выкапывается могила, труп кладут на палки и друзья покойного несут его к ней, за ними следует большая толпа, которая движется без всякого порядка, и кто-нибудь время от времени нарушает их торжественность шутливой выходкой, которая вызывает другие и заставляет всех смеяться. Вскоре это снова сменяется скорбью. Тело опускают в могилу и засыпают землей, после чего маленькое каноэ с парусом, нагруженное кусочками кокоса или другой еды, заранее приготовленное, относят на берег моря с подветренной стороны острова и отправляют по ветру, чтобы унести дух покойного подальше от острова, дабы он не беспокоил живых. Этот обряд считается абсолютно необходимым и никогда не нарушается. В изголовье могилы сажают кокосовую пальму; дерево, которое из нее вырастает, считается священным, и его плоды никогда не едят даже во времена величайшего голода. Их места захоронения обычно находятся на небольшом расстоянии позади домов, и женщинам строго запрещено приближаться к ним.

Их браки совершаются с минимальными церемониями. Если мужчина выбирает женщину себе в жены, он делает ей предложение, и если оно принимается, обращается к ее друзьям. Они встречаются и проводят совещание относительно уместности союза и решают, состоится ли он. Если мужчине отказывают, об этом больше не говорят. Говорят, что, соединившись, они очень верны и ревнивы к целомудрию друг друга. Лей или Хаззи рассказывали случай, произошедший во время их пребывания на островах, который показывает, как остро они чувствуют обиду и что ревность иногда внушает им самую свирепую и смертельную месть. Молодой человек взял в жены девушку, которую считал девственницей. Однако очень скоро после того, как она стала жить с ним, стало очевидно, что она беременна, и до истечения срока, предписанного природой, она родила ребенка. Разгневанный муж вырвал младенца из рук матери и в ее присутствии разбил ему голову о камень перед своей хижиной. Это был поступок, за который при других обстоятельствах он понес бы наказание смертью согласно обычаю островов, запрещающему лишение жизни; и, поскольку женщина была более высокого ранга, чем мужчина, будучи дочерью вождя, полагали, что он будет наказан. Ее друзья громко требовали правосудия над обидчиком, пока не был созван совет вождей и дело не было представлено на их рассмотрение.

После расследования вожди убедились, что женщина грубо обманула своего мужа, которого они отпустили без порицания. Мужчинам разрешается иметь столько жен, сколько они могут получить; но поскольку пищи очень мало, и им трудно прокормить одну, лишь немногие, даже из вождей, имеют больше. Верховный вождь был единственным исключением из этого правила во время нашего визита. У него было шесть жен, одна из которых была особой любимицей.

Латуано, верховный вождь Мульгрейвских островов, считался величайшим воином, которого эти острова породили за долгое время. Он рассказал нам, что в одной из своих войн был изгнан со своих островов и оставался (как я думаю) четырнадцать дней в море на своем каноэ, большую часть времени не видя земли. Он держал курс на остров, который, согласно преданию его соотечественников, лежал к западу от Мульгрейвских островов, и после многих страданий благополучно прибыл туда. Верховный вождь этого острова (южный остров Педдера) принял его с добротой и, после того как он посетил тринадцать различных островов группы, отправил его обратно на Мульгрейвские острова с флотом каноэ и множеством людей. Он благополучно прибыл туда, покорил своих врагов и во время нашего визита платил дань вождю острова Педдера, который выдал за него замуж свою дочь или внучку. Они рассказали нам, что каждые несколько лет вождь острова Педдера, который очень могуществен и очень мудр, посылает флот каноэ на Мульгрейвские острова за данью. Лея и Хаззи должны были отправить к нему, как и китобойную шлюпку и вертлюжную пушку «Глобуса». Меня особенно поразило сильное сходство Латуано с генералом Боливаром. Его рост был примерно таким же, а лицо несло те же следы заботы и серьезных раздумий, когда его внимание не было привлечено к чему-то конкретному; а когда он оживлялся в разговоре, то же яркое выражение светилось в его тонких чертах и сверкающих черных глазах. Я не мог не подумать, глядя на него, что если бы его и генерала Боливара поставить рядом, одинаково одетыми, было бы трудно сказать, кто из них индейский вождь, а кто — герой-патриот.

Верховный вождь обладает абсолютной властью, но в отправлении правосудия, особенно когда речь идет о жизни человека, при вынесении решения он руководствуется мнением наиболее влиятельных вождей. Как и у всех других людей, цивилизованных или нецивилизованных, в их обществе существуют различные ранги, от верховного вождя до самой дальней степени родства с королевской семьей. Различные обитаемые островки распределены между разными вождями, которые признают свое подчинение верховному вождю, посылая ему часть всего, что растет или добывается в пределах их управления. Они посылают ему часть своих кокосов, хлебных плодов и бупа, а также рыбу или птиц, пойманных ими самими или кем-либо из их людей. Верховный вождь требует этого для содержания своей многочисленной семьи. Помимо жен и детей, он обычно держит при себе большое количество людей, которые плавают в его каноэ и выполняют другие важные обязанности на его службе. Несколько главных вождей также находятся при нем и живут с ним постоянно. В его семье нет церемоний, напоминающих простолюдинам об их низком положении. Все они едят, пьют и спят одинаково. В одежде нет ничего, что отличало бы вождей от простолюдинов, за исключением того, что первые иногда носят циновку из соломы, тонкой работы, доходящую до колена. Однако я полагаю, что ее надевают только по особым случаям.

Мужчины носят пучки травы, свисающие спереди и сзади, такие, как я описывал при нашей первой якорной стоянке, размером и видом напоминающие лошадиный хвост. Те, что использовались чаще всего, были красноватого цвета; но некоторые были белыми. Кора, из которой они сделаны, берется с длинной вьющейся лианы. Мальчики ходят совершенно голыми до десяти-двенадцати лет, когда на них надевают одежду, подобную мужской. Их украшения состоят из браслетов и ожерелий из ракушек, а иногда вокруг головы повязывают нить из колючек; цветы, когда их удается достать, часто используют вместо ракушек. У многих мужчин и некоторых женщин большие прорези в ушах, в которые они вставляют рулоны листьев диаметром от одного до двух дюймов. Женщины носят красивые белые соломенные циновки изящной работы, размером около двух футов в квадрате, а иногда и больше, окаймленные по краю на один-два дюйма черными ромбовидными фигурами, выработанными из цветной соломы, окрашенной шелухой кокосового ореха. Обычно они носят две такие циновки, одна из которых сзади, а другая спереди, подвязанные вокруг талии красивым круглым шнуром из плетеной соломы. Украшения у женщин такие же, как у мужчин. У них нет никакого культа. Они признают существование Великого Духа, которого называют Кеннит, и который, по их словам, может сделать их больными и убить их: они не ждут от него ничего хорошего и, насколько я мог узнать, не имеют представления о наградах и наказаниях после смерти. Среди них есть своего рода колдуны, к искусству которых они питают большое почтение и на которых возлагают твердое упование. К ним они обращаются во всех случаях большой нужды. Их искусство заключается в том, что у них есть большая связка соломинок, которые они складывают вдвое и связывают множеством разных способов; если после того, как соломинки сложены, удвоены и связаны таким образом, их можно вытянуть, не запутав друг с другом, предзнаменование благоприятное; в противном случае задуманное предприятие откладывается. На следующее утро к нему прибегают снова, и так далее, пока не будет обещан успех. Это никогда нельзя пробовать иначе как утром и только один раз в день. В то утро, когда я забрал Лея у туземцев, вожди прибегли к этому искусству, прежде чем позволили ему говорить с нами; им было обещано счастье, иначе его скрыли бы от нас. Тот, кто не может исполнить таинства этого искусства, не допускается пить из одной чаши с тем, кто может.

Они испытывали большое отвращение, когда слышали, как мы свистим, особенно в их домах, и неизменно подбегали к любому из наших людей, когда те свистели, и с испуганным видом умоляли их остановиться, говоря, что это привлечет в дом духов, которые сделают их больными и убьют. Если кто-то из них обидел другого, который умер, или если они были врагами, он никогда не ест, не отбросив часть своей пищи, чтобы умилостивить призрак усопшего.

На встрече с вождями на берегу капитан заметил в кругу старика, имя и характер которого он спросил у Лея или Хаззи; получив ответ, он суровым тоном сказал, что ему не нравится его лицо, имея в виду, что тот выглядит как плохой человек. Старик, увидев, что стал предметом разговора, спросил переводчика, что капитан говорит о нем. Когда ему передали, его лицо выразило крайнее смятение, и через день или два он умер. Не было ни одного туземца на островах, с которым беседовали Лей или Хаззи, который не верил бы, что неприязнь капитана убила старика. Казалось, они питали самые странные представления о сверхъестественных силах капитана.

С целью выяснить, какое представление верховный вождь имеет о Боге, капитан задал ему несколько вопросов, на которые его ответы были расплывчатыми и неудовлетворительными. Он подумал, что нашел правильный подход, когда спросил вождя, кто, по его мнению, заставляет греметь гром. После минутного колебания тот посмотрел на капитана и ответил: «Я полагаю, это вы можете заставить греметь гром». Это было так же удовлетворительно, как все, что он мог выразить. Гром, как он полагал, производился действием существа, превосходящего его самого, а капитана он считал бесконечно превосходящим его.

Вскоре после резни белых людей туземцев посетила болезнь, от которой у них опухали конечности и которая причиняла им большие страдания; она была доселе неизвестна, и они приписали ее Лею и Хаззи, которые, как они верили, имели силу поразить их таким образом и сделали это, чтобы отомстить за смерть своих соотечественников. В конце концов они обвинили их в этом и пригрозили убить, что, по всей вероятности, и сделали бы, если бы не их суеверный страх перед каким-то большим злом.

Их хижины обычно не более десяти на пятнадцать футов и от десяти до пятнадцати футов в высоту. Они разделены на два помещения, верхнее и нижнее; нижнее открыто со всех сторон, без какой-либо соломенной крыши; пол приподнят немного над прилегающей землей и покрыт мелкими кусочками самого чистого и белого коралла, который можно найти. Стропила и небольшие палки, уложенные поперек них для крыши, закреплены шпагатом из внешней шелухи кокосового ореха, которым также закреплена солома. Крыша сделана из листьев пальмы или кокосовой пальмы. Потолок нижней комнаты обычно настолько низкий, что нужно согнуться почти вдвое, чтобы войти в нее, а если остаешься, то только в лежачем или сидячем положении. На чердаке пол из палок, густо переплетенных листьями; он выше, чем пол на земле, и имеет вид уюта. Туземцы хранят там свои припасы и все то, что хотят уберечь от крыс. Они также спят там в сырую погоду. В полу оставлено отверстие, как раз достаточное для того, чтобы человек мог проползти, и настолько далеко от краев, что крысы не могут до него добраться.

Их каноэ демонстрируют величайшую изобретательность, и я не сомневаюсь, что в цивилизованной стране их причислили бы к редчайшим образцам человеческого мастерства, не имеющего помощи, кроме самых грубых инструментов. Модель самая необычная и отличается от всех, что я когда-либо видел в употреблении, как в европейском, так и в американском мире. Ее конструкция настолько примечательна и во многих отношениях неудобна, что кажется маловероятным, чтобы модель возникла по какой-либо другой причине, кроме нехватки подходящего леса для более совершенной структуры. Глубина каноэ Мульгрейвских островов обычного размера составляет четыре или пять футов; длина от тридцати до сорока. Оно настолько узкое, что человек едва может стоять в нем; совершенно плоское с одной стороны и круглое с другой. Оно острое с обоих концов. Мачта длиной от двенадцати до двадцати пяти футов, а парус (соломенная циновка), который крепится к небольшому рею, очень велик по сравнению с каноэ. Они всегда ходят под парусом на плоской стороне, а мачта немного наклонена вперед. Она поддерживается вантами и оттяжкой с каждого конца, которая используется по желанию, чтобы придать мачте нужный наклон. При лавировании против ветра, вместо того чтобы делать оверштаг, как мы, и подставлять другую сторону лодки ветру, они подставляют к нему другой конец лодки, делая носом то, что раньше было кормой. На миделе есть несколько легких рангоутных деревьев, выступающих примерно на десять футов над круглой стороной и на четыре над другой. Поперек них лежат более мелкие палки, которые надежно привязаны сверху и снизу, а поверх них сделана платформа. На той ее части, которая выступает над плоской стороной, у них есть небольшая хижина из соломы, в которой они хранят все, что хотят уберечь от намокания или скрыть от наблюдения. Другая часть платформы предназначена для того, чтобы каноэ не перевернулось; и когда их сильно прижимает при несении парусов, несколько человек иногда садятся на нее, чтобы удерживать каноэ в вертикальном положении. Они движутся по воде с поразительной скоростью, и при повороте против ветра ни одна лодка не может их превзойти. Хотя у туземцев не было других инструментов для работы, кроме тех, что они делали из ракушек, до визита «Глобуса», каждое изделие их работы аккуратно и отполировано так высоко, как будто оно было сделано сталью. В конструкции их каноэ киль, форштевень и ахтерштевень — это цельные куски твердого дерева, на которых они надстраиваются из мелких кусков, уложенных один поверх другого и плотно скрепленных линем из кокосовой шелухи. Швы не конопачены и не залиты смолой, и каноэ, следовательно, протекает настолько сильно, что требуется один человек, чтобы постоянно вычерпывать воду. Управление очень трудоемкое; у них нет руля, и единственный способ, которым они управляют, — это длинное плоское весло, удерживаемое в руках рулевого. Чтобы управлять большим каноэ в ветреную погоду, требуется предельная сила шести или восьми человек. На аутригерах или платформах и вдоль мачт они располагают свои копья, которые всегда берут с собой, даже в самых обычных случаях. Каноэ также всегда балластируются количеством круглых камней, весом около фунта каждый, что составляет существенную часть их вооружения. Наш плотник несколько дней работал над каноэ верховного вождя, конопатя и осмаливая его. Когда он закончил свою работу, верховный вождь, выразив свое удовлетворение, настойчиво просил капитана оставить его на острове; он сказал, что всегда обеспечит его обильной едой и что никто никогда не причинит ему вреда. Это, согласно меркам верховного вождя, было самой щедрой наградой, которую он мог обещать за полезные услуги.

Жители Мульгрейвских островов в целом среднего роста и хорошо сложены. Их цвет лица не такой темный, как у туземцев островов Дьюк-оф-Кларенс и Байрона, а черты лица более привлекательны. Они показались нам другой расой людей. У них нет приплюснутых носов и толстых губ, как у жителей низменных островов, за исключением того, что два или три человека, которых мы видели, подпадали под это описание. Их волосы длинные и неизменно расчесаны с большой аккуратностью и завязаны на макушке. Их поведение скромное и мужественное, и после того, как немного привыкаешь к их одежде, они всегда выглядят благородно. У них прекрасная величественная походка, что трудно было бы предположить, если учесть, что их путь везде вымощен острым кораллом.

После того как мы дали им свиней, было забавно видеть, с каким явным удовольствием они носили их на руках, нянчась с ними с такой же заботой и нежностью, как если бы это были дети, в то время как свиньи, не привыкшие к такому обращению, лягались и царапали голые тела бедных туземцев и визжали во всю мочь. Нам пришлось вмешаться, чтобы свиней не затискали до смерти, и в конце концов мы убедили вождя запретить им ласкать их в таком стиле. Не исключено, что через несколько лет китобои, которым доведется крейсировать вблизи этих островов, найдут здесь обильные запасы. Однако есть надежда, что до тех пор, пока они не станут многочисленными, ни один мореплаватель, которому случится зайти туда, не будет поощрять туземцев к уменьшению их поголовья.

В 4 часа утра 9 декабря мы покинули Мульгрейвские острова и взяли курс на запад. На рассвете мы потеряли группу из виду, а в 10 часов утра обнаружили южный остров Педдера. Пройдя немного слишком далеко на юг, мы весь день лавировали, чтобы обогнуть северо-восточную оконечность, где на закате легли в дрейф в надежде, что на следующее утро сможем высадиться и увидеть великого вождя, столь прославленного среди людей, которых мы только что покинули. 11 декабря, проведя всю первую половину дня в тщетных поисках якорной стоянки, мы легли в дрейф вскоре после полудня напротив значительного залива, на берегу которого находилась туземная деревня и большие леса кокосовых пальм. Капитан взял Хаззи в гичку и, сопровождаемый другой лодкой, направился через широкую коралловую отмель к деревне. Несколько человек были привлечены к берегу видом наших лодок. Они немедленно проводили капитана к вождю, который сидел на циновке под открытым небом перед своей хижиной. Он казался мало взволнованным неожиданным появлением своих посетителей. Это был очень старый человек с длинной белой бородой, спускавшейся на грудь. Туземцы стояли вокруг в почтительном молчании, пока старый вождь обращался к капитану, которого он вскоре выделил как человека самого высокого ранга среди чужестранцев. Он говорил на том же языке, что и жители Мульгрейвских островов, и Хаззи было запрещено давать ему понять, что его понимают, но велено внимательно слушать то, что он говорит окружающим. Некоторое время его общение с капитаном велось знаками, и Хаззи услышал, как он сказал стоящим рядом туземцам: «Не беспокойте их пока. Подождите до завтра и посмотрите, что они собираются делать. Они осмотрятся здесь, чтобы увидеть, что можно найти, немного поторгуют и отправятся на свое судно спать, а завтра придут снова». Когда капитан велел Хаззи обратиться к вождю с несколькими вопросами на его родном языке, это подействовало на туземцев так же быстро, как удар электрическим током: они дико смотрели на него и друг на друга с выражением крайнего изумления. Вождь частично потерял свою невозмутимость от произведенного впечатления, будучи не менее удивленным, чем его подданные. Он спросил Хаззи, прежде чем ответить на заданный ему вопрос, где тот научился говорить на языке острова Педдера. Хаззи ответил, что научился ему на Мульгрейвских островах, где прожил два года. Старый вождь сказал, что его известили о двух белых людях, находящихся там, и он как раз снаряжал флот каноэ, чтобы послать за ними. Он выразил большое разочарование тем, что мы забрали их, сказав, что велел бы привезти их на свой остров и хорошо с ними обращался. Он спросил, есть ли Лей также на борту судна. Капитан взял на берег подарок для вождя и несколько пустяков, которые, как он думал, могли быть приятны туземцам. Наши люди пытались получить количество кокосов и бупа, которых там было великое множество; но туземцы расставались со своими плодами очень неохотно. Когда наконец капитан обратился к вождю по поводу того, чтобы дать или продать нам запас, тот сказал: «Нет!», что его остров густо населен и производит не больше пищи, чем необходимо для его людей. Что если мы нуждаемся в кокосах и бупе, то есть другие острова, недалеко к западу, где их в изобилии и мало людей, и он посоветовал нам отправиться туда как можно скорее. На вопрос, видел ли он когда-нибудь белых людей прежде, он ответил: «Да; что давным-давно пришло большое судно, на котором были белые люди, которые вынесли свою кузницу на берег, где оставались несколько дней». Это, сказал он, был единственный случай. Молодых женщин всех отправили прочь и спрятали в зарослях или в отдаленной части острова, где они оставались в течение всего дня.

Среди других подарков, сделанных капитаном верховному вождю, был боевой топор — для него предмет величайшей ценности. Однако он принял его с неохотой, выразив сожаление, что не в его силах сделать достойный ответный дар за столь ценное подношение, сопровождая свое извинение небольшим подарком из циновок, кокосов и препарата из спелого бупа, который имел приятный сладкий вкус. Было уже темно, когда наша группа покинула деревню и направилась к пляжу, чтобы сесть на лодки. Они уже отошли от берега на несколько ярдов, когда несколько туземцев прибежали и позвали их вернуться, говоря, что у вождя есть еще одна циновка для капитана. Они высадились, когда им сказали, что циновка в деревне и что Хаззи должен сходить за ней. Капитан, не желая посылать за циновкой, снова отчалил. Через несколько мгновений еще два или три гонца прибежали к пляжу, призывая лодку вернуться. Когда она отплыла на несколько ярдов от берега, они сказали, что вождь хочет, чтобы Хаззи поднялся в деревню за циновкой, и что он не желает оставлять топор, который он отправил обратно капитану, не желая, как мы полагали, брать на себя столь большое обязательство, какое подразумевало его принятие. Капитан отказался взять топор, велев гонцу сказать своему вождю, что то, что мы дали, мы никогда не берем назад, и с этим покинул берег и вернулся на борт. Прилив значительно поднялся над коралловой отмелью, и группа нашла прибой несколько опасным при возвращении, их лодки были почти заполнены водой.

Одежда и общий вид этих людей, а также их язык были такими же, как у туземцев Мульгрейвских островов. Их каноэ были также такими же. Мы видели только три или четыре с парусами, которые были вытащены на берег. Власть великого вождя, следовательно, должна заключаться в его господстве над другими островами к северу и западу от него, где существует почти связанная цепь на несколько сотен миль и из которой, когда он предпринимает важное предприятие, он должен в значительной степени черпать свои ресурсы. Вероятно, именно с целью сбора сил для великого вождя Латуано посетил так много островов во время своего изгнания со своего собственного, куда он в конце концов был возвращен при иностранной помощи.

В восемь вечера мы подняли паруса на север и запад при свежем ветре с востока. Погода была ясной, и мы шли под легкими парусами всю ночь. Рано утром была обнаружена земля, лежащая почти на западе, а вскоре после этого больше земли было замечено на севере. Последний был остров Иббитсона и, по-видимому, был отделен от того, что был обнаружен первым. Однако не исключено, что они соединены коралловыми рифами, которые были слишком далеко от нас, чтобы их можно было заметить.

Земля была везде низкой и имела вид Мульгрейвских и других коралловых островов. В полдень мы легли в дрейф и спустили две лодки. Пройдя с подветренной стороны острова, мы пересекли затопленный риф, который тянулся насколько хватало глаз на северо-запад, когда обнаружили себя во внутреннем море, которое было обширным и совершенно спокойным. Та часть острова, где мы высадились, была около пяти миль в длину и четверти мили в ширину. На краю внутреннего моря было несколько хижин, но когда мы высадились, ни одного жителя не было видно. Хижины, очевидно, были заняты совсем недавно. Остров был обильно покрыт кокосовыми пальмами и деревьями буп, а кое-где можно было увидеть несколько хлебных деревьев. На берегу внутреннего моря вода была спокойной и невозмутимой, а скромные, но аккуратные жилища туземцев, разбросанные среди кокосовых лесов, представляли сцену тишины и покоя, особенно успокаивающую для ума, в контрасте с вечной войной бурунов на стороне океана. Мы недолго пробыли на берегу, прежде чем нашли несколько стариков, которые спрятались в кустах, и, хотя сначала они боялись нас, они стали менее робкими и их число увеличилось, когда мы подарили им несколько кусков железа и несколько старых пуговиц. В ответ они дали нам циновки, рыболовные сети, кокосы и буп, последним из которых они наполнили нашу лодку. Их одежда и язык были такими же, как на Мульгрейвских островах, и их жилища и каноэ были также такими же. Среди всех этих островов туземцы взбираются на кокосовые пальмы так, как я описывал на Маркизских островах. Здесь мы видели несколько очень старых людей, некоторые из которых потеряли все зубы — обстоятельство, которое мы раньше не замечали ни на одном из этих островов. Было также два или три калеки, которые были не менее примечательны, будучи первыми, кого мы видели. Все женщины были очень старыми, и на вопрос о причине они ответили, что молодые люди отправили молодых женщин прочь из страха, что им дадут подарки. Два или три больших парусных каноэ пришли издалека через внутреннее море и приблизились к нам без страха. Туземцы сказали нам, что никогда раньше не видели белых людей.

Капитан высадился на другом острове, нежели я, и туземцы, бежавшие из своих жилищ, как они сделали это на острове, где высадился я, он послал несколько стариков, которые были найдены, приказав всем жителям вернуться в свои дома, и, боясь его недовольства, через несколько минут их хижины были заняты так, как будто белолицые чужестранцы не появлялись среди них.

В пять часов вечера мы вернулись на шхуну с лодками, нагруженными фруктами, и вскоре после этого подняли паруса, взяв курс на Сандвичевы острова. Нам благоприятствовали юго-восточные пассаты, дувшие свежими ветрами в течение нескольких дней, что сделало наш переход значительно короче, чем он, вероятно, был бы в противном случае. Но что было еще менее ожидаемым, чем юго-восточный пассат в северном тропике, так это сильное течение, которое сносило нас со скоростью от тридцати до сорока миль в день на северо-восток от широты шестнадцати до двадцати пяти градусов северной широты. Часть времени, когда мы испытывали это сильное течение, ветер дул с силой, требующей взятия двух рифов на марселях, с востока и востоко-северо-востока, отличаясь лишь на два-четыре румба от противоположного направления течения. Когда мы прибыли на широту двадцати трех градусов северной широты, пассаты оставили нас, и ветры стали переменными. В полдень 24 декабря мы находились, по нашим расчетам, в тридцати милях от острова, который, как говорили, был недавно открыт китобоем, и который, по нашим наблюдениям, лежал от нас на восток-северо-восток. Наша широта наблюдалась двадцать пять градусов пятьдесят семь минут северной широты. Долгота по хронометру сто восемьдесят шесть градусов двадцать семь минут западной долготы. Мы шли на восток весь следующий день, и в полдень 25 декабря наблюдали широту двадцать шесть градусов северной широты; долготу сто восемьдесят три градуса двадцать минут западной долготы, не увидев ни малейших признаков земли.

На Рождество мы дали команде обед из черепахи, которые были все еще жирными и очень вкусными. Мы кормили их время от времени бупом и другой растительностью, которая была найдена на островах.

27 декабря мы подошли к окрестностям еще одного нового открытия китобоя, и в полдень оно находилось, по нашим расчетам, на юго-восток в десяти милях. Мы шли к нему до шести часов вечера 28 декабря, когда, не увидев признаков земли, мы легли на другой галс и направились на север к недавно открытому рифу, который в полдень находился от нас, по расчетам, на север-северо-восток, на расстоянии ста миль. Широта наблюдалась двадцать шесть градусов десять минут северной широты; долгота по хронометру сто семьдесят шесть градусов пятьдесят одна минута западной долготы. Риф, к которому мы теперь держали курс, был назван первооткрывателем рифом Кларка. Говорили, что он простирается на шестьдесят миль в юго-западном и северо-восточном направлении, и мы думали, что невозможно, чтобы он ускользнул от нашего наблюдения, если он нанесен где-либо вблизи указанной широты и долготы.

В девять часов вечера 30 декабря мы находились в двадцати пяти милях от центра рифа, по нашим расчетам, и так как дул шторм, а мы неслись перед ним при необычайно высоком море, мы легли в дрейф на ночь. В три часа утра мы снова подняли паруса и направились к центру рифа. В полдень 31 декабря центр его был все еще в двадцати милях от нас, на северо-восток-север. С полудня до часа дня мы держали курс на север-северо-восток, а затем легли на курс и шли на восток все оставшиеся двадцать четыре часа, не увидев рифа или каких-либо признаков его. В полдень наблюдали широту двадцать шесть градусов сорок семь минут северной широты; долготу по хронометру сто семьдесят два градуса одиннадцать минут западной долготы.

Мы продолжали путь на восток в надежде наткнуться на два острова и риф, открытые другим китобоем. Наша уверенность в их указанной широте и долготе, однако, была совершенно разрушена частыми разочарованиями, и теперь мы искали их открытия, как искали бы земли, известные только по преданиям туземцев какого-нибудь нечасто посещаемого острова, с надеждой найти их, но с малой уверенностью в успехе. С ними случилось то же, что и со всеми остальными новыми открытиями, которые мы искали. Мы прошли в нескольких милях от широты и прошли от одного до двух градусов долготы, не заметив ничего, что указывало бы на близость земли.

Второго января 1826 года мы направились к югу от востока к острову Балларда. В середине дня море из очень тяжелого стало сравнительно спокойным и оставалось таким на протяжении шестидесяти миль, когда тяжелая зыбь снова начала идти с запада, как и прежде.

В три часа дня 4 января с марса была замечена скала в восьми лье от нас. Она оказалась островом Балларда, как его называют. В восемь часов следующего утра мы прошли в двухстах ярдах от него. Он имеет около двухсот-трехсот ярдов в окружности и поднимается на двести футов над морем. С одной стороны он имеет значительный наклон, куда выползали тюлени, и несколько из них грелись на солнце почти до самой вершины. Большие стаи птиц сидели на его рваных склонах или кружились в полете вокруг него. Ни малейшего признака растительности нигде не было видно. У его основания была небольшая скала, от десяти до двадцати футов над уровнем воды. Скала Балларда поднимается тремя равноудаленными пиками, центральный из которых самый высокий, и все они, до самого основания, белые от птичьего помета. Высокий прибой разбивается вокруг него. Наши наблюдения поместили его на северную широту двадцать пять градусов две минуты; западную долготу сто шестьдесят семь градусов пятьдесят минут.

Вечером 5 января погода стала шквалистой, с постоянными вспышками молний и отдаленным громом. С юга на запад и северо-запад небо было затянуто тяжелой черной тучей, которая поднималась с большой быстротой. Мы убрали все паруса. Когда туча поднялась к нашему зениту, стало совершенно тихо, и в воздухе в течение нескольких минут был слышен гул, похожий на шум ветра в верхушках сосен, когда на нашу палубу начали падать градины необычного размера, сопровождаемые очень резкими молниями и сильным громом. Град был недолгим и прошел без единого дуновения ветра.

Ближайшим из Сандвичевой группы был остров Птичий, к которому мы направились, и 9 января в восемь часов утра (проведя предыдущую ночь в тумане) он был обнаружен близ нас. Мы сделали поворот оверштаг и подошли вплотную к юго-западной стороне, где был небольшой песчаный пляж длиной от пятидесяти до ста ярдов.

Капитан, взяв китобойную шлюпку «Глобуса», направился к берегу порыбачить, но, увидев несколько тюленей на песчаном пляже, решил высадиться. Вскоре после этого стало шквалисто и задуло с большой силой. Прибой на пляже усилился с ветром, и когда капитан, после короткого осмотра острова, попытался вернуться, он обнаружил, что спустить лодку через прибой невозможно, и был вынужден провести ночь на острове. Всю ночь дул шторм и лили проливные дожди. Капитан и команда его лодки укрылись в пещере на берегу моря, где они недолго пробыли у уютного костра, который развели, когда из-за прилива море ворвалось к ним, и они с трудом спаслись на стороне скал, а оттуда на песчаный пляж. Остров был высоким и почти отвесным, и от потоков воды, которые падали и устремлялись вниз по его крутым склонам, скалы большого размера отрывались от своих оснований и катились вниз во всех направлениях, к великой опасности для капитана и команды его лодки, достаточно неуютно чувствовавших себя от потоков воды, которые падали и гнали шторм. После недолгих поисков они нашли убежище в пещере на склоне горы, где и провели ночь. Утром, когда они поднялись на гору, шхуны нигде не было видно. Она была высокой и крутой, а шхуна лавировала в нескольких милях от острова и прошла их линию видимости. Их разочарование и досада были невыразимы, так как они предполагали, что из-за того, что шхуны не было видно, ее унесло, и что пройдет немало времени, прежде чем она сможет вернуться и оказать им ту помощь, в которой так нуждалось их положение, будучи очень утомленными и истощенными от пребывания на открытом воздухе. На рассвете погода прояснилась и ветер стих. Мы лавировали и легли в дрейф у песчаного пляжа почти сразу после того, как лодка, которую мы послали с провизией.

Когда капитан увидел, что шхуна приближается вплотную к острову, он предпринял последнюю попытку спустить свой баркас. Им удалось вытащить его на буруны, но первая же тяжелая волна, разбившись под ними, переломила баркас пополам, и капитан на одном его конце, а человек, не умевший плавать, на другом, были выброшены волной в целости и сохранности на пляж. Остальные члены команды баркаса хорошо плавали и также благополучно высадились на берег. Наш баркас находился неподалеку, когда это произошло, и, встав на якорь как можно ближе к берегу, люди, за исключением одного, доплыли до него через прибой. Единственным способом, который мы смогли придумать, чтобы вывезти капитана и матроса, было пустить по воде в сторону берега пробковую куртку на конце линя; надев ее по очереди и обвязавшись веревкой, они были вытащены через прибой без каких-либо иных повреждений, кроме проглоченного количества морской воды.

Птичий остров представляет собой необитаемую скалу окружностью около одной лиги, а самая высокая его точка возвышается над океаном на пять-восемьсот футов. То место, где высадился наш баркас, — единственная точка, где можно было совершить высадку, и только с этой стороны он имеет пологий склон, по которому на него можно подняться. В остальных местах он отвесен и издалека выглядит как творение рук человеческих. На нем скудная растительность.

В пять часов вечера 11 января мы снялись с якоря и направились к острову Оаху при прекрасном ветре с запада и приятной погоде. На рассвете следующего утра мы увидели небольшой остров Онихоу, а вскоре после этого — высокогорье Атоуи. Весь день мы догоняли Атоуи и шли вдоль его западного берега со скоростью восемь-девять миль в час. В ясный день его видно по крайней мере за пятьдесят-шестьдесят миль. Мы не приближались к нему ближе чем на восемь-десять миль. Издалека он производил впечатление прекрасного плоскогорья, повсюду очень ровного и почти одинаковой высоты. Ближе к вечеру 12 января мы увидели остров Оаху и должны были встать на якорь в Онавуре на следующий день, если бы прошли между Атоуи и Оаху, но из-за некоторого заблуждения относительно господствующих ветров на противоположной стороне Оаху мы продолжили путь вокруг его северной оконечности и бросили якорь в Онавуре только шестнадцатого числа. Там стояли два или три американских торговых судна, с которыми мы обменялись салютами. «Дольфин» был первым американским военным кораблем, который когда-либо заходил в гавань Сандвичевых островов, и пушечные выстрелы, а также широко распространившийся слух о прибытии американского военного корабля привлекли жителей издалека к берегу гавани, чтобы увидеть это диковинное зрелище. Несколько наших соотечественников, бывших здесь торговцами и ожидавших нас уже некоторое время, поднялись на борт, чтобы выразить свои поздравления и пригласить нас на берег разделить их гостиное гостеприимство. Было чрезвычайно приятно по прибытии на берег встретить почти всех наших соотечественников, проживающих на острове, которые в полном составе пришли на пляж, чтобы приветствовать нас на берегу самым любезным и дружеским образом. Однако нас постигло некоторое разочарование, когда мы осмотрелись и обнаружили, что никто из миссионеров не разделил общего настроения. Они тоже были нашими соотечественниками, и, учитывая характер доброжелательности и филантропии, который они себе приписали, мы имели право ожидать, что они окажутся одними из первых, кто приветствует нас по прибытии в их уединенное жилище. Мы действительно рассчитывали, что они примут нас не только как соотечественников, но и как друзей, чья доброта и сочувствие были бы для них весьма желанны в их своеобразном положении.

С берега нас проводили в большое каркасное здание, называемое деревянным домом, которое тогда занимал наш соотечественник капитан Уайлдс, где был приготовлен великолепный обед со всеми роскошными яствами, какие только можно было достать с кораблей или на берегу. По прибытии мы были очень удивлены, обнаружив толпу голых и полуголых туземцев численностью в несколько сотен, поскольку из различных полученных нами сведений нас приучили верить, что их положение значительно улучшилось и что они далеко продвинулись в цивилизации. Они были всех возрастов и составляли более пеструю и причудливую группу, чем я где-либо видел, даже там, где не было никакого уровня цивилизации в результате общения с белыми людьми. Некоторые из них были совершенно голыми; у некоторых была туземная одежда из тапы; на некоторых были хлопчатобумажные рубашки, на ком-то — пара старых панталон, а на ком-то — лишь старая куртка. Многие украсили свои головы венками из красных и желтых цветов, а некоторые — шеи и запястья ожерельями и браслетами из ракушек. Они выражали величайшую радость при виде нас, кричали и толпились вокруг так, что мы не могли пройти, не отталкивая их с дороги. По внешнему виду сравнение их с туземцами Маркизских или Мульгрейвских островов было бы явно не в их пользу. На следующий день нас снова пригласили на обед в то же место, где мы во второй раз встретились с нашими соотечественниками и обменялись с ними теми чувствами дружбы и сочувствия, которые естественным образом возникают при встрече на чужбине и которые американцы переживают с особой силой. Нам казалось, что они не могут в достаточной мере выразить свое удовлетворение от встречи с нами на Оаху самым неустанным вниманием, ибо они продолжали устраивать пиры и приглашать нас в гости каждый день в течение более чем недели, пока наши разнообразные и неотложные обязанности не сделали для нас невозможным участие в них. В первую субботу после нашего прибытия я отправился к месту богослужения, назначенному миссионерами для туземцев. Большое здание, ранее использовавшееся для этой цели, было разрушено незадолго до нашего прибытия, и поскольку у них теперь не было дома, достаточно большого, чтобы вместить всю паству, местом для богослужения было выбрано обширное ограждение в тылу большого каркасного здания, занимаемого под жилище молодого короля. Внутри этого ограждения собралось около тысячи человек, как я полагал, сидевших на земле. Некоторые из них были одеты в шелка, ситец и пестрядь, а другие были в туземных одеждах, совершенно голые, за исключением повязок на талии. Они находились под открытым небом, без какой-либо защиты от солнца, которое палило на них своими вертикальными лучами. Мистер Бингем, глава миссии, обратился к ним на языке острова и, увидев меня на дальнем краю круга, очень любезно поманил меня подойти туда, где сидела королева-вдовая. Он сам стоял там. Туземец держал над его головой зонт, а вокруг него сидели все главные вожди и женщины, некоторые на стульях, а некоторые на земле. За одним или двумя исключениями все они были людьми необычайных размеров. Некоторые из них были одеты довольно аккуратно, но другие продемонстрировали самую причудливую и нелепую фантазию. Когда я приблизился к Кахуману, которая была любимой женой покойного и весьма выдающегося Тамахамахи, она протянула мне руку и велела одному из своих слуг принести мне стул. Служба продолжалась около часа, после чего собрание разошлось, и туземцы побежали прочь такие же довольные, как множество детей, отпущенных со школы. По окончании службы я ожидал от присутствующих знатных особ такой вежливости, что кто-нибудь из них пригласит меня зайти в свои дома, так как я был в форме иностранного офицера, но в этом я был полностью разочарован. Мне довелось поговорить несколько минут с мистером Бингемом, чье внимание было вскоре отвлечено от меня появлением какого-то вождя, с которым он пожелал обменяться приветствием, и, узнав двух или трех присутствующих вождей, которых я видел раньше, я был вынужден удалиться, не удостоившись дальнейшего внимания.

В понедельник я нанес официальный визит верховному вождю Боку, который был одним из сопровождающих покойного короля Рио Рио во время его визита к королю Англии. Это был мужчина лет тридцати, ростом более шести футов и пропорционально крепкого телосложения. У него были плоский нос и толстые губы, но общее выражение его лица было доброжелательным и благодушным — выражением поистине характерным, судя по свидетельству тех, кто имел возможность узнать его близко. Мы застали его сидящим в кресле за столом, перед которым стояла конторка, на которой он выводил крючки по прописи, только что начав учиться писать. Он встал и пожал нам руки, равно как и его жена, сидавшая на циновках в другом конце хижины. Боку был одет в грубую льняную рубашку и панталоны, на ногах у него были тяжелые туфли без носков. Королева Боку была почти такой же крупной, как ее муж, и очень на него похожа. На ней были простое белое муслиновое чепцо и платье, ни то ни другое не было особенно чистым или аккуратно надетым. Тем не менее это было в столь хорошем вкусе, какого только можно было ожидать в столь грубом состоянии общества, но я счел это менее подобающим, чем была бы ее туземная одежда. Она пригласила нас присесть и сделала попытку проявить вежливость, подобную той, что она видела в практике в Англии, поскольку сопровождала туда своего мужа. Хижина представляла собой продолговатое здание размером примерно шестьдесят на сорок футов. Ее простая конструкция была той же, что использовалась на островах с незапамятных времен: шесты, уложенные на развилки, на которых покоились стропила, и ничем не отличалась от жилищ беднейших людей, за исключением того, что развилки, шесты и стропила были длиннее и их было больше. Она была покрыта от самого верха до земли толстым слоем травы. Интерьер представлял собой единое помещение от верха стропил до твердого утоптанного земляного пола. Там не было ничего орнаментального и никакой излишней мебели. Кровать, стоявшая в одном углу, с кусками белой островной ткани тапа для занавесок, на которой лежала стопка циновок в качестве постели; две или три стопки циновок, лежавшие ближе к центру хижины, поднятые на один-два фута от пола путем накладывания одна на другую для использования в качестве кроватей или мест для отдыха; два-три старых стула; простой стол небольших размеров и туалетный ящик с зеркалом — вот и вся полезная или декоративная мебель Боку. Помимо этого можно упомянуть несколько полых тыкв для поу (любимого блюда Сандвичевых островов из таро), висевших у стены хижины.

Покинув дворец Боку, мы отправились с намерением нанести аналогичный визит верховному вождю Кримаку, известному приезжавшим на остров чужеземцам под именем Билли Питт. Он был главным карние, или большим другом Тамахамахи, в войнах которого он сильно отличился личной доблестью, проницательностью и мудростью. Когда мы подошли к его хижине, мы застали его спящим в подвесной койке, а вокруг сидело несколько слуг, один из которых обмахивал его веером. Он был очень болен, долгое время страдая водянкой, и мы ушли, не разбудив его. Его хижина ничем не отличалась от хижины Боку, если не считать того, что она была не столь велика и в ней было больше циновок. Она стояла в одном углу обширной равнины, частично огороженной плетеным забором прямо на окраине города Онарура, и вокруг нее росла дикая трава и сорняки, за исключением тех мест, где их примяли шаги людей, проходивших мимо хижины. Она мало напоминала жилище человека, который был великим воином и общался на правах второго лица по власти с тем, кто завоевал и правил тысячами людей. Можно было бы естественно предположить, что при выходе из дикого состояния, обладая абсолютной властью, он попытался бы по крайней мере подражать стилю и манерам белых людей, с которыми он постоянно встречался и всегда находился в дружеских отношениях.

После того как мы обменялись салютами с берегом, вождь Боку прибыл на борт 17-го числа с официальным визитом. Он был одет в великолепный британский генерал-майорский мундир и выглядел весьма привлекательно. Он остался и разделил с нами легкую трапезу, на которую были приглашены несколько джентльменов, и во всех отношениях держался гораздо вежливее и подобающе, чем можно было ожидать от человека с такими ограниченными возможностями. Он выпил немного вина и покинул нас рано, несмотря на уговоры общества остаться. Через несколько часов после того, как он сошел на берег, я встретил его снова и едва узнал бы, если бы не его крупный рост и добродушное лицо. Он снял все свои украшения и шел через равнину от своего дома в одной повязке на бедрах и с куском островной ткани тапа, небрежно наброшенным на плечи. Я спросил его, почему он снял мундир, на что он ответил, что в нем слишком жарко.

Наши соотечественники, чтобы разнообразить развлечения, которыми они нас постоянно потчевали, и тем самым сделать их более приятными, предложили нам совершить экскурсию в долину, называемую ими Жемчужной рекой из-за жемчуга, часто находимого в небольшом ручье, протекающем через нее. Поскольку лошадей на всех не хватило, часть компании отправилась по воде, в то время как остальные, человек четыре-пять, сели верхом. Расстояние составляло около пятнадцати миль. Я вошел в состав сухопутной группы, и мы тронулись в путь рано пополудни. Дороги не было, а во многих местах не было даже тропинки. Весь путь пролегал через холмы и долины, а также через болота. Нам приходилось перепрыгивать через заборы и канавы, проложенные через плантации таро, и подниматься по узким тропам на трудные и опасные утесы. Весь день прошел таким образом, и мы прибыли к месту назначения в сумерках. Один пожилой туземец осмелился воспрепятствовать нам перепрыгивать с лошадьми через его забор и был столь упрям в своем отказе пропустить нас, что какое-то время мы думали, будто нам придется отказаться от нашей экскурсии, — мысль не очень приятная после того, как мы преодолели больше половины пути по столь скверной дороге. Наконец, когда все другие аргументы исчерпали себя, кто-то из компании, посчитав, что туземец возражает против нашего вторжения в его владения лишь с целью обложить нас данью, дал ему полдоллара, что сделало для нас больше, чем все наши угрозы или уговоры. Вместо того чтобы сопротивляться, он впоследствии указал нам лучший путь. От Онавура до Жемчужной реки местность была малонаселенной. Мы не встретили ни значительных деревень, ни богатых долин. Наша дорога пролегала недалеко от края широкого болота, лежавшего между нами и морем, в противоположном же направлении холмистая местность тянулась на три-четыре мили, пока не прерывалась высокой и необитаемой цепью гор, пересекающих центр острова от одного конца до другого. Была суббота вечер, когда мы прибыли к Жемчужной реке, и, согласно учению, которому миссионеры обучили сандвичцев, у них начался шаббат. Хижина, которую мы должны были занять, принадлежала капитану Дане, американскому джентльмену, которому мы были обязаны многими часами приятного времяпрепровождения. Помимо хижины, ему принадлежало и другое имущество в долине, что давало ему влияние на местного вождя, позволявшее распоряжаться всем, что она производила. Когда мы прибыли, вождь сидел на циновке возле хижины капитана Даны, угрюмый и, по-видимому, очень тупой. Прибытие стольких чужеземцев в место, где редко видели посетителей, вызвало живой интерес среди жителей деревни. Все они казались охваченными общим волнением, но вождь, хотя и славился своим гостеприимством, теперь погрузился в величайшую апатию и едва ли осознавал наше присутствие. Когда ему сказали, что мы хотим ужинать и подготовить помещения для нашего ночлега на завтрашний день, он ответил, что сейчас суббота и ни сегодня, ни завтра нельзя разводить огонь, так как это запрещено Всевышним. На вопрос, откуда он знает, что это запрещено Всевышним, он ответил, что мистер Бингем видел Всевышнего, который ему так сказал. Это стало серьезным препятствием для нашего обещанного отдыха, к чему мы совершенно не были готовы, поскольку в Онавуре не существовало никакого запрета на разведение огня ни в субботу, ни в какой-либо другой вечер. Мы предвидели мало шансов получить ужин или вообще что-либо вплоть до нашего возвращения, если только не будем поститься в воскресенье, чего наши религиозные соображения не требовали, если этого можно было избежать. Тем не менее мы не хотели вмешиваться в устоявшиеся обычаи, которые сочли необходимыми для цивилизации и улучшения положения народа, и перенесли наше разочарование молча. Побродив некоторое время по деревне, которая была небольшой и разбросанной по бесплодному хребту, мы были избавлены от нашей неприятной дилеммы туземцем, взятым нами в качестве повара и переводчика, которого на острове обычно знали под именем Джо Бэнкс. Он получил некоторое образование и был новообращенным у миссионеров, от которых впоследствии отпал. Джо не любил поститься не больше нас и принялся отчитывать вождя, убеждая его в ошибочности его мнения относительно разведения огня. Джо не испытывал недостатка ни в таланте, ни в словоохотливости, и, к нашему великому удовлетворению, мы вскоре обнаружили его в хороших отношениях с вождем; был разведен огонь, а вскоре после этого приведены на заклание козленок и поросенок. Я заметил, что кожа вождя была очень грубой и покрытой чешуйками, напоминая отчасти панцирь небольшой черепахи. При вопросе о причине мне сказали, что это следствие корня ава, курс приема которого он проходил. Он почти закончил этот курс, и кожа у него полностью слезала. Именно действие авы делало его столь тупым, и под ее влиянием он представлял собой крайне отвратительное на вид зрелище. Туземцы Сандвичевых островов сильно подвержены кожным сыпям, которые доставляют беспокойство, а при затяжном характере часто бывают опасными. Чтобы искоренить эту и некоторые другие неприятные болезни, от которых они страдают, они иногда проходят курс лечения авой. Ее принимают в количестве от четверти до полупинта сока зеленого корня. Его жуют, а сок сплевывают в тыкву, если он предназначен для другого человека, а не для того, кто его готовит, и говорят, что при приеме он лишает человека мышечной силы. Через несколько мгновений после проглатывания зелья он теряет владение всеми конечностями. Он испытывает приятное ощущение и осознает все происходящее, но лишен дара речи. Он лежит в этом беспомощном состоянии несколько часов, после чего в некоторой степени восстанавливает силы и остается в положении сильно опьяневшего человека. Для достижения желаемого эффекта это повторяется ежедневно около месяца; когда болезнь излечивается, вся кожа слезает, а на ее месте остается гладкая и сияющая. Когда между Джо Бэнксом и вождем долины Жемчужной реки было решено, что огонь будет разведен и наш ужин приготовлен, он накормил нас в самом роскошном туземном стиле. У нас были поросята, козы, рыба, таро и картофель в величайшем изобилии. Все было приготовлено по способу туземцев, и поскольку этот метод в целом практикуется среди островитян Тихого океана и мы по опыту знаем, что он весьма хорош, я опишу его здесь. Сначала выкапывают яму глубиной в фут или два, большую в соответствии с размером того, что предстоит готовить. Затем в яме разводят огонь и, когда он хорошо разгорится, накрывают ее камнями подходящего размера. Когда все готово, камни хорошо раскаляются, их снимают и яму очищают. Затем по всему внутреннему периметру укладывают слой камней, на который кладут мясо, предварительно тщательно завернутое в зеленые листья. Поверх этого укладывают толстый слой камней, который накрывают травой или чем-нибудь сухим, а затем землей. Если нужно готовить овощи, их кладут поверх верхнего слоя камней. Молодые верхушки таро обычно заворачивают в листья и готовят с мясом описанным выше способом. Это превосходная зелень, называемая туземцами левока, от которой и получим свое название способ приготовления. Ранним утром после нашего прибытия мы встали, чтобы полюбоваться дикой красотой долины и побродить по тому, что издалека казалось ее лугами и полянами; но к нашему великому разочарованию при спуске с холмов зеленые ровные поля, выглядевшие столь приятно издалека, оказались изрезаны плантациями таро, залиты водой и пересечены во всех направлениях канавами и насыпями. Такая непривлекательная сцена вскоре заставила нас отказаться от предвкушаемого удовольствия и вернуться.

В ходе нашей утренней прогулки мы подошли к дому англичанина, который несколькими годами ранее прибыл на остров на перуанском военном корабле, матросы которого восстали против своих офицеров и угнали судно. Он взял себе жену-туземку и, судя по всему, обосновался здесь на всю жизнь. Его хижина выглядела чрезвычайно уютно — поистине не менее уютно, чем хижина вождя, и помимо прочего имущества, приобретенного им, у него было прекрасное стадо овец, пасущихся возле его жилища. Он вежливо пригласил нас в дом, от чего мы отказались, так как возвращались поздно к завтраку.

После завтрака мы отправились в лодке посетить небольшой остров близ морского берега, где водилось множество кроликов. Мы прошли несколько миль по морскому заливу, прежде чем добрались до него. Он был длиной в полмили, ровный и заросший высокой травой. Кроликов было так много, что остров везде был испещрен их норами, и почти в каждом пучке высокой травы, к которому мы подходили, обнаруживался один или несколько зверьков — настолько ручных, что мы часто могли брать их на руки. Мы поймали больше дюжины таким образом за то короткое время, что оставались там. Несколько лет назад старый испанец по имени Менини, поселившийся в Онавуре, привез одну или несколько пар кроликов на этот небольшой остров и уговорил вождей наложить на них табу. С тех пор их никто не беспокоил.

Вернувшись к обеду, мы все вместе отправились обратно в Онувору. Чтобы разнообразить обстановку, я отказался от лошади и сел в лодку. Мы плыли несколько миль среди болот и бесплодных островов по соленому морскому заливу, по которому корабль с большим водоизмещением мог пройти на значительное расстояние. Весь путь был совершенно неинтересен. Когда мы вышли в море, нам всю дорогу пришлось грести против встречного ветра. От берега тянулся риф, за который нам приходилось выходить, из-за чего расстояние оказалось столь большим, что вечер был уже в разгаре, когда мы добрались до «Дольфина».

Вскоре после нашего возвращения с Жемчужной реки я отправился однажды с американским джентльменом подняться на высокую и крутую гору, возвышающуюся позади деревни, которую туземцы много лет назад укрепляли несколькими тяжелыми артиллерийскими орудиями. Мы пересекли равнину шириной в милю или полторы и подошли к подножию горы. Она имела высоту семь или восемьсот футов и снизу казалась поднимающейся почти отвесно от равнины. Однако извилистая пешеходная тропа показала нам, что туземцы давно и часто поднимались по ней, и ободрила нас предпринять эту попытку. Нам часто приходилось останавливаться, чтобы перевести дух, но в конце концов мы достигли своей цели, выйдя на вершину и ступив на небольшое плато. Здесь мы обнаружили несколько хижин, которые занимали семьи людей, назначенных охранять этот важный пост, и вошли в них, чтобы получить разрешение осмотреть укрепление. Люди были очень дружелюбны; они не только дали нам разрешение, но и гостеприимно предложили несколько превосходных дынь, которые очень освежили нас после нашего утомительного подъема. В форте было всего три человека, один из которых, по-видимому, исполнявший обязанности командира, вежливо сопровождал нас во время нашей прогулки вокруг. Орудия были установлены на платформе у самого края обрыва, возвышающегося над гаванью и городом. Они были тридцатидвухфунтового калибра. Должно быть, это было невероятным трудом для туземов — доставить их на эту огромную возвышенность. Лафеты и все их принадлежности сильно обветшали и совершенно не годились для использования. Местоположение очень выгодное, и, несмотря на расстояние, батарея представляла бы грозную силу для врага в гавани. С этой возвышенности нам открылся обширный и прекрасный вид, включавший долину и гавань, на много миль в море и вдоль морского побережья в обоих направлениях. Река, питающая долину, разбиваясь на водопады при быстром спуске к морю, предстала во всем своем великолепии, а долина, покрытая плантациями таро, зерновыми и картофелем, являла собой пейзаж, напоминающий прекрасно возделанные поля и колышущиеся зеленые луга. Спереди раскинулась крытая соломой деревня Онавура, чьи хижины выглядели как кучи сухой соломы; за ней — гавань и суда; а еще дальше, в море, — длинная гряда белых пенящихся бурунов. На крайнем правом фланге находилась долина Жемчужной реки, ограниченная высокими и суровыми горами, а слева — кокосовые рощи Уйтете и Алмазный утес с его прилегающими бесплодными холмами, покрытыми вулканическим шлаком.

С вершины холма мы спустились обратно по другому направлению, рассчитывая пройти через часть долины, которая далеко уходит вглубь суши между горами вдали от берега, где она казалась прекрасно возделанной и густонаселенной. Мы прошли недалеко от форта, как оказались вблизи центра того, что было кратером вулкана и что из-за своего сходства заслужило у иностранцев привычное название Пунш-Боул (Чаша для пунша). Кратер имеет диаметр около четверти или половины мили и глубину от одного до двухсот футов. Когда мы спустились в долину, что оказалось не без труда, наш путь повсюду преграждали плантации таро, их канавы и насыпи. Пересенув небольшую долину, мы вышли на возвышенный участок земли, где туземцы, возделывавшие внизу таро, построили свои жилища и вокруг них насадили банановые рощи. Стоило прекрасное утро, и люди обоих полов усердно занимались своими привычными делами. Одни женщины запекали таро, другие делали из него поу. Последняя операция была мне интересна, так как раньше я ее не видел. Когда таро запечено и с него снята кожица, оно напоминает картофель; затем его кладут в корыто и с помощью длинного гладкого камня толкут как можно мельче, периодически добавляя небольшое количество воды; после того как его так истолчут, его многократно вымешивают, чтобы убрать все комки; после этого оно приобретает вид густого теста или крахмала. Как только оно немного перебродит и станет слегка кисловатым, его используют. В таком состоянии оно долго не хранится, становясь очень кислым, и тогда считается настолько нездоровым, что, если только люди не совсем бедные, его выбрасывают.

Удовлетворив свое любопытство при виде того, как женщины готовят поу, мы спустились с холма, где несколько мужчин подготавливали плантацию таро. Она представляла собой квадрат со стороной сорок футов, слегка выкопанный, с насыпью двух футов высотой, возведенной по всему периметру и спускающейся под значительным углом от вершины к основанию, делая ее очень широкой внизу. Рабочие продвинулись до этого этапа и уплотняли площадку и внутренние стороны насыпи широкими тяжелыми лопатками, проходя по ним много раз. Когда мы застали их за работой, земля выглядела очень твердой и плотной; однако они сказали нам, что им придется трамбовать ее гораздо больше. Когда это завершено, срезанные для этой цели верхушки таро сажают в землю и слегка заливают водой; после того как растение укоренится и начнет бурно расти, в него впускают больше воды; хорошо выросшее таро обычно покрыто водой на глубину от одного до двух футов. Оно размером с кормовую свеклу, и для достижения наилучшего развития требуется год или более. У него пучки широких ярко-зеленых листьев, которые по форме и внешнему виду очень похожи на листья обычной водяной лилии. Это очень питательный овощ, составляющий основу питания сандвичцев.

Хижины туземцев были очень малы, и, несмотря на средину возделанности и плодородия, жители казались ужасно бедными. Они не выглядели намного цивилизованнее туземцев Маркизских островов; их жилища были определенно менее комфортабельными. Возвращаясь в деревню, мы увидели множество людей, которые соскабливали палочки, похожие на нашу бузину, и сохраняли внутреннюю кору. На расспросы об их назначении нам ответили, что она служит для ловли рыбы. Когда рыба съедает ее, она поднимается на поверхность воды и ее вытаивают руками. Говорят, рыба от этого не становится хуже.

По прибытии на Оаху «Дольфин» нуждался в ремонте во всех отношениях, и было совершенно необходимо переоборудовать его, прежде чем мы продолжим путь обратно к берегам Чили или Перу. Пока мачты были сняты и судно подвергалось капитальному ремонту, капитан получил письмо от капитана Эдвардса с нью-йоркского корабля «Лаудон», в котором говорилось, что он налетел на риф у острова Ранаи; помимо ценного груза, на борту находилось большое количество звонкой монеты и слитого серебра. Вождь Тандер (вождь Ранаи) поощрял туземцев острова грабить его, и в конце концов его жизнь и сокровища подвергались величайшей опасности. Хотя это и не входило в его прямые обязанности, капитан Персиваль с оперативным участием, весьма похвальным для него самого и для службы, к которой он принадлежал, зафрахтовал судно и с командой «Дольфина» и губернатором Оаху Боку отбыл в тот же день, когда получил письмо. Он обнаружил положение капитана Эдвардса не менее критическим, чем тот его описывал. Туземцы уже разграбили часть его груза, а его собственная команда находилась в состоянии мятежа. Используя авторитет вождя Боку и неутомимое усердие собственной команды, капитан Персиваль добился возвращения похищенного имущества, а груз и сокровища «Лаудона» были благополучно выгружены на берег на Оаху. Когда все это было выполнено, капитан Эдвардс отказался оплатить фрахт судна, нанятого для его спасения, вследствие чего между ним и капитаном Персивалем возникла ссора, которая привела к последствиям, вредным и неприятным для обеих сторон, а после нашего возвращения на родину стала предметом судебного разбирательства. Это расследование, начатое по инициативе капитана Эдвардса, предоставило капитану Персивалю и офицерам «Дольфина» возможность отстоять свою репутацию, что они и сделали во всех случаях к полному удовлетворению своего правительства и соотечественников.

Пока капитан Персиваль отсутствовал на Ранаи, капитан Джексон с бостонского брига «Харбингер» обратился ко мне с письмом, в котором сообщал, что его склад в деревне был взломан и из него были похищены товары на большую сумму, и просил моего содействия в их возвращении. Дело было передано вождю Кримаку, который начал поиски и на следующий день послал за капитаном Джексоном. В его хижине собралось большинство сколько-нибудь уважаемых иностранцев острова и множество туземцев, чтобы стать свидетелями результатов расследования. Часть воров уже была обнаружена и теперь стояла перед вождем, который, несмотря на тяжелую болезнь, сидел, чтобы допросить их о краже. Они признались в своей вине и в ходе ответов на заданные им вопросы изобличили других, за которыми послали и которых привели, пока их число не достигло шести. Они поделили свою добычу и были отправлены под охраной забрать ее из своих тайников. Она состояла главным образом из красивых ситцев и тканей, которые были спрятаны на плантациях таро и в бочках из-под масла и при возвращении оказались настолько поврежденными, что представляли для владельца небольшую ценность. Когда вождь завершил дознание и собрал все товары, которые удалось отыскать, он спросил мистера Джексона, какому наказанию тот хотел бы подвергнуть преступников. Ответ мистера Джексона заключался в том, что он требует возмещения понесенного им ущерба, а наказание оставляет на усмотрение вождя в соответствии с обычаями островов. Вождь утверждал, что все эти люди бедны и им нечем платить. Он заявил, что вожди также бедны, и отверг справедливость принуждения их при каких бы то ни было обстоятельствах платить за кражи простого народа. Он предложил отдать виновных в распоряжение капитана Джексона или подвергнуть их любому наказанию, какое тот назначит в соответствии с законами своей страны. Капитан Джексон отказался указывать, какому наказанию должны подвергнуться эти люди, и настаивал лишь на том, что вождь обязан обеспечить возвращение его имущества или эквивалента. Дело обсуждалось в течение нескольких часов, после чего вождь пошел на компромисс с капитаном Джексоном, пообещав собрать для него определенное количество сандалового дерева в установленный срок. Воры были отпущены на свободу без наказания, в результате чего у некоторых наших соотечественников возникло подозрение, что вожди были замешаны в краже. Я счел это подозрение весьма несправедливым, поскольку расследование проводилось настолько публично, что этот факт, если бы он имел место, едва ли мог не обнаружиться в ходе разбирательства.

Великодушие Кримаку, пообещавшего эквивалент за поврежденные товары, чего он не был обязан делать ни по обычаям Сандвичевых островов, ни по законам цивилизованных сообществ, внушило мне высочайшее мнение о его характере. Мне показалось, что он сначала возражал против возмещения убытков купцу исключительно с целью вызвать дискуссию, из которой мог бы узнать, как поступают в просвещенных странах в аналогичных случаях. Ему рассказали о различных наказаниях, которым подвергаются преступники по законам Америки и Англии, но ничего нельзя было возразить — даже при условии, что он действовал бы в соответствии с законами тех стран, — чтобы доказать, что вожди или король островов несут какую-либо иную ответственность за кражи, совершенные частными лицами, кроме обязанности заставить тех предстать перед судом и лично пострадать за свои преступления. Он заметил, что сведения, получаемые им от выходцев из одной и той же страны относительно их законов и обычаев, часто расходятся и столь противоречивы, что он нередко находится в затруднении относительно того, как поступить, чтобы удовлетворить требования правосудия и доставить удовлетворение приезжающим на острова чужеземцам. Он заявил, что вожди Сандвичевых островов желают поступать так же, как и другие люди.

Среди тех, с кем мы поддерживали частые и дружеские отношения, был англичанин по имени Уилкинсон, который прибыл на Сандвичевые острова на фрегате «Блонд», когда тот доставил туда останки короля Рио Рио, и который изгнал себя из собственной страны в этот отдаленный край с намерением стать плантатором на Сандвичевых островах. Согласно его собственному утверждению, в молодости он был плантатором в Вест-Индии, а впоследствии, по возвращении в Англию, вступил в кавалерийский отряд, будучи капитаном оного, предназначавшийся для отправки в Испанию во время войны на Пиренейском полуострове, где прослужил значительное время; однако по окончании войны, покинув армию и столкнувшись с превратностями судьбы, он решился на эксперимент, в котором теперь участвовал. Должно быть, это был смелый шаг для человека сорок пяти лет от роду и со слабым здоровьем. При содействии капитана Байрона (который в силу своего высокого звания и лестного поручения, с которым он был отправлен, был хорошо подготовлен к оказанию помощи) мистер Уилкинсон получил от вождей первую дарственную грамоту, когда-либо выданную ими, на двести акров земли. Она располагалась примерно в шести милях от Онавура на возвышенности, примыкающей к узкой долине, которая петляет среди гор на несколько миль вглубь от моря. Вожди выдали дарственную с большой неостаточностью, несмотря на авторитетный источник, из которого исходила петиция, будучи чрезвычайно ревнивы к той власти и суверенитету над землей, которые позволяют им по своему усмотрению сгонять владельца с места. Они тем охотнее уступили участок, который мистер Уилкинсон выбрал для своего жилища, поскольку он находился на столь высокой земле, что ее нельзя было использовать для возделывания таро, и в то время пустовал. С необычайным усердием, хотя и стесненный нехваткой денежных средств, которые могли бы обеспечить полный успех дела, он отвоевал у дикого состояния около пяти акров земли, которая к нашему прибытию была засажена сахарным тростником, кукурузой, картофелем, бананами и т. д., обеспечивая тем временем свои насущные потребности, в то время как тростник обещал богатый урожай, который с лихвой вознаградит его за труды, как только он сможет завершить изготовление машин для производства сахара. В этом деле, однако, судя по всему во время нашего пребывания там, его ждали большие трудности, поскольку материалы доставались нелегко, а хотя на острове и были ремесленники, их постоянная занятость в деревне, где они могли часто видеть своих соотечественников, и к тому же их склонность к развлечениям грозили надолго лишить его их полезных услуг, без которых он не мог сделать ничего. С его землей был связан ручей, текущий с гор, который мог подойти для его целей по производству сахара. В части участка, обладавшей всеми местными преимуществами, он соорудил плотину и собрал часть материалов для мельницы, которая должна была быть построена самым простым способом, но которая из-за отсутствия механической помощи пребывала почти в том же грубом состоянии, в каком он ее приобрел. Тем не менее он с большой уверенностью предвкушал, что к моменту готовности тростника к рубке мельница будет подготовлена, и тогда надежды, воодушевившие его вначале, едва ли не могли не оправдаться. Сахарный тростник растет на Сандвичевых островах в диком виде, и поля мистера Уилкинсона были засажены дикорастущими побегами, которые он высадил на подготовленной земле; к нашему отъезду стебли тростника достигали в высоту более шести футов.

Хотя несколько чужеземцев, знакомых с искусствами цивилизованных стран, поселились и жили среди сандвичцев в течение многих лет, мистер Уилкинсон был первым человеком, который попытался применить их на практике в масштабах, достаточно широких для того, чтобы существенно улучшить сельскохозяйственное состояние островов и тем самым доказать жителям то богатство, которым они обладают в виде плодородной почвы и одного из лучших климатов на земном шаре. Если мистер Уилкинсон преуспеет, результаты его эксперимента, вероятно, сделают для цивилизации туземцев и их конечного продвижения к знаниям и прочному благосостоянию больше, чем до сих пор было достигнуто всеми белыми людьми, жившими среди них. Я понимаю, что это будет сочтено опрометчивым утверждением со стороны добрых людей нашей страны, которые из самых лучших побуждений глубоко вовлечены в зарубежные миссии, и, высказывая это мнение, я также воздам должное полезному служению миссионеров. Судя по наилучшим сведениям, которые я смог получить по этому вопросу, я убежден, что они улучшили нравственность народа, и если они посвятят себя созданным ими школам и внедрению жизненных искусств и цивилизации, недалек тот час, когда туземцы будут готовы принять христианство. Но в их нынешнем состоянии не было бы лучше и больше в истинном духе той благожелательности и филантропии, что внушены нашей религией, научить их возделывать свою землю, внедрить зерновые и фрукты, соответствующие климату, сажать и жать так, как это делаем мы, нежели внедрять в их умы таинственное учение, которое, находясь за пределами их понимания, неизбежно должно вылиться в мрачное и нетерпимое суеверие.

Жители Сандвичевых островов кротки, дружелюбны и сообразительны, они способны к наивысшей степени нравственного и интеллектуального совершенствования. Как народ, можно сказать, что печать цивилизации на них пока едва заметна; и теперь неизбежно то, что они должны нести на себе отпечаток тех, кого наши филантропы послали обратить их в христианство; и то, станут ли они невежественными фанатиками или разумными христианами, будет зависеть от их наставников. Положение этих миссионеров поэтому сопряжено с высокой ответственностью и по христианскому милосердию не должно занимать узколобого фанатика или невежественного изувера. Первостепенную важность имеет то, чтобы те, кто распоряжается огромными средствами миссионерского общества, отбирали для цивилизации и христианизации сандвичцев только тех людей, которые отличаются знаниями и любовью к полезным искусствам жизни, а также практическим благочестием.

Гавань Онавура является местом общего сбора китобойных судов, промышляющих у берегов Японии и в окрестностях островов. Месяцы январь, февраль и март, будучи наименее благоприятными для их промысла, заставляют их покидать свои районы промысла и отправляться на отдых. Никакое другое место не является столь удобным для них, как Сандвичевые острова, а порт Онавура, будучи самым благоустроенным из всех в группе и предоставляя обильные запасы овощей, свиней и т. д., — все они стекаются туда в вышеупомянутые месяцы.

Среднее число посещающих остров в течение года составляет свыше пятидесяти. Более двадцати находилось там одновременно в несколько различных периодов нашего пребывания, причем некоторые оставались несколько дней, некоторые — недели, а иные — один или два месяца в зависимости от своих потребностей. В такие времена матросы, долгое время проведённые в заточении в тесных пределах своих судов, становятся крайне непокорными и часто предаются самым разнузданным проявлениям своих страстей, пренебрегая всякими обязанностями повиновения, причитающимися их офицерам. Мы были свидетелями частых случаев такого рода и имели удовлетворение постоянно быть полезными капитанам судов и китобойному промыслу, сдерживая буйных и принуждая их к должному пониманию обязанностей.

Весьма неприятный инцидент произошел примерно через шесть недель после нашего прибытия в Онавур; он проистекал из этого нрава матросов и прочих причин, которые впоследствии были сильно искажены в этой стране. Некоторые матросы «Дольфина», бывшие в увольнении, предавались веселью и, объединившись со множеством других людей с китобойных судов, решили отправиться к домам высших вождей и миссионеров и потребовать отмены ограничения, лишавшего их общества женщин. Они устроили беспорядки, вызвавшее на несколько минут немалое возбуждение; но капитан Персиваль вместе с некоторыми офицерами «Дольфина» и капитанами китобойных судов быстро пресек его и предотвратил любые серьезные безобразия. Впоследствии это было несправедливо и самым неблагородным образом приписано офицерам «Дольфина».

Белое население Онавуры весьма разнородно: от агентов наших северо-западных торговых компаний до самых опустившихся членов общества. В Онавуре постоянно проживает от пятидесяти до ста человек; наименее почтенные из них существуют за счет содержания питейных заведений для моряков и применения разного рода мошеннических уловок, к которым их подталкивают открывающиеся возможности и отсутствие закона. Сезон посещения острова китобоями — это время их жатвы, когда, помимо заработка на развлечении моряков, они часто склоняют их к дезертирству ради получения вознаграждения за их поимку или же обирают их, забирая те немногие деньги или одежду, которые у тех могут быть. Некоторые из них взяли в жены местных женщин и живут во многом так же, как и туземцы. Из всех постоянных поселенцев Онавуры самым примечательным был испанец по имени Менинне, который прожил на островах более тридцати лет. О том, как он туда попал, рассказывали множество историй. По его собственным словам, будучи приглашенным на борт судна, посещавшего побережье Калифорнии, он вечером уснул, а проснувшись, обнаружил, что находится в открытом море, а судно при попутном ветре идет к Сандвичевым островам. Все его мольбы вернуть его на берег оказались тщетными, и он прибыл на Овайхи, где его, бедного и без друзей, высадили среди туземцев. Он скитался с острова на остров в самом жалком и бедственном положении, пока не был взят под покровительство Тамахамахи. Долгое время он следовал за судьбой этого туземного вождя, а в конце концов обосновался на Оаху, откуда время от времени нанимался переводчиком на торговые суда, отправлявшиеся в контрабандные рейсы к побережью Америки. Пережив множество превратностей судьбы, несколько раз попадая в плен и оказываясь под угрозой смерти, он наконец оставил свою бродячую жизнь и навсегда поселился на Оаху, где благодаря великому трудолюбию и бережливости нажил состояние, которое для тех мест является поистине княжеским. Помимо денег в Соединенных Штатах и Англии, он владеет почти всем скотом на острове Оаху, множеством лошадей, стадами коз, овец и т. д. У него обширные земельные владения, которые он держит от вождей в качестве вознаграждения за свои услуги, а также множество домов. Он приложил немало усилий для акклиматизации экзотических растений на островах и, помимо лимонов, апельсинов и других ценных фруктов, имеет виноградник, с которого ежегодно получает значительное количество вина. Говорят, что он чрезвычайно эгоистичен и настолько ревниво оберегает свою монополию на эти ценные плоды, что его обвиняли в уничтожении молодых саженцев, посаженных другими. Он считается равным вождям в пользовании определенными привилегиями и, хорошо владея языком островов, призывается в качестве переводчика для правительства по всем важным поводам. У него было тридцать семь детей от разных жен, и он все еще находится в расцвете сил. Как и большинство людей, познавших холодную руку нищеты, а впоследствии наживших богатство, он крайне скуп и ни о чем не думает так много, как об увеличении своего состояния, не зная, как им насладиться.

3 апреля молодой король и все верховные вожди были приглашены на борт, чтобы провести с нами день. Утром мы украсили шхуну всеми флагами, какие только смогли найти, и сделали все возможное, насколько позволяли наши ограниченные условия, чтобы принять наших почетных гостей. В течение некоторого времени после того, как все было готово, а наши лодки ожидали на берегу, не было никаких признаков их появления, и мы пребывали в таком напряжении, что почти отчаялись их увидеть. Внезапно весь город пришел в смятение, люди бегали и кричали во всех направлениях. Впереди шел молодой король, под руку с одним из офицеров «Дольфина». Следом шли Боке и его супруга с другими высокопоставленными лицами, а в арьергарде — толпа людей обоего пола и всех возрастов. Когда они поднялись на борт, взоры людей обратились к другому объекту, не менее интересному для них, чем король. Кримаку, или Билли Питт, будучи слишком больным, чтобы ходить, был с важностью доставлен на берег в ручной тележке, где сел в лодку и вскоре после короля прибыл на борт. Мы встретили их выстроенным на реях экипажем и салютом из двадцати одного орудия. Король, мальчик десяти или двенадцати лет, был одет в военный мундир, присланный ему королем Англии, а на плечах у него были золотые эполеты с коронами. Он, по-видимому, осознавал свой сан и два или три раза обращался к своим приближенным таким тоном, который указывал на желание продемонстрировать свою власть. Вожди вели себя по отношению к нему с подобающим уважением, но не оказывали ему никакого внимания, которое могло бы помешать их собственному удовольствию или удобству. Вместо того чтобы отведать угощения, приготовленного нами для гостей, они, за одним или двумя исключениями, без церемоний открыли свои горшки с пойе, которые принес с собой слуга, и с аппетитом ели свою любимую пищу, пользуясь пальцами, как принято у туземцев. Боке снова продемонстрировал свой мундир генерал-майора и был одним из самых изысканных наших гостей. Проведя на борту несколько часов, они вернулись на берег, восхищенные своим визитом. Им был оказан тот же почет, что и при встрече. Это был день большого веселья для простого народа. Они встретили своих вождей на берегу громкими приветственными криками и толпами последовали за ними к их жилищам.

Мы провели все зимние месяцы в Онавуре, в течение которых часто шли проливные дожди. Некоторые штормы сопровождались сильными шквалами и неприятно холодной погодой. Около 3 мая среди жителей Оаху появился грипп, и через два дня ни одного здорового туземца нельзя было увидеть нигде. Рынок, который раньше был многолюдным, опустел. Через неделю бедствие стало настолько всеобщим и настолько сильным, что возникли опасения, что бедные люди погибнут от голода. Я посетил несколько семей, ни один член которых не был в состоянии помочь ни себе, ни другим, и все они были совершенно лишены пищи. Очень многие люди умерли, а среди них — два вождя, одним из которых был Джордж Тамаури, уроженец острова Атуи, получивший образование в этой стране. Другим был Кахалиха, ближайший родственник короля. Почти никто из белых не пострадал. Даже те, кто жил на берегу. Примерно через десять дней люди из сельской местности начали появляться на рынке, бедствие значительно уменьшилось, и вскоре после этого восстановилось общее хорошее здоровье. В такие времена страданий положение этих людей поистине ужасно. У них нет пола в хижинах, кроме утоптанной земли, от которой их обнаженные тела отделены лишь двумя или тремя тонкими циновками, а во время сезона дождей земля становится совершенно пропитанной водой. Их хижины обычно построены очень непрочно и во время сильного шторма не защищают от дождя. Одного этого достаточно, чтобы объяснить малонаселенность островов, не обвиняя туземцев в бесчеловечных поступках, которые приписывались им некоторыми людьми.

Гавань Онавуры образована коралловыми рифами, которые простираются более чем на милю от берега. Вход в нее узкий и несколько затруднительный. Она достаточно глубока для шлюпа. Всегда нанимается лоцман для входа и выхода из гавани. Она очень надежна, так как полностью закрыта сушей. Грунт для якоря хороший, и суда могут безопасно стоять вплотную к берегу. В хорошую погоду вода совершенно спокойная, а поскольку дно и берега почти везде состоят из мягкого ила, судно может быть выброшено на них во время шторма, не получив существенных повреждений. Визиты многочисленных китобойных судов сделали Онавуру местом значительной торговли. Все они тратят больше или меньше денег на необходимые припасы, а когда нуждаются в ремонте, их расходы часто бывают очень значительными. За припасы, предоставляемые туземцами, они ежегодно получают тысячи долларов, которые отдают в обмен на шелк, хлопок, ситец, ткань и т. д. Два или три магазина, хорошо укомплектованные разнообразными товарами, существуют в Онавуре за счет этого обмена товарами; и, судя по тому, как ведется торговля, нет сомнений, что владельцы получают солидную прибыль. Сандаловое дерево стало редким на островах из-за больших количеств, ранее вывезенных нашими торговцами, и теперь не является очень прибыльной или обширной статьей торговли. Говорят, что на этом товаре некоторые из наших купцов заработали огромные суммы денег в обмен на целые грузы товаров с вождями Сандвичевых островов. Рассказывают о Тамахамахе, что после совершения такой сделки, за которую он расплатился корабельными грузами сандалового дерева, доставленного с гор с огромным трудом для него и его людей, он, как известно, тайно ночью нагружал несколько каноэ тонким сукном и вывозил их в море, где топил их с помощью камней. Его единственной причиной было то, что обладание ими сделало бы его вождей и народ слишком изнеженными и ленивыми, а доставка сандалового дерева с гор для оплаты новых товаров дала бы им работу. Сомнительная политика, конечно, если это утверждение верно. Как бы то ни было, он и его преемник обременили своих потомков государственным долгом в несколько сотен тысяч долларов, который сейчас причитается нашим купцам и который они не скоро смогут погасить.

11 мая, после долгого ожидания нашего столь желанного отплытия, мы снялись с якоря и, салютуя форту двадцатью одним орудием при прохождении мимо него, вышли в море и взяли курс на Чили. Ничего существенного не происходило с момента нашего отплытия до 7 июня, когда при движении при свежем пассате, в темную и штормовую ночь, в 10 часов вечера, впередсмотрящий доложил о земле прямо по курсу. Мы легли в дрейф на ночь, чтобы осмотреть наш вновь открытый остров на следующее утро. На рассвете он находился на зюйд-зюйд-весте, примерно в шести милях от нас, и представлял собой три небольших холма, густо покрытых деревьями и кустарником, повсюду окруженных коралловым рифом и сильным прибоем. Мы некоторое время колебались, стоит ли высаживаться, опасаясь, что это будет сопряжено со слишком большим риском, просто ради удовлетворения любопытства; но это чувство подействовало на нас так сильно, что невозможно было устоять перед желанием высадиться там, где никто никогда не был прежде. Соответственно, были отправлены две лодки, которые, выбрав благоприятный момент, благополучно прошли через прибой и высадились на коралловой отмели, где их оставила отступившая волна. Это было на подветренной стороне острова, и коралловый риф простирался примерно на пятьдесят или сто ярдов от берега, полон ям и почти сухой во время отлива. В этих ямах мы искали рыбу, как на острове Кэролайн, но нашли очень мало. Осмотрев остров, мы не смогли найти никаких фруктов или овощей, кроме бупа. В большинстве мест он был покрыт деревьями и кустарником густого роста, почти непроходимым. В кустах мы нашли множество тропических птиц, сидящих на гнездах, настолько ручных, что мы могли брать их руками, а добравшись до наветренной стороны острова, где было свободное пространство, мы обнаружили вид маленькой чайки, настолько многочисленной, что, когда они взлетали с земли при нашем приближении, они казались почти сплошной массой. Песок был буквально покрыт их яйцами, которые при проверке оказались, за редким исключением, непригодными для употребления. Птицы летали и кружились так близко к нам, что мы поймали нескольких из них руками. Позабавившись некоторое время необычным зрелищем такого количества столь ручных птиц, мы собрали все старые яйца на небольшом участке, и менее чем через двадцать минут после того, как он был таким образом очищен, он снова был покрыт свежими яйцами птиц, которые постоянно садились. Мы могли бы за несколько часов нагрузить ими наши лодки. Когда мы вернулись к нашим лодкам, чтобы отправиться на борт, прилив поднялся, и вместе с ним прибой усилился до пугающей степени. Сначала мы провели совещание, стоит ли пытаться пройти через него или оставаться до тех пор, пока он снова не утихнет с отливом; но день был уже далеко за полночь, и вид погоды был таким, что, по всей вероятности, сделал бы наше положение крайне мучительным, так как была полная вероятность усиления ветра. Поэтому мы решили испытать судьбу и были немало обескуражены, когда при попытке одной из лодок пройти прибой, ее отбросило назад вторым валом, с которым она столкнулась, с величайшей силой, перевернув ее и разбросав людей в разные стороны, причем некоторые из них спаслись с величайшим трудом. Несмотря на неудачу нашей первой попытки, мы решились на вторую, чем рисковать последствиями долгого ожидания. Выбрав благоприятный момент, когда прибой казался наименее сильным, мы отчалили и благополучно прошли через него без дальнейших происшествий.

Остров был немногим более мили в длину и от ста ярдов до четверти мили в ширину. Он был везде очень низким. По меридиональному наблюдению мы определили его северо-западную оконечность на широте 21 градус 48 минут южной широты и долготе по хронометру 154 градуса 54 минуты западной долготы. В честь командующего нашей эскадрой в Тихом океане мы назвали его островом Халла. Он может быть включен в группу Островов Общества.

Во второй половине дня 4 июня мы подняли паруса; а на следующий день в половине седьмого утра обнаружили остров Рамитария на подветренном борту, примерно в восьми лигах от нас. Этот остров не был нанесен ни на одну из наших карт, так как был открыт всего три или четыре года назад; но мы видели джентльмена, который останавливался там, и он был включен в наш список островов. При приближении к нему мы были рады обнаружить, что он отличается от многих островов, которые мы посещали, будучи умеренной высоты. Он около трех миль в длину и одну или две в ширину. Мы обошли его почти кругом, прежде чем нашли место для высадки, так как прибой повсюду разбивался высоко, а берега были ограничены большими коралловыми скалами. Наконец, мы подошли к главному поселению, которое располагалось близко к берегу, где большой побеленный дом указывал на прежние визиты и влияние миссионеров. Люди, числом от ста до двухсот, собрались на пляже, приглашая нас высадиться. Здесь также был значительный прибой и несколько коралловых скал, что делало высадку не совсем свободной от трудностей. Когда лодка подошла близко к берегу и, пока она еще быстро неслась через прибой, туземцы, которые уже вышли нам навстречу, схватили ее, сколько могли окружить, и с громкими криками вынесли нас высоко на берег. При этом несколько неожиданном приеме экипаж лодки инстинктивно схватился за пистолеты, поначалу подумав, что туземцы настроены враждебно по отношению к нам. Это была лишь минутная паника, которая прошла вместе с добрыми приветствиями, которые мы получили сразу после этого. Когда я спросил о вожде, мне указали в толпе на молодого человека, отличавшегося от остальных старой шляпой на голове, которую он получил от какого-то прежнего посетителя. Казалось, люди не относились к нему с малейшим уважением, толкая его в толпе с самым полным безразличием. Едва я обратился к нему, как подошел крепкий туземец с видом некоторой важности и, приветствуя меня, сказал на языке Островов Общества, что он миссионер. При его приближении вождь немедленно отступил в толпу. Он позвал малайца, который был неподалеку, и велел ему спросить, что нам нужно. Малаец, которого звали Ману, очень хорошо говорил по-английски, что было для нас источником большого удовлетворения, так как мы могли благодаря этому свободно сообщать о своих нуждах, и это сразу познакомило нас друг с другом. Я объяснил Ману, что мы нуждаемся в воде и таких освежающих напитках, какие может предложить остров. Он немедленно отправился в сопровождении миссионера, чтобы показать мне, где можно получить воду. Мы прошли через лес очень больших деревьев по равнине, которая простиралась более чем на полмили, когда вышли к болоту из тростника и густой травы, где было от одного до двух футов воды, покрывающей площадь в два или три акра. Это не отвечало нашим целям, так как вода была не очень хорошей, а ее удаленность от места посадки делала слишком трудоемким делом снабжение судна водой из него. Когда я заметил это Ману и миссионеру, они ответили, что есть вода получше, но она еще дальше. Я позволил им проводить меня к ней, и мы пошли по тропинке по возвышенности и через другой восхитительный лес хлебного дерева и других широко раскидистых деревьев, проходя мимо многих прекрасных участков таро, и на расстоянии полумили от болота мы подошли к источнику отличной воды. Ману и миссионер оба выразили большое разочарование, когда я высказался в неодобрительных тонах и об этом как о месте для водопоя — оно было совсем слишком далеко от берега. На обратном пути от источника мы пошли по другой тропинке, не по той, по которой пришли, и поднялись на более возвышенную часть острова, чтобы посмотреть на работу миссионера, как ее называл Ману. Она состояла из двух или трех загородок с помощью кольев посреди леса, где деревья были вырублены на нескольких акрах, которые были расчищены и засажены сладким картофелем и табаком. Загородки были сделаны, и вся работа по расчистке леса была выполнена, как заметил Ману, теми из нечестивых и непослушных, кто сопротивлялся власти и постановлениям белого миссионера во время его пребывания на острове несколькими месяцами ранее. С тех пор белый миссионер вернулся на Отаити и прислал этого туземного миссионера, который принадлежал к тому острову, чтобы представлять его в его отсутствие. Оставив загоны с табаком и сладким картофелем, мы вышли в чащу, где деревья были переплетены лозами ямса, растущими дико и покрытыми красивыми синими цветами, которые придавали живописный вид лесу и наполняли его своим ароматом. Мы прошли пять или шесть каменных колонн, которые были шестьдесят или семьдесят футов высотой и двадцать или тридцать в окружности. Они были в полуразрушенном состоянии, будучи частично повалены по приказу миссионеров. Ману сказал мне, что это памятники, воздвигнутые в честь индийского бога. Несколько из этих руин стояли рядом со старым местом захоронения на краю леса недалеко от берега. Каждая из могил была аккуратно огорожена каменной стеной. Когда мы вернулись в деревню, меня отвели в большое каркасное здание, называемое миссионерским домом, где миссионер приготовил жареного поросенка и немного таро к нашему обеду. Он задумал угостить меня на манер белых, и с этой целью поместил наше угощение на большой грубый стол, который стоял посреди комнаты со скамьями вокруг него. Когда мы сели, он отпер сундук и достал из него тарелку для каждого из нас, а также нож и вилку, все из которых были чрезвычайно грязными, а ножи и вилки совсем покрыты ржавчиной. Этого, однако, он, казалось, не заметил, хотя явно хотел, чтобы я подумал, что он знает, как быть вежливым, на манер людей моей страны. Он справлялся довольно хорошо, к собственному удовлетворению, пока не попытался воспользоваться ножом и вилкой — но это было совсем слишком для него. После нескольких тщетных попыток разрезать мясо он попросил меня помочь ему; и, наконец, не доев и половины своего обеда, отложил свои неуклюжие инструменты и воспользовался пальцами. Вождь и столько туземцев, сколько могли поместиться в комнату, окружили нас, но никто из них не был приглашен разделить трапезу с миссионером и мной, кроме Ману, в то время как голодная толпа стояла, с тоской глядя на нас.

Вскоре после того, как мы закончили обед, капитан и несколько офицеров высадились, и мы обменяли несколько предметов с туземцами на их свиней, ямс и т. д. Следующий день был их субботой и нашей субботой, и они настаивали, чтобы мы оставались до понедельника, прежде чем произойдет какой-либо обмен товарами. Когда, однако, мы заявили о своем намерении отплыть в тот же вечер, они начали собирать все, что могло быть для нас приемлемым. Свиньи разных размеров доставлялись на берег в больших количествах. Иглы, складные ножи и старая одежда были нашими предметами торговли, ценнее которых мы не могли бы им ничего предложить. К закату мы собрали от тридцати до сорока свиней и хороший запас ямса. Через несколько часов мы могли бы получить вдвое больше на тех же условиях.

Ближе к концу дня, когда миссионер убедился, что мы твердо намерены отплыть, он спросил, не врач ли я или имею ли какие-либо навыки в медицине; и, хотя я ответил отрицательно, настаивал на том, чтобы я пошел к нему домой осмотреть и прописать лекарство его жене, которая, как он сказал мне, была крайне больна. Войдя в его хижину, мы обнаружили ее лежащей на циновке на полу; и, несмотря на то, что погода была гнетуще теплой, она была укрыта множеством кусков ткани таппа, включая голову, и обильно потела. Миссионер с большой важностью, но совершенно бесцеремонно, убрал все покрывало и указал мне на ее недуг, который был не чем иным, как обычным нарывом, от которого она, по-видимому, испытывала значительную боль. Я отказался прописывать лекарство, хотя меня неоднократно просили это сделать; и на закате мы сели в лодки и подняли паруса. Если бы нам было удобно остаться еще на два дня на Рамитарии, мы могли бы получить обильный запас всего, что производил остров, за самую ничтожную плату; но хотя там была якорная стоянка, она была незащищенной и слишком близко к берегу, чтобы мы могли стоять в безопасности.

В шесть часов вечера 10 июня мы отплыли от Рамитарии; а на рассвете 13-го числа обнаружили остров Тубуаи, лежащий к северу и востоку, примерно в восьми лигах от нас. При подходе к юго-западной части острова мы обнаружили обширный риф, на котором с большой силой разбивался прибой. Мы повернули к восточной стороне, пройдя мимо двух небольших необитаемых островов, но не было ни малейшего признака места для высадки, прибой сильно разбивался, насколько хватало глаз. В четыре часа вечера мы бросили якорь на северной стороне, на глубине семи саженей, и отправили лодки на поиски гавани вдоль западного берега. Вечером они вернулись, обнаружив ее, и на следующее утро мы снялись с якоря и направились к ней. Когда мы подошли близко к проходу через коралловые рифы, которые простираются от берега на несколько миль, некий мистер Стронг, американец, поднялся на борт и провел нас через сложный проход. Канал был узким и очень извилистым; но у нас было не менее трех с половиной саженей воды. Наша якорная стоянка была внутри кораллового рифа, примерно в миле от берега, на глубине четырех с половиной саженей. За день до входа в гавань мы обнаружили, что голова нашего грот-мачты сгнила и сильно треснула. В этой ситуации мы поздравили себя с тем, что нашли надежную гавань, где вода была довольно спокойной, что было очень важно для надежного закрепления мачты.

Почти все жители Тубуаи, числом около двухсот, жили на той стороне острова, где мы стояли на якоре, в двух разных поселениях. В одном из них была резиденция двух отаитских миссионеров, которые управляли духовными и светскими делами; а в другом — резиденция короля, который после прихода миссионеров сохранил лишь малую часть власти, которая ранее принадлежала его положению. Он жил, по-видимому, в хороших отношениях с миссионерами, опасаясь их влияния на народ, но тайно заявляя о своей неприязни к ним. Он тем более боялся их обидеть, что перед его глазами постоянно был живой пример их недовольства в лице того, кто ранее осуществлял королевскую власть в миссионерской деревне, которой они лишили его за непослушание и заставили жить в положении обычного частного лица. Вскоре после прибытия миссионеров народ разделился на две партии, одна из которых выступала за брак, а другая — за безудержное потакание своим желаниям, которое практикуется в естественном состоянии. Первые называли себя миссионерской партией; вторые — партией Тутиори. После долгой борьбы за господство Тутиори взялись за оружие и удалились из обитаемой части острова, объявив себя независимыми от миссионеров. Они оставались в течение нескольких дней не потревоженными в своем непослушании, когда была отправлена партия, чтобы привести их к согласию. Тутиори сначала отступили, но в конце концов заняли оборону и, после небольшого проявления сопротивления, подчинились, пообещав вернуться домой и жить, соблюдая миссионерские заповеди. Свергнутый король был во главе Тутиори.

В нижней деревне, как мы ее называли, где жил король, находилась группа наших соотечественников, которые были там в течение нескольких месяцев, строя судно. Они завершили каркас и начали обшивку, когда, к несчастью, возникла ссора между ними и жителями миссионерской деревни, которая закончилась открытой враждебностью и потерей нескольких жизней. Был убит только один белый человек. Едва они заключили мир с туземцами, как поссорились между собой, и почти половина их числа (четыре или пять человек) прекратили работу и ждали только возможности покинуть остров. Это мятежное настроение немногих парализовало усилия всей группы, и, судя по всему, было вероятно, что труд, который они вложили с таким эффектом, будет полностью потерян для них самих и их работодателя, капитана Даны из Массачусетса, которого мы видели на Оаху.

Король и я стали «хай карнис» (или большими друзьями) на следующий день после нашего прибытия; и с того времени до нашего отъезда он делал все, что было в его силах, чтобы заслужить мое расположение. Мой стол был постоянно снабжен хлебным деревом, кокосовыми орехами, таро и бананами; и всякий раз, когда я был на берегу, он сопровождал меня повсюду с самым дружелюбным вниманием. Наша дружба началась следующим образом, довольно просто, это правда, но я верю, что она была не менее искренней из-за этого. Увидев у меня в руке складной нож, он выразил желание посмотреть на него, на что я сказал ему, что он может оставить его себе. Он принял его и, понаблюдав за мной мгновение, положил руку мне на плечо и заметил: теперь ты и я будем «хай карнис». Я искренне ответил на его доброту, столь сильно рекомендованную бескорыстной простотой, с которой она была предложена. Через два или три дня после нашего прибытия я высадился с целью осмотреть остров. Я нашел короля Дика, как я привык его называть, на коралловой отмели, которая тянулась от его дома, с длинным деревянным копьем в руке, высматривающим рыбу в ямах. Он умолял меня подождать, пока он не поймает одну для своего обеда, и он будет сопровождать меня. Соответственно, преуспев в этом через несколько минут, мы отправились вместе.

Остров был две или три мили в ширину, и мы не успели далеко уйти, как подошли к обширному болоту, которое проходит через его середину. Король Дик остановился и настаивал на том, чтобы нести меня на своей спине. Чувствуя, что это слишком низкая должность для короля, хотя и необразованного туземца, я возразил ему и категорически отказался, чтобы меня несли; но после того, как я некоторое время сопротивлялся его настойчивости, он взял мой мушкет в руку, и я взобрался ему на плечи. Болото было несколько сотен ярдов в ширину, и король Дик обнаружил, что его ноша очень тяжела, прежде чем он высадил меня на противоположной стороне. Мы там вступили на романтическую и обширную равнину, покрытую кокосовыми пальмами и деревьями хлебного дерева, плантациями бананов, папайи и т. д.; среди которых были многочисленные хижины, которые, казалось, были давно заброшены. Мы пересекали эту равнину мили напролет, с небольшими изменениями; тот же приятный вид повсюду представлялся нам, когда внезапно король Дик остановился и заставил весь лес звенеть от пронзительных нот своего голоса. После повторения этого несколько раз ему ответили издалека, и вскоре после этого мы увидели туземца, приближающегося к нам. Король Дик сказал ему что-то, и он взобрался на кокосовую пальму, на манер жителей Маркизских островов, и сбросил достаточное количество орехов, чтобы утолить нашу жажду. Впоследствии он проводил нас к дому, где были две женщины и несколько детей. Они были рады видеть нас и гостеприимно предложили все, что у них было из угощения. Они дали нам приготовленное сушеное хлебное дерево, которое король Дик ел очень охотно, но для меня оно было едва съедобным. Рядом с домом было несколько цитрусовых и лимонных деревьев, единственные, которые я видел на острове.

На обратном пути мы встретили большое количество сахарного тростника в диком состоянии. Мы прошли мимо места захоронения деревни, где, помимо двух или трех свежевырытых могил, были грубо вырезанные изображения, помещенные там в соответствии с туземным обычаем, который еще не был отменен влиянием миссионеров. Когда мы прибыли в дом короля Дика, мы обнаружили, что обед ждет нас. Он состоял из рыбы, которую он поймал утром перед нашим отъездом, жареных цыплят, хлебного дерева, таро и т. д. Все было завернуто в банановые листья и помещено на циновку на полу, вокруг которой мы все расселись, так как присутствовало несколько посетителей. Во время нашей трапезы король Дик часто подходил к большому сундуку, где он хранил бутылку рома, которую я ему дал, и, предложив мне бутылку, он помогал себе и запирал ее обратно в сундук, не обращая ни малейшего внимания на остальных своих посетителей. Ни один скряга не охранял свое сокровище более скупо, чем король свою бутылку рома; не только в этом, но и во всех других случаях. Его дом был большим и был местом отдыха для всех праздных людей его деревни; и, хотя всегда было несколько присутствующих, когда я совершал свои визиты, и он никогда не упускал возможности предложить мне порцию своего любимого напитка, тоскующие наблюдатели не получали ни малейшего внимания. Я однажды рискнул предложить ему дать немного своим друзьям, но он сказал нет, это слишком хорошо для них. Когда после недельного пребывания на Тубуаи заговорили о нашем отъезде, король Дик выразил самое живое сожаление и предложил поехать с нами. Мы сказали ему, что он никогда не сможет вернуться обратно; на что он ответил, что его не заботит возвращение. За день до нашего отъезда он прислал мне на борт обильный морской запас фруктов и овощей и хорошего размера свинью. В качестве прощального подарка я нарядил его в старый мундир мой, который, казалось, доставил ему бесконечное удовольствие. К его подаркам его жена добавила несколько кусков ткани таппа, некоторые из которых были такими прекрасными образцами туземного производства, как я когда-либо встречал где-либо.

На Тубуаи мы значительно пополнили нашу коллекцию диковинок. Самым искусно сделанным предметом был кнут, используемый туземцами для смахивания мух со своих спин. Рукоятки были вырезаны в виде человеческого лица или какого-либо животного, знакомого им. Сам кнут был из нескольких прядей, тонко сплетенных из шпагата из кокосовой шелухи. Туземцы были, в общем, голыми, за исключением обертки вокруг талии, и имели болезненный и слабый вид. Остров очень плодородный, производящий во многих частях большое количество кокосовых орехов и хлебного дерева, и способен, без дальнейшего улучшения, прокормить несколько тысяч человек. Население значительно уменьшилось на памяти недавних посетителей. Оно должно было быть намного больше, когда его посетили мятежники с «Баунти», которые построили форт на острове, но впоследствии стали недовольны и покинули его из-за предательского и враждебного характера туземцев. Единственный выживший из тех виновных людей, который сейчас является патриархом острова Питкэрн, утверждает, что у них была война с туземцами до ухода с Тубуаи и что они убили очень многих из них. Его оценка жителей в то время — пятнадцать тысяч. Король Дик сказал мне, что хижины, которые мы видели на стороне острова, противоположной той, где мы стояли на якоре, когда-то были населены людьми, которые все умерли. Мы получили дрова и воду хорошего качества без особого труда. Свиньи были редкими, и мы не получили ни одной, кроме тех, что были подарены нам. Туземцы дали нам несколько домашних цыплят в обмен на писчую бумагу. Бумага использовалась женщинами для изготовления картона для чепца, который только что был введен среди них женами отаитских миссионеров.

На острове Тубуаи есть дерево, кора которого делает отличный такелаж. Оно производится в большом изобилии и вырастает до размера шести или восьми дюймов в диаметре. После того как судостроители были прерваны в своей работе недовольством некоторых из партии, остальные сделали канатную дорогу и посвятили себя изготовлению веревки из этой коры. У них было несколько небольших кабелей и значительное количество веревки. Мы купили немного и обнаружили, что она носится почти или совсем так же хорошо, как пенька. Аррорут растет спонтанно на острове и вывозился несколькими судами как предмет торговли. Нас проинформировали, что нехватка свиней была следствием того, что очень многие были недавно увезены судном, принадлежащим миссионерам. Также, что они облагают все небольшие острова данью и ежегодно посылают свои небольшие суда для сбора свиней, которых они солят в бочки и отправляют в Порт-Джексон. Это может быть правдой или нет. Это было категорически заявлено.

Наш запас хлеба был почти исчерпан, и то, что осталось, было в испорченном состоянии. Потерпев неудачу во всех наших попытках получить запас ямса, который позволил бы нам достичь побережья Южной Америки, была проведена проверка хлеба, с тем чтобы мы могли принять такие меры, которые будут сочтены наиболее подходящими. Вальпараисо был нашим самым прямым портом; на нашем пути был только один обитаемый остров (Опаро), и тот на некотором расстоянии от прямого курса. Чтобы избежать, однако, такого неприятного обстоятельства, как остаться без хлеба, мы решили зайти на Опаро и получить все, что сможем в качестве замены. Соответственно, мы вышли в море 22 июня, а 25-го числа обнаружили Опаро, немного до рассвета, в пяти лигах от нас. Когда мы подошли ближе, его вид был грубым и негостеприимным в высшей степени, будучи массой скалистых гор, около тысячи футов высотой и восьми или десяти миль в окружности. На северо-западной стороне не было никаких признаков жителей. Горы поднимались почти перпендикулярно от Океана, и мы часто измеряли глубину, близко к берегу, не доставая дна. Огибая остров, к северу и востоку, мы открыли долину, где было несколько хижин и несколько участков таро. Лодка была отправлена к берегу, и двое туземцев поднялись на борт, которые сообщили нам, что к востоку есть гавань. Мы продолжили путь, и после высадки в одной или двух других небольших долинах, где были хижины и участки таро, открыли красивую глубокую бухту, которая имела вид большого плодородия. Вскоре после этого англичанин поднялся на борт и предложил провести нас внутрь. Он не успел далеко продвинуться с судном, как она села на мель на коралловой отмели, но немедленно сошла, положив руль на борт и бросив все назад. Мы были повсюду окружены отмелями кораллов и, опасаясь несчастных случаев, подошли снаружи гавани, где у нас было десять саженей воды с одной стороны и пять с другой. Лодки были немедленно отправлены на поиски таро. Оно было посажено повсюду, большими участками, где была небольшая долина, через которую поток воды находил свой путь с гор к морю, а вдалеке холмы были зелеными от другого вида, который мы раньше не видели, называемого горным таро. Последний превосходит низменное таро и дольше хранится в море.

Когда мы высадились в бухте, которая была глубиной в несколько миль, мы обнаружили два разных миссионерских учреждения, занятых уроженцами Отаити. Никто другой, кого мы видели, не казался имеющим какую-либо власть. Они позволили нам выкопать столько таро, сколько мы хотели, не прося ничего взамен, и к ночи у нас было на борту столько, что мы не знали, что с ним делать. Одно из миссионерских учреждений располагалось на предельной глубине бухты. При высадке там меня встретили сами миссионеры и проводили в их дом, где их жены, которые также были с Отаити, приняли меня, одетые в свой собственный островной костюм, с большими соломенными шляпами на головах. Оставаясь с ними несколько минут, я направился к месту, где экипаж лодок был занят сбором таро. Группа туземцев, мужчин и женщин, собралась вокруг, никого из которых нельзя было убедить наградами, которые мы предлагали им, помочь нашим людям в их занятии. Они имели болезненный вид, почти без исключения. Их одежда отличалась совсем от любой, которую мы видели раньше. Она состояла из тяжелой циновки из травы, весом от десяти до пятнадцати фунтов, которая была наброшена на их плечи, и другой легкой циновки из того же материала для поясницы. Их поведение было скромным и сдержанным, и они проявляли склонность иметь мало общения с нами. Несколько их домов были разбросаны по холмам. Они были чрезвычайно жалкими и могли, без преуменьшения, быть сравнены с собачьими конурами. Они были длинными и очень узкими, и около трех или четырех футов высотой, так что когда кто-то входил в них, было необходимо опуститься на руки и колени. Отаитские миссионеры отличались от туземцев тем, что носили ткань таппа, своего собственного острова, и старую тканевую куртку, которую они получили от белых посетителей. Я добавил что-то к их запасу одежды, прежде чем попрощался с ними, за что они выразили мне много благодарностей. Когда я вернулся на борт, я обнаружил там двух других миссионеров и нескольких туземцев, которые сопровождали капитана. Они провели ночь с нами, и на следующее утро показали нам, где получить количество горного таро. Оно большое и очень напоминает вест-индский ямс. Для судна, долго находящегося в море и нуждающегося в овощах, нет ничего более ценного.

Англичанин, который поднялся на борт, чтобы действовать как наш лоцман, проживал на острове, отвечая за партию, которая была оставлена там английским консулом на Сандвичевых островах для сбора трепанга, ценного предмета торговли в Кантоне. Сбор сандалового дерева также должен был быть объектом их внимания; но они сказали нам, что оба они редки и их трудно получить — утверждение, которое мы сочли сомнительным по достоверности.

В 2 часа дня 27 июня мы снялись с якоря и подняли паруса на Вальпараисо, который находится на расстоянии от Опаро около трех тысяч пятисот миль. Этот остров, который называется первооткрывателем Опаро, называется туземцами Лапа. Он расположен на широте 27 градусов 34 минуты южной широты, западной долготы 144 градуса. В 5 часов вечера мы увидели острова, называемые Киросом Лос-Коронес, и легли в дрейф до восьми, чтобы миновать их.

В течение первых трех дней после того, как мы отплыли, дул сильный шторм с запада, после чего он стал более умеренным, но почти весь наш путь до Вальпараисо был влажным и бурным. Это было менее неприятно, однако, чем мы ожидали, так как ветер был почти постоянно попутным. У нас было больше причин опасаться сурового испытания нашей стойкости, так как это было в разгар зимы, когда мы продвигались в высокую широту, после того как долгое время были в тропиках, и помимо этого, наши паруса и такелаж были очень изношены, некоторые из наших предметов провизии были совсем исчерпаны, а другие, первой необходимости, сведены к небольшому количеству. Если бы, следовательно, мы столкнулись с утомительными штормами впереди, мы должны были бы сильно пострадать в нашем разбитом и плохо оснащенном состоянии.

В 4 часа дня 19 июля мы обнаружили остров Мас-а-Фуэра, на побережье Чили, в семидесяти милях от нас, и в полночь прошли близко к нему. На рассвете Хуан-Фернандес был в поле зрения, в пятидесяти милях. Мы прошли его немного после полудня. Он очень гористый, но хорошо покрыт деревьями. Интересная басня о приключениях Робинзона Крузо принесла ему непреходящую славу и сделала его объектом любопытства для всех, кто посещает эту часть Тихого океана. Он очень плодородный и был довольно хорошо возделан. Испанский генерал-капитан Чили ранее сделал его местом ссылки, и после того, как революция произошла в этой стране, он был предназначен для той же цели патриотами и роялистами, по мере того как они попеременно приходили к власти. Значительный город был построен изгнанниками, которые были отправлены туда в разное время, и лучшие фрукты Чили производятся в большом изобилии. Скот, который был оставлен на острове, бегает диким в больших стадах, и несколько человек нашли выгодным посылать туда партии, чтобы убивать их ради их шкур. Остров производит немного сандалового дерева, но оно маленькое и никогда не собиралось в больших количествах.

Рыба, которая очень напоминает нашу треску, и множество других видов ловятся в величайшем изобилии вокруг Хуан-Фернандеса и Мас-а-Фуэра. Считается, что если бы рыболовство было установлено там кем-то из наших предприимчивых соотечественников, оно было бы найдено источником большого дохода. Привилегии, которые могли бы быть сочтены необходимыми для процветания компании, сформированной с этой целью, могли бы быть легко получены от правительства Чили, и нет никакой очевидной причины, почему самые успешные результаты не должны быть реализованы. Кажется, только необходимо привлечь внимание наших капиталистов к этому предмету, чтобы все его преимущества были обеспечены для нашей страны. Он имеет прекрасную гавань для преобладающих ветров лета, но в зимний сезон, когда ветры устанавливаются с севера, он подвержен воздействию. Он лежит немного более чем в трехстах милях от побережья Чили, и в летние месяцы я знал открытые лодки, проходящие между ним и Вальпараисо.

23 июля мы бросили якорь в гавани Вальпараисо, немного до рассвета, к удовлетворению наших друзей, которые становились очень встревоженными за нашу безопасность, так как никакой информации о нас не было получено в течение всего периода нашего отсутствия. Таким образом, на судне водоизмещением 180 тонн, плохо оснащенном и имеющем на борту только около четырех месяцев провизии, когда мы отплыли с побережья Перу, мы совершили круиз продолжительностью более одиннадцати месяцев в нечасто посещаемом Океане, оказывая нашим соотечественникам и многим людям, которых мы посещали, важные выгоды, помимо реализации самых успешных результатов в основной цели нашего круиза. Его благотворные эффекты будут долго ощущаться нашими соотечественниками, которые заняты китобойным промыслом; и, хотя мы перенесли много трудностей, лишений и опасностей, мы были счастливы быть инструментами в руках Провидения и нашего правительства, доказывая, что преступление не может остаться безнаказанным в самой отдаленной части земли и что никакая ситуация не является настолько опасной, чтобы оправдать отчаяние.









[1] Дерево, которое напоминает акацию. Оно несет стручок, подобный стручку фасоли, который дается перуанцами их лошадям.

[2] Розничный продуктовый и питейный магазин.

[3] Спиртные напитки, дистиллированные из винограда.

[4] Мати, мати — очень плохо.

[5] Очень хорошо, или очень хорошо.

[6] Не хочешь ли ты жену?

[7] Коммодор Портер.

[8] Птица, обычно называемая песочником. Мы впоследствии видели их так часто в море, где, как было известно, не существовало земли, что их присутствие не вызывало иного интереса, чем тот, который возник бы от появления чайки или любой другой водной птицы.

[9] Когда стюарду сообщили о его приговоре, он спросил Комстока, сколько времени он даст ему, чтобы примириться с Богом? — «Четырнадцать секунд!» — был ответ.

[10] Тамон, верховный вождь.

[11] Называемые островами Рифовой цепи.

[12] Лей был свидетелем казни человека во время своего пребывания на Мульгрейвах. Я не помню характера его преступления. Он не был связан или каким-либо образом ограничен; но после того, как было решено, что он должен умереть, несколько человек напали на него с копьями и камнями. Он отчаянно сражался до последнего, хотя его положение было совершенно безнадежным, свободно осыпая своих врагов эпитетами трусов и убийц. Даже когда он больше не мог сопротивляться, его дух был непокорен — и он испустил дух с выражениями презрения и ненависти на губах.

[13] Лей часто видел людей, которые совершили казнь, о которой я упоминал в предыдущей заметке, выбрасывающими части своей пищи в качестве подношения духу того, кого они убили.

[14] Кримаку, как это произносится туземцами. Миссионеры пишут его имя Караимоку.
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